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1. ZANIM ZACZNIESZ  

Przed pierwszym użyciem urządzenia uważnie przeczytaj instrukcję obsługi. 

 OPIS PRODUKTU 

Urządzenie służy do usuwania nadmiaru wilgoci z powietrza. Obniżenie wilgotności względnej pomieszczeń 

chroni budynki i ich zawartość przed niekorzystnym wpływem nadmiaru wilgoci. 

Czynnikiem chłodniczym jest przyjazny dla środowiska R290. Jest to dostępna na całym świecie substancja, 

która nie wywiera szkodliwego wpływu na warstwę ozonową i której wpływ na efekt cieplarniany jest 

znikomy. Ze względu na swoje wydajne właściwości energetyczne R290 doskonale nadaje się do urządzeń 

klimatyzacyjnych. Ze względu na jego wysoką łatwopalność należy szczególnie przestrzegać środków 

ostrożności. 

SYMBOLE ZNAJDUJĄCE SIĘ NA URZĄDZENIU ORAZ W INSTRUKCJI OBSŁUGI 

 

OSTRZEŻENIE 

W urządzeniu stosowany jest łatwopalny czynnik chłodniczy. Jeżeli czynnik chłodniczy 

wycieknie z urządzenia i wejdzie w kontakt z ogniem lub elementem grzejnym, wytworzy 

szkodliwy gaz, stwarzając ryzyko pożaru. 

 

Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy dokładnie przeczytać INSTRUKCJĘ 

OBSŁUGI. 

 

Dalsze informacje można znaleźć w instrukcji obsługi, instrukcji serwisowej i innych 

dokumentach. 

 

Przed przystąpieniem do pracy personel serwisowy powinien dokładnie zapoznać się z 

instrukcją obsługi i instrukcją serwisową. 

 DLA WŁASNEGO BEZPIECZEŃSTWA NALEŻY PRZESTRZEGAĆ NASTĘPUJĄCYCH ZASAD. 

 Urządzenie jest przeznaczone do użytku przez fachowców lub przeszkolonych użytkowników w 

sklepach, w przemyśle lekkim i w gospodarstwach rolnych lub do użytku domowego przez osoby 

niewykwalifikowane. 

 Urządzenie może być używane przez dzieci od 8 roku życia oraz osoby o obniżonych zdolnościach 

fizycznych, sensorycznych lub umysłowych bądź osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, 

jeżeli znajdują się one pod nadzorem lub zostały poinstruowane o użytkowaniu urządzenia w sposób 

bezpieczny oraz jeśli rozumieją powiązane zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 

Dzieci nie mogą czyścić urządzenia i przeprowadzać czynności konserwujących bez nadzoru. 

 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do stosowania z gazem R290 (propan) jako czynnikiem 



 
 
 

chłodniczym. 

 Pętla wodna urządzenia jest uszczelniona. Jej serwisowania może podejmować się wyłącznie 

wykwalifikowany specjalista! 

 Nie wypuszczaj czynnika chłodniczego do atmosfery. 

 R290 (propan) jest łatwopalny i cięższy od powietrza. 

 Zbiera się najpierw w dolnych partiach, ale może być rozprowadzany przez wentylatory. 

 Zabronione jest podejmowanie samodzielnych prób zlokalizowania przyczyny w przypadku 

podejrzenia lub faktycznego wydostania się gazu do atmosfery. 

 Gaz propanowy użyty w tym urządzeniu nie ma zapachu. 

 Brak zapachu nie oznacza, że nie doszło do ulotnienia się gazu. 

 W przypadku wykrycia ulatniającego się gazu należy natychmiast ewakuować wszystkie osoby 

przebywające w pomieszczeniu, wywietrzyć pomieszczenie i skontaktować się z jednostką lokalnej 

straży pożarnej, informując o wystąpieniu wycieku propanu. 

 Nie wolno wpuszczać nikogo z powrotem do pomieszczenia, dopóki wykwalifikowany technik 

serwisowy nie pojawi się na miejscu i nie stwierdzi, że powrót do pomieszczenia jest bezpieczny. 

 W pobliżu urządzeń nie wolno używać otwartego ognia, papierosów ani innych możliwych źródeł 

zapłonu. Nie wolno ich też wkładać do urządzenia. 

 Części składowe są przystosowane do propanu i nie powodują zapłonu ani iskrzenia. Części 

składowe mogą być wymieniane tylko na identyczne części zamienne. 

NIEZASTOSOWANIE SIĘ DO POWYŻSZYCH OSTRZEŻEŃ MOŻE SPOWODOWAĆ WYBUCH, ŚMIERĆ, 

OBRAŻENIA CIAŁA I SZKODY MATERIALNE. 

2. INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA  

 

Twoje bezpieczeństwo jest dla nas najważniejsze! 

Przed przystąpieniem do obsługi urządzenia należy uważnie przeczytać i w pełni zrozumieć 

niniejszą instrukcję. 

2.1 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE OBSŁUGI 

 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, jego 

przedstawiciela serwisowego lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknąć zagrożenia. 

 W czasie serwisowania urządzenie musi być odłączone od prądu. 

 Urządzenie należy zawsze zasilać ze źródła prądu o takim samym napięciu, częstotliwości i mocy 

znamionowej, jak podano na tabliczce znamionowej produktu. 

 Zawsze korzystaj z gniazdka elektrycznego z uziemieniem. 

 Zawsze odłączaj urządzenie od prądu zawsze po zakończeniu użytkowania oraz przed 

czyszczeniem. 



 
 
 

 Nie dotykaj urządzenia mokrymi dłońmi. Chroń urządzenie przed zalaniem. 

 Nie wystawiaj urządzenia na działanie deszczu, wilgoci lub innych płynów. Nie zanurzaj urządzenia 

w wodzie ani w innych płynach. 

 Nie pozostawiaj pracującego urządzenia bez nadzoru. Nie przechylaj ani nie odwracaj urządzenia do 

góry nogami. 

 Nie odłączaj urządzenia od prądu, kiedy jest włączone. 

 Nie ciągnij za kabel w celu odłączenia urządzenia od prądu. 

 Nie używaj przedłużaczy ani przejściówek. 

 Nie ustawiaj na urządzeniu żadnych przedmiotów.  

 Nie wspinaj się po urządzeniu, ani na nim nie siadaj.  

 Nie wkładaj palców ani żadnych przedmiotów to wylotu powietrza. 

 Nie dotykaj wlotu powietrza ani aluminiowych żeber urządzenia. 

 Nie używaj urządzenia, jeżeli zostało upuszczone, uszkodzone lub wykazuje oznaki wadliwego 

działania. 

 Nie używaj chemikaliów do czyszczenia urządzenia.  

 Upewnij się, że urządzenie znajduje się z dala od ognia, przedmiotów łatwopalnych lub 

wybuchowych. 

 Zamontuj urządzenie zgodnie z krajowymi przepisami dotyczącymi instalacji elektrycznych. 

 Nie stosuj środków przyspieszających proces odszraniania lub czyszczenia innych niż zalecane 

przez producenta. 

 Nie wolno przechowywać urządzenia w pomieszczeniu, w którym znajdują się nieprzerwanie 

pracujące źródła zapłonu (na przykład: otwarty ogień, włączony urządzenie gazowe lub włączony 

grzejnik elektryczny). 

 Urządzenie należy przechowywać w taki sposób, aby nie dopuścić do powstania uszkodzeń 

mechanicznych. 

 Nie przekłuwaj ani nie pal urządzenia, nawet po zużyciu. 

 Pamiętaj, że czynniki chłodnicze mogą nie mieć zapachu. 

 Rury powinny być chronione przed uszkodzeniami fizycznymi i nie powinny być instalowane w 

przestrzeni niewentylowanej, jeżeli ta przestrzeń jest mniejsza niż 6 m². 

 Przestrzegaj krajowych przepisów dotyczących gazu. 

 Nie zastawiaj otworów wentylacyjnych. 

 Przechowuj urządzenie w dobrze wentylowanym miejscu o powierzchni nie mniejszej niż zalecana 

powierzchnia użytkowania. 

 



 
 
 

 Każda osoba, która ma styczność z pracami przy czynniku chłodniczym, powinna posiadać 

aktualny, ważny certyfikat wydany przez akredytowaną instytucję potwierdzający kompetencje tej 

osoby w zakresie bezpiecznego obchodzenia się z czynnikami chłodniczymi. 

 Serwisowanie należy wykonywać wyłącznie zgodnie z zaleceniami producenta sprzętu. 

Konserwacja i naprawa wymagająca pomocy innego wykwalifikowanego personelu powinna być 

wykonywana pod nadzorem osoby kompetentnej w zakresie stosowania łatwopalnych czynników 

chłodniczych. Jeśli czegoś nie rozumiesz lub potrzebujesz pomocy, skontaktuj się z serwisem 

technicznym. 

2.2 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE SERWISOWANIA 

Podczas serwisowania urządzenia z R290 należy przestrzegać poniższych zasad. 

 Kontrola otoczenia 

Przed rozpoczęciem prac przy systemach zawierających palne czynniki chłodnicze konieczne jest 

przeprowadzenie kontroli bezpieczeństwa, aby zminimalizować ryzyko zapłonu. W przypadku napraw 

instalacji chłodniczej przed przystąpieniem do prac należy przestrzegać następujących środków ostrożności 

 Procedura pracy 

Prace należy wykonywać w ramach kontrolowanej procedury, aby zminimalizować ryzyko obecności 

łatwopalnego gazu lub oparów. 

 Ogólny obszar roboczy 

Wszyscy pracownicy obsługi technicznej i inne osoby pracujące w okolicy powinny zostać poinstruowane o 

charakterze wykonywanych prac. Należy unikać pracy w pomieszczeniach zamkniętych. Obszar wokół 

miejsca pracy powinien być odgrodzony. Należy upewnić się, że zapewniono bezpieczeństwo pracy poprzez 

kontrolę obecności materiałów łatwopalnych. 

 Kontrola obecności czynnika chłodniczego 

Przed rozpoczęciem pracy i w jej trakcie należy sprawdzić obszar za pomocą odpowiedniego detektora 

czynnika chłodniczego, aby upewnić się, że technik zna potencjalnie łatwopalne sfery. Należy upewnić się, 

że używany sprzęt do wykrywania wycieków nadaje się do stosowania z łatwopalnymi czynnikami 

chłodniczymi, tzn. nie iskrzy, jest odpowiednio uszczelniony i całkowicie bezpieczny. 

 Dostępność gaśnicy 

Jeżeli przy urządzeniach chłodniczych lub ich częściach mają być prowadzone prace z użyciem ognia, 

należy mieć pod ręką odpowiedni sprzęt gaśniczy. Należy mieć w pobliżu punktu ładowania gaśnicę 

proszkową lub CO2. 

 



 
 
 

 Całkowity zakaz używania źródeł zapłonu 

Nikt z wykonujących prace przy instalacji chłodniczej, które wiążą się z odsłonięciem rur zawierających w 

danej chwili – lub w przeszłości – palny czynnik chłodniczy, nie może korzystać z żadnych źródeł zapłonu w 

sposób, który może prowadzić do ryzyka pożaru lub wybuchu. Wszystkie możliwe czynności mogące 

doprowadzić do zapłonu – w tym palenie papierosów! – powinny być wykonywane w odpowiedniej 

odległości od miejsca instalacji, naprawy, demontażu i utylizacji urządzenia, ponieważ w czasie 

prowadzenia tych prac może dojść do uwolnienia łatwopalnego czynnika chłodniczego. Przed rozpoczęciem 

pracy należy zbadać miejsce wokół urządzenia, aby upewnić się, że nie ma tam zagrożeń pożarowych ani 

ryzyka zapłonu. Należy wyposażyć miejsce w znaki „Zakaz palenia”. 

 Wentylacja 

Przed rozpoczęciem prac związanych z instalacją lub prac stwarzających zagrożenie pożarowe należy 

upewnić się, że miejsce prac znajduje się na otwartej przestrzeni lub jest odpowiednio wentylowane. W 

trakcie wykonywania prac należy zapewnić właściwą wentylację. Wentylacja powinna bezpiecznie 

rozpraszać uwolniony czynnik chłodniczy, a najlepiej, gdyby odprowadzała go na zewnątrz do atmosfery. 

 Kontrola urządzeń chłodniczych 

W przypadku wymiany elementów elektrycznych należy używać części odpowiednich do przeznaczenia i o 

właściwych parametrach. Przez cały czas należy przestrzegać wytycznych producenta dotyczących 

konserwacji i serwisu. W razie wątpliwości należy zwrócić się o pomoc do działu technicznego producenta. 

W przypadku instalacji wykorzystujących łatwopalne czynniki chłodnicze należy sprawdzić, czy: 

 wielkość ładunku odpowiada wielkości pomieszczenia, w którym zainstalowane są części 

zawierające czynnik chłodniczy; 

 urządzenia i wyloty wentylacyjne działają prawidłowo i nie są zatkane; 

 w obiegu wtórnym znajduje się czynnik chłodniczy (w przypadku urządzeń z pośrednim obiegiem 

chłodniczym); 

 oznakowanie urządzeń jest widoczne i czytelne. Nieczytelne znaki i symbole należy zapewnić 

czytelnymi. 

 rura lub elementy chłodnicze są zainstalowane w miejscu, w którym jest niskie prawdopodobieństwo 

działania substancji powodujących korozję elementów zawierających czynnik chłodniczy, chyba że 

elementy te są wykonane z materiałów odpornych na korozję lub odpowiednio przed nią 

zabezpieczone. 

 Kontrola urządzeń elektrycznych 

Naprawa i konserwacja elementów elektrycznych obejmuje wstępne kontrole bezpieczeństwa i 

proceduralną kontrolę poszczególnych elementów. Jeżeli występuje usterka stwarzająca zagrożenie dla 

bezpieczeństwa, to do czasu jej usunięcia nie wolno podłączać obwodu do zasilania elektrycznego. Jeżeli 

usterki nie można usunąć natychmiast, a konieczne jest kontynuowanie pracy, należy zastosować 

odpowiednie rozwiązanie tymczasowe. Należy taką sytuację zgłosić właścicielowi sprzętu, aby wszystkie 

strony zostały poinformowane. 

W ramach wstępnej kontroli bezpieczeństwa, należy upewnić się że: 

 kondensatory są rozładowane: należy to robić w sposób bezpieczny, aby uniknąć możliwości 



 
 
 

powstania iskier; 

 podczas ładowania, odzyskiwania lub oczyszczania systemu nie są odsłonięte żadne elementy 

elektryczne i przewody pod napięciem; 

 zachowana jest ciągłość uziemienia. 

 

3. BUDOWA PRODUKTU 

CZĘŚĆ PRZEDNIA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CZĘŚĆ TYLNIA 
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SPECYFIKACJA PRODUKTU 

Model: OL20-BD068B 

Wydajność osuszania: 10L/D(270C,RH60%) / 20L/D (300C,RH80%) 

Napięcie: AC 220-240 V / 50 Hz 

Znamionowa moc wejściowa: 280W (270C,RH60%) 

Maksymalna moc wejściowa: 330W (300C,RH80%) 

Pojemność zbiornika wody: 4.5L 

Głośność: ≤ 41 dB (A) 

Maksymalna ilość czynnika chłodniczego: R290 54g 

Maksymalne ciśnienie robocze: po stronie ssącej/wywiewnej: 0.7MPa/3.2MPa 

Maksymalne dopuszczalne ciśnienie po stronie 

wysokiego/niskiego ciśnienia: 
3.2MPa 

Maksymalne dopuszczalne ciśnienie wymiennika ciepła: 3.2MPa 

4. MONTAŻ 

MIEJSCE MONTAŻU 

1. Umieść urządzenie na twardej, równej powierzchni zachowując co najmniej 30cm wolnej przestrzeni od 

innych obiektów, aby umożliwić odpowiednią cyrkulację powietrza. 

2. Nigdy nie instaluj urządzenia w miejscu, gdzie jest ono narażone na: 

 oddziaływanie źródeł ciepła, takich jak kaloryfery, grzejniki, piecyki lub inne urządzenia wytwarzające 

ciepło; 

 rozpryski oleju lub wody; 

 bezpośrednie działanie światła słonecznego; 

 wibracje lub wstrząsy mechaniczne; 

 nadmierne ilości kurzu; 

 brak wentylacji, np. w szafce lub regale na książki; 

 nierówną powierzchnię. 

OSTRZEŻENIE 

Instaluj urządzenie w pomieszczeniach o 

powierzchni powyżej 4 m². 

Nie instaluj urządzenia w miejscu, gdzie może 

wyciekać łatwopalny gaz. 

UWAGA 

Producent może podać inny odpowiedni przykład lub 

może dostarczyć dodatkowych informacji na temat 

zapachu czynnika chłodniczego. 

 



 
 
 

5. SPOSÓB UŻYCIA 

BEZPIECZNA OBSŁUGA URZĄDZENIA 

 Po rozpakowaniu należy sprawdzić, czy urządzenie nie jest uszkodzone lub porysowane. 

 Urządzenie należy użytkować przy temperaturze otoczenia od 5°C do 35°C. 

 Nie należy używać urządzenia na zewnątrz. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do domowego 

użytku wewnętrznego. 

 Nie należy korzystać z urządzenia w pobliżu ścian, zasłon lub innych przedmiotów, które mogą 

blokować wlot i wylot.  

 Pilnuj, aby nic nie blokowało wlotu i wylotu powietrza.  

 Przed uruchomieniem ustaw osłonę wiatraka w kierunku do góry. 

 Jeżeli urządzenie jest przechylone o więcej niż 45°, przed uruchomieniem pozostaw je w pozycji 

pionowej na co najmniej 24 godziny. 

 Ustaw urządzenie w pobliżu drzwi oraz okien, aby oszczędzać energię. 

 Nie używaj, ani nie przechowuj urządzenia w miejscu narażonym na bezpośrednie działanie światła 

słonecznego. 

 Normalne jest, że po ciągłej pracy w gorące dni wylot powietrza jest ciepły w dotyku. 

 Przed przesuwaniem urządzenia opróżnij zbiornik wody. 

 Upewnij się, że zbiornik wody jest właściwie zamocowany w urządzeniu, w przeciwnym razie nie 

będzie ono działać prawidłowo. 

 Po uruchomieniu urządzenie znajduje się w trybie używanym ostatnio. 

 Zastosowano 3 minutowe ochronne opóźnienie czasowe sprężarki. Odczekaj 3 minuty, aż osuszacz 

wznowi pracę. 

 

SPOSÓB UŻYCIA 

 

Funkcje przycisków i opis wskaźników 



 
 
 

 

Przycisk i wskaźnik zasilania 

W trybie czuwania naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć urządzenie. Wskaźnik pracy zaświeci 

się. Domyślnie ustawiona jest wilgotność 50% i duża moc wiatraka. Gdy urządzenie jest 

włączone, naciśnij przycisk zasilania, aby je wyłączyć. Wskaźnik pracy wyłączy się. Natychmiast 

wyłączy się również sprężarka, natomiast wentylator zatrzyma się po 30 sekundach. 

 

Przycisk trybu 

Naciśnij, aby wybrać tryby: Auto, ciągłego odprowadzania wody, uśpienia. 

Tryb Auto: cykl naprzemienny trybu suszenia i tryb u uśpienia. Naciśnij przycisk raz, aby 

przełączyć tryb z jednego na drugi. Zapali się odpowiedni wskaźnik. 

Tryb auto : gdy wilgotność otoczenia jest o 3% wyższa od ustawionej, wentylator zaczyna 

pracować. Sprężarka uruchamia się po 2 sekundach.  

Gdy wilgotność otoczenia jest o 3% niższa od ustawionej, sprężarka uruchamia wyłącza się. Po 

pewnym czasie wyłącza się również wiatrak. 

W trybie auto można regulować zarówno prędkość wentylatora jak i ustawienia wilgotności. 

Tryb ciągłego osuszania :  Urządzenie pracuje, ale nie można regulować ustawienia 

wilgotności. 

Tryb uśpienia : Naciśnij i przytrzymaj przycisk trybu przez 3 sekundy. Przycisk zaświeci 

się i uruchomi się funkcja uśpienia. Domyślna wilgotność to 60%. Po 10 sekundach 

bezczynności wszystkie wskaźniki stopniowo ściemniają się, a prędkość wiatru jest 

automatycznie przełączana z wysokiej na niską. Aby wybudzić wskaźnik, naciśnij dowolny 

przycisk. Aby wyłączyć tryb uśpienia, naciśnij ponownie przycisk tej funkcji. W trybie uśpienia nie 

rozlega się dźwięk brzęczyka. 

 

Przycisk wilgotności 

W trybie automatycznym lub w trybie uśpienia można operować tym przyciskiem, aby 

dostosować ustawioną wilgotność: po każdym naciśnięciu ustawiona wilgotność wzrasta o 5%, 

zgodnie z cyklem 30%-80%. 

Długie naciśnięcie tego przycisku powoduje wyświetlenie informacji o aktualnej temperaturze 

pokojowej. Po 5 sekundach następuje powrót do wyświetlania aktualnej wilgotności. 

 

Prędkość 

Aby włączyć cykl wysoka prędkość – niska prędkość, należy nacisnąć przycisk jeden raz. Zapali 

się odpowiedni wskaźnik. 

 

Czasomierz 

Naciśnij przycisk „Timer”, aby ustawić funkcję czasową w przedziale 0-24 godzin. Każde 

naciśnięcie przycisku „HUM” powoduje zwiększenie ustawienia o 1 godzinę. Gdy urządzenie jest 

włączone, użyj funkcji czasomierza do „regularnego wyłączania urządzenia”. Naciśnij przycisk 

„Timer”, aby wyświetlić pozostały czas pracy. Gdy urządzenie jest w trybie czuwania, użyj funkcji 

czasomierza, aby zaprogramować „regularne włączanie urządzenia”. Niezależnie od stanu 

pracy wskaźnik czasomierza świeci się, gdy funkcja czasomierza jest włączona. Aby wyłączyć 

czasomierz, ustaw czas na wartość: „00”. 



 
 
 

 

Przycisk blokady 

Naciśnij i przytrzymaj przycisk blokady przez 3 sekundy, aby włączyć lub wyłączyć blokadę 

dziecięcą. Odpowiedni wskaźnik włączy się lub wyłączy. 

O 

Wyświetlacz cyfrowy 

Wyświetla tryb pracy, wilgotność, ustawienie timera, prędkość wentylatora, blokadę dziecięcą, 

zapełnienie wodą, a także sygnalizuje, że urządzenie jest włączone. 

Wskaźnik zbiornika wody 

 Po 5 sekundach od napełnienia zbiornika wody rozlegnie się alarm. Wskaźnik zbiornika wody   

zaświeci się na czerwono, wyświetli się komunikat „FL” i rozlegnie się pięciokrotny sygnał 

dźwiękowy.  

 Sygnał wyłącza się po 5 sekundach od opróżnienia zbiornika i jego ponownego zamontowania. 

Włącz urządzenie ponownie. Kompresor uruchomi się po 3 sekundach. 

Kolorowy wskaźnik LED 

 

Niebieski Zielony Czerwony 

Wilgotność ≤ 45% Wilgotność 45%-65% Wilgotność ≥ 65% 

 

6. Instrukcja obsługi sieci Wi-Fi 

Informacje dotyczące aplikacji „Smart Life” 

Aplikacja „Smart Life” jest dostępna dla systemów Android i 

iOS. Zeskanuj kod QR, aby pobrać aplikację. 

Obsługa aplikacji 

Urządzeniem można sterować za pośrednictwem sieci domowej. Potrzebujesz do tego połączenia Wi-Fi z 

routerem oraz darmowej aplikacji „Smart Life”. 

1. Zainstaluj aplikację „Smart Life”. Stwórz konto użytkownika. 

2. Aktywuj funkcję Wi-Fi w ustawieniach urządzenia. 

3. Umieść urządzenie w odległości około 5 metrów od routera. 



 
 
 

4. Aby rozpocząć nawiązywanie połączenia z siecią Wi-Fi, naciśnij przycisk „Timer” i przytrzymaj przez 

5 sekund. Jeśli w ciągu 3 minut nie zostanie przeprowadzona konfiguracja sieci, urządzenie wyjdzie 

z trybu nawiązywania połączenia, a wskaźnik Wi-Fi zgaśnie. 

Łączenie z siecią Wi-Fi 

 Metoda 1 Połączenie za pośrednictwem Bluetooth: 

Wejdź w ustawienia Bluetooth na swoim telefonie komórkowym lub innym urządzeniu. Kiedy wskaźnik Wi-Fi 

zacznie migać, otwórz aplikację „Smart Life” . Urządzenie automatycznie połączy się przez Bluetooth. 

 Metoda 2 

Kiedy wskaźnik Wi-Fi zacznie migać , naciśnij kolejno: „Dodaj urządzenie” – „Małe urządzenia domowe” – 

„Odwilżacz”, a następnie wykonaj polecenia, które pojawią się na ekranie. Sprawdź stan wskaźnika Wi-Fi i 

wybierz właściwą opcję Gdy ikona Wi-Fi miga bardzo szybko, połączenie można nawiązać bezpośrednio. 

Jeśli ikona Wi-Fi miga wolno, wybierz „Połącz”, aby połączyć z Wi-Fi o nazwie „SmartLife-XXXX”. 

Uwagi: 

 Po pomyślnym połączeniu urządzenia z siecią zapali się wskaźnik Wi-Fi. Możesz obsługiwać 

urządzenie za pośrednictwem aplikacji. 

 Aby odłączyć urządzenie od Wi-Fi, należy nacisnąć i przytrzymać przycisk „Timer” przez 

około 5 sekund. Urządzenie odłączy się od sieci, a wskaźnik Wi-Fi zgaśnie. 

7. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

 ODPROWADZANIE WODY 

Istnieją dwa sposoby usuwania nagromadzonej wody z urządzenia. 

A. Osuszanie ręczne: Ręcznie opróżnij zbiornik wody. 

B. Opróżnianie ciągłe: Opróżniaj skondensowaną wodę za pomocą węża spustowego. 

OPRÓŻNIANIE ZBIORNIKA WODY 

Po napełnieniu zbiornika wody urządzenie wyłączy się automatycznie. Po opróżnieniu i prawidłowej 

instalacji zbiornika w urządzenie, może ono pracować dalej. 

 Gdy zbiornik się zapełni, urządzenie wyda brzęczący dźwięk i  zapali się wskaźnik.  

 Naciśnij przycisk zasilania, aby wyłączyć urządzenie.  

 Pociągnij za zbiornik na wodę i łatwo wysuń go z korpusu urządzenia. 

 Opróżnij wodę do miejsca z odpływem (np. do wanny) lub na zewnątrz (np. na trawnik). 

 Wyczyść zarówno wnętrze zbiornika jak i jego zewnętrzną część. 

 Włóż czysty zbiornik z powrotem do urządzenia. 

 Naciśnij przycisk zasilania  , aby wznowić pracę urządzenia. 



 
 
 

 Jeśli wskaźnik pełnego zbiornika nie zgaśnie, sprawdź, czy zbiornik został prawidłowo 

zamontowany. 

TRYB CIĄGŁEGO ODPROWADZANIA WODY 

Jeśli chcesz, aby urządzenie pracowało w sposób ciągły lub 

bez nadzoru, podłącz do urządzenia załączony wąż 

odprowadzający. Skropliny mogą automatycznie spływać do 

wiadra lub spływać grawitacyjnie. 

 Ustaw urządzenie na poziomej powierzchni i w 

stabilnej pozycji. 

 Przed dalszymi działaniami wyłącz urządzenie. 

Wyjmij korek wylotu wody i przechowuj go w 

bezpiecznym miejscu. 

 Bezpiecznie i prawidłowo podłącz wąż spustowy. 

Upewnij się, że nie jest on zagięty i nie ma w nim 

żadnych niedrożności. 

 Umieść wylot węża nad odpływem lub wiadrem i 

upewnij się, że woda może swobodnie wypływać z 

urządzenia. 

Nie zanurzaj końcówki węża w wodzie, ponieważ może to spowodować "blokadę powietrzną" w wężu. 

 

Zapobieganie rozlaniu wody: 

Ponieważ podciśnienie w panewce spustu kondensatu jest duże, należy skierować wąż spustowy w dół, w 

kierunku podłogi. Zaleca się, aby stopień nachylenia był większy niż 20 stopni. Rozprostuj wąż i upewnij się, 

że nie może zostać zablokowany. 

 CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA (co dwa tygodnie) 

Zbierający się kurz blokuje przepływ powietrza. Ograniczony przepływ powietrza zmniejsza wydajność 

urządzenia, a jego zablokowanie może spowodować uszkodzenie urządzenia.  

Filtr powietrza wymaga regularnego czyszczenia. Filtr powietrza jest wyjmowany w celu łatwego 

czyszczenia. Nie używaj urządzenia bez filtra powietrza, w przeciwnym razie parownik może zostać 

zanieczyszczony. 

1. Zdejmij obudowę filtra i wyjmij filtr. 



 
 
 

2. Za pomocą odkurzacza delikatnie wchłoń kurz znajdujący się na powierzchni filtra. 

Jeśli filtr jest bardzo zabrudzony, umyj go wodą z delikatnym detergentem i pozostaw do całkowitego 

wysuszenia.Jeśli filtr jest bardzo zabrudzony, umyj go wodą z delikatnym detergentem i pozostaw do 

całkowitego wysuszenia. 

3. Zamontuj filtr ponownie. 

 

 

 

1 2 

 

8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 

1. TEMPERATURA PRACY 

5°C ≤ Temperatura otoczenia ≤ 35°C 

Gdy temperatura otoczenia jest niższa lub wyższa od temperatury pracy, urządzenie wyłącza się.  

Gdy temperatura otoczenia mieści się wynosi od 5°C do 16°C, sprężarka automatycznie odszrania się w 

określonych odstępach czasu. Podczas odszraniania sprężarka zatrzymuje się, a wentylator nadal pracuje. 

2. ZANIM WEZWIESZ SERWIS 

Przed skorzystaniem z usług profesjonalnego serwisu, należy zapoznać się z listą problemów zawierającej 

typowe problemy, które nie są wynikiem wady wykonania lub materiałów. 

 

 

 

 

 

 



 
 
 

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie 

Urządzenie 

nie działa. 

Brak podłączenia do prądu. 
Włóż przewód zasilający do gniazda elektrycznego i 

włącz urządzenie. 

Miga wskaźnik pełnego zbiornika  . 
Opróżnij zbiornik wody, po czym włóż go ponownie 

do urządzenia. 

Temperatura otoczenia wynosi mniej 

niż 5°C lub więcej niż 35°C. 

Działa automatyczna funkcja ochronna urządzenia, 

które nie może pracować w takich temperaturach. 

Urządzenie 

nie działa 

prawidłowo. 

Zablokowany filtr powietrza. Wyczyść filtr zgodnie z instrukcją. 

Zatkany kanał wlotowy lub wylotowy. Usuń blokadę z kanału wylotowego lub wlotowego. 

Brak 

zasysania 

powietrza. 

Zablokowany filtr. Wyczyść filtr. 

Urządzenie 

pracuje 

głośno. 

Urządzenie nie znajduje się na 

płaskiej powierzchni. 
Ustaw urządzenie na płaskiej powierzchni. 

Zablokowany filtr. Wyczyść filtr. 

E1 Awaria czujnika wilgoci. Wymień czujnik. 

LO 
Wilgotność otoczenia wynosi 
poniżej 20%. 

Urządzenie wyłącza się na skutek działania 
automatycznych zabezpieczeń.  

CL 

Zabezpieczenie przed zbyt niską 

temperaturą, gdy temp. wynosi ＜
5℃. 

CH 

Zabezpieczenie przed zbyt wysoką 

temperaturą, gdy temp. wynosi ＜

38℃. 

 

9. ZAKOŃCZENIE UŻYTKOWANIA 

PRZECHOWYWANIE 

Przechowywanie długoterminowe – jeśli nie zamierzasz używać urządzenia przez dłuższy czas (więcej niż 

kilka tygodni), wyczyść je i dokładnie wysusz. W celu przechowywania urządzenia: 

1. Wyłącz urządzenie i odłącz je od prądu. 

2. Opróżnij pozostałą wodę ze zbiornika. 

3. Wyczyść filtr i pozostaw do całkowitego wyschnięcia w zacienionym miejscu. 

4. Umieść przewód zasilający razem ze zbiornikiem wody. 

5. Zamontuj z powrotem czysty i suchy filtr. 

6. W czasie przechowywania urządzenie musi znajdować się w pozycji pionowej. 

7. Przechowuj urządzenie w dobrze wentylowanym, suchym, pozbawionym gazów korozyjnych i 

bezpiecznym miejscu wewnątrz budynku. 

 

 



 
 
 

UWAGA:  

Parownik znajdujący się wewnątrz urządzenia musi być wysuszony przed zapakowaniem, aby 

uniknąć uszkodzenia elementów i pojawienia się pleśni. Odłącz urządzenie od prądu i pozostaw na 

kilka dni w suchym, otwartym miejscu do wyschnięcia. Innym sposobem suszenia jest włączenie 

urządzenia i ustawienie wilgotności na wartość wyższą o ponad 5% od wilgotności otoczenia. 

Spowoduje to pracę wentylatora przez kolejnych kilka godzin i osuszenie parownika. 

 

 

10. UTYLIZACJA 

 

 

OSTRZEŻENIE! 

Wypuszczanie czynnika chłodniczego do atmosfery jest surowo zabronione! 

Nie wyrzucaj urządzeń elektrycznych jako niesortowanych odpadów komunalnych; 

korzystaj z punktów selektywnej zbiórki odpadów. Skontaktuj się z samorządem lokalnym, 

aby uzyskać informacje dotyczące dostępnych systemów zbierania odpadów 

elektrycznych. Jeśli urządzenia elektryczne zostaną wyrzucone na wysypiska, 

niebezpieczne substancje mogą przedostać się do wód gruntowych, a następnie do 

łańcucha pokarmowego ludzi i zwierząt, szkodząc zdrowiu i dobrostanowi mieszkańców. 
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DEHUMIDIFIER
MODEL: OL20-BD068B

INSTRUCTION MANUAL

READ AND RETAIN THIS MANUAL
Download the latest version of the manual at https://new-

electric.pl/instrukcje-obslugi



1. BEFORE YOU START

Before using the device for the first time, carefully read the instruction manual.

• PRODUCT DESCRIPTION

The device is used to remove excess moisture from the air. Lowering the relative humidity of rooms 
protects buildings and their contents from the adverse effects of excess moisture.

The refrigerant is environmentally friendly R290. It is a globally available substance that has no harmful 
effect on the ozone layer and whose impact on the greenhouse effect is negligible. Due to its efficient 
energy properties, R290 is ideal for air conditioning equipment. Due to its high flammability, special 
precautions should be observed.

SYMBOLS FOUND ON THE DEVICE AND IN THE INSTRUCTION MANUAL

WARNING

The unit uses flammable refrigerant. If the refrigerant leaks from the unit and comes 
into contact with a fire or heating element, it will produce harmful gas, posing a fire risk.

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before using the device.

Further information can be found in the user's manual, service manual and other 
documents.

Before starting work, service personnel should carefully read the operating instructions 
and service manual.

• FOR YOUR OWN SAFETY, OBSERVE THE FOLLOWING RULES.

• The device is intended for use by professionals or trained users in stores, light industry and on 
farms, or for home use by unskilled people.

• The device may be used by children 8 years of age and older and persons with impaired physical, 
sensory or mental abilities, or persons without experience and knowledge, if they are under 
supervision or have been instructed to use the device safely and if they understand the associated 
risks. Children are not allowed to play with the device. Children must not clean the device or perform 
maintenance without supervision.

• The unit is designed for use with R290 (propane) gas as the medium only



refrigeration.

• The water loop of the device is sealed. Its servicing should only be undertaken by a qualified 
specialist!

• Do not release refrigerant into the atmosphere.

• R290 (propane) is flammable and heavier than air.

• It collects first in the lower areas, but can be distributed by fans.

• It is forbidden to try to locate the cause on your own in case of suspected or actual gas leakage into 
the atmosphere.

• The propane gas used in this device has no odor.

• The absence of an odor does not mean that no gas has escaped.

• If escaping gas is detected, immediately evacuate all occupants, ventilate the room and contact the 
local fire department unit, reporting the occurrence of a propane leak.

• Do not allow anyone back into the room until a qualified service technician has arrived on site and 
determined that it is safe to return to the room.

• Do not use open flames, cigarettes or other possible sources of ignition near the equipment. Nor 
should they be inserted into the device.

• Components are suitable for propane and do not cause ignition or sparking. Components can only 
be replaced with identical replacement parts.

FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS MAY RESULT IN EXPLOSION, DEATH, PERSONAL INJURY 
AND PROPERTY DAMAGE.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Your safety is most important to us!

Carefully read and fully understand this manual before operating the device.

2.1 HANDLING PRECAUTIONS

• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service representative or 
similarly qualified persons to avoid danger.

• The device must be unplugged during servicing.

• Always power the device from a power source with the same voltage, frequency and power rating 
as indicated on the product nameplate.

• Always use a grounded electrical outlet.

• Always unplug the device after use and before cleaning.



• Do not touch the device with wet hands. Protect the device from flooding.

• Do not expose the device to rain, moisture or other liquids. Do not immerse the device in water or 
other liquids.

• Do not leave the working device unattended. Do not tilt or turn the device upside down.

• Do not unplug the device when it is on.

• Do not pull the cable to disconnect the device from the power supply.

• Do not use extension cords or adapters.

• Do not place any objects on the device.

• Do not climb on or sit on the device.

• Do not put your fingers or any objects into the air outlet.

• Do not touch the air intake or aluminum fins of the device.

• Do not use the device if it has been dropped, damaged or shows signs of malfunction.

• Do not use chemicals to clean the device.

• Make sure the device is away from fire, flammable or explosive objects.

• Install the device in accordance with national regulations for electrical installations.

• Do not use defrost accelerators or cleaning agents other than those recommended by the 
manufacturer.

• Do not store the device in a room where there are uninterrupted sources of ignition (for example: an 
open fire, a gas appliance on, or an electric heater on).

• Store the device in such a way as to prevent mechanical damage.

• Do not pierce or burn the device, even after use.

• Remember that refrigerants may not have an odor.

• Pipes should be protected from physical damage and should not be installed in an unventilated 
space if that space is less than 6 m².

• Comply with national gas regulations.

• Do not obstruct the ventilation holes.

• Store the device in a well-ventilated place with an area not smaller than the recommended area of 
use.



Any person who comes into contact with refrigerant work should have a current, valid 
certificate issued by an accredited institution confirming that person's competence in the safe 
handling of refrigerants.

Service should be performed only in accordance with the equipment manufacturer's 
recommendations. Maintenance and repair requiring the assistance of other qualified personnel 
should be performed under the supervision of a person competent in the use of flammable 
refrigerants. If you don't understand something or need help, contact technical service.

2.2 PRECAUTIONS FOR SERVICING

When servicing the device with R290, observe the following rules.

• Ambient control

Before working on systems containing flammable refrigerants, it is necessary to conduct safety checks to 
minimize the risk of ignition. When repairing a refrigeration system, the following precautions must be 
observed before starting work

• Work procedure

The work should be carried out in a controlled procedure to minimize the risk of flammable gas or vapors.

• General workspace

All maintenance workers and others working in the area should be instructed on the nature of the work to 
be performed. Work in confined spaces should be avoided. The area around the work site should be 
cordoned off. Make sure that work safety is ensured by checking for the presence of flammable materials.

• Monitoring the presence of refrigerant

Before and during work, check the area with a suitable refrigerant detector to ensure that the technician is 
familiar with potentially flammable spheres. Make sure that the leak detection equipment used is suitable 
for use with flammable refrigerants, i.e., it does not spark, is properly sealed and is completely safe.

• Fire extinguisher availability

If fire work is to be carried out on refrigeration equipment or its parts, have the appropriate firefighting 
equipment on hand. Have a powder or CO2 fire extinguisher near the charging point.



• Total ban on the use of ignition sources

No one performing work on a refrigeration system that involves exposing pipes that currently - or in the past 
- contain flammable refrigerant may use any ignition source in a way that could lead to a risk of fire or 
explosion. All possible activities that could lead to ignition - including smoking! - should be carried out at an 
appropriate distance from the site of installation, repair, dismantling and disposal of the unit, as flammable 
refrigerant may be released during the conduct of such work. Before starting work, examine the area 
around the unit to ensure that there are no fire hazards or ignition risks. Equip the area with "No Smoking" 
signs.

• Ventilation

Before starting work on the installation or work that poses a fire hazard, make sure that the work site is in 
an open area or is properly ventilated. Proper ventilation should be provided during the work. The 
ventilation should safely disperse the released refrigerant, and preferably discharge it outside into the 
atmosphere.

• Inspection of refrigeration equipment

When replacing electrical components, use parts that are suitable for the purpose and with the correct 
parameters. Follow the manufacturer's maintenance and service guidelines at all times. If in doubt, seek 
assistance from the manufacturer's technical department.

For installations using flammable refrigerants, check that:
• The size of the load corresponds to the size of the room in which the refrigerant-containing parts are 

installed;
• devices and ventilation outlets are working properly and are not clogged;
• in the secondary circuit there is refrigerant (in the case of units with an indirect refrigeration circuit);
• The marking of equipment shall be visible and legible. Illegible signs and symbols shall be provided 

with legible ones.
• the refrigeration pipe or components are installed in a location where there is a low probability of 

corrosive substances on the components containing the refrigerant, unless the components are 
made of corrosion-resistant materials or adequately protected against corrosion.

• Inspection of electrical equipment

Repair and maintenance of electrical components includes preliminary safety checks and procedural 
inspection of individual components. If there is a malfunction that poses a safety risk, the circuit must not be 
connected to the electrical supply until the malfunction is corrected. If the malfunction cannot be corrected 
immediately, and it is necessary to continue operation, an appropriate temporary solution must be used. 
Such a situation should be reported to the owner of the equipment so that all parties are informed.

As part of the initial security check, make sure that:
• capacitors are discharged: this should be done safely to avoid the possibility of



spark formation;
• no electrical components and live wires are exposed during charging, recovery or system cleaning;
• grounding continuity is maintained.

3. PRODUCT CONSTRUCTION

FRONT PART

Panel
Air outlet

Front LED display Handle

3-color LED indicator

Circle

REAR PART

Air intake

Drainage of continuous emptying 
mode

Water tank



PRODUCT SPECIFICATION
Model: OL20-BD068B

Dehumidification capacity: 10L/D(270 C,RH60%) / 20L/D (300 
C,RH80%) Voltage: AC 220-240 V / 50 Hz
Rated input power: 280W (270C,RH60%)
Maximum input power: 330W (300C,RH80%)

Water tank capacity: 4.5L

Volume: ≤ 41 dB (A)
Maximum amount of refrigerant: R290 54g

Maximum working pressure: suction/exhaust side: 0.7MPa/3.2MPa
Maximum permissible pressure on

High/low pressure side: 3.2MPa

Maximum allowable heat exchanger pressure: 3.2MPa

4. MONTAGE
MOUNTING LOCATION

1. Place the device on a hard, level surface keeping at least 30cm clear of other objects to allow adequate 
air circulation.

2. Never install the device in a place where it is exposed to:
• The impact of heat sources such as radiators, heaters, stoves or other heat-generating devices;
• Splashes of oil or water;
• direct sunlight;
• Vibrations or mechanical shocks;
• excessive amounts of dust;
• Lack of ventilation, such as in a cabinet or bookcase;
• uneven surface.

WARNING
Install the device in rooms with an area of more 
than 4 m².
Do not install the device in an area where 
flammable gas may leak.

NOTE
The manufacturer can provide another suitable 
example or can provide additional information on 
refrigerant odor.



5. USE.

SAFE OPERATION OF THE DEVICE

• After unpacking, check the device for damage or scratches.

• Use the device at an ambient temperature of 5°C to 35°C.

• Do not use the device outdoors. The device is intended for indoor domestic use only.

• Do not use the device near walls, curtains or other objects that may block the inlet and outlet.

• Make sure that nothing blocks the air inlet and outlet.

• Before starting, position the fan guard in the upward direction.

• If the device is tilted by more than 45°, leave it in an upright position for at least 24 hours before 
starting it up.

• Position the device near doors and windows to save energy.

• Do not use or store the device in a place exposed to direct sunlight.

• It is normal for the air outlet to be warm to the touch after continuous operation on hot days.

• Empty the water tank before moving the device.

• Make sure that the water tank is properly fixed in the device, otherwise it will not work properly.

• After startup, the device is in the mode used last time.

• A 3 minute protective compressor time delay has been applied. Wait 3 minutes for the dryer to 
resume operation.

USE.

Button functions and description of indicators



Button and power indicator
In standby mode, press the power button to turn on the device. The operation indicator will light 
up. The default setting is 50% humidity and high fan power. When the unit is on, press the 
power button to turn it off. The operation indicator will turn off. The compressor will also turn off 
immediately, while the fan will stop after 30 seconds.
Mode button
Press to select Auto, continuous drain, sleep modes.

Auto mode: alternating cycle of drying mode and sleep mode. Press the button once to switch 
the mode from one to the other. The corresponding indicator will light up.

Auto mode :  when the ambient humidity is 3% higher than the set humidity, the fan starts 
running. The compressor starts after 2 seconds.
When the ambient humidity is 3% lower than the set humidity, the compressor starts to turn off. 
After a certain time, the fan also shuts down.
In auto mode, both the fan speed and humidity settings can be adjusted.

Continuous dehumidification mode :  The unit is running, but the humidity setting cannot 
be adjusted.

Sleep mode :  Press and hold the mode button for 3 seconds. The button will light up and 
the sleep function will start. The default humidity is 60%. After 10 seconds of inactivity, all 
indicators gradually dim and the wind speed is automatically switched from high to low. To wake 
up the indicator, press any button. To turn off the sleep mode, press the button of this function 
again. In sleep mode, do not
a buzzer sounds.

Moisture button
In automatic mode or sleep mode, this button can be operated to adjust the set humidity: each 
time it is pressed, the set humidity increases by 5%, according to a cycle of 30%-80%.
Long press this button to display information about the current temperature
room temperature. After 5 seconds, the current humidity display returns.

Speed
To activate the high speed - low speed cycle, press the button once. The corresponding indicator 
will light up.

Timer
Press the "Timer" button to set the time function between 0-24 hours. Each time you press the 
"HUM" button, the setting increases by 1 hour. When the unit is on, use the timer function to 
"regularly turn off the unit." Press the
"Timer" to display the remaining operating time. When the appliance is in standby mode, use 
the timer function to program the appliance to "turn on regularly." Regardless of the operating 
status, the timer indicator lights up when the timer function is on. To turn off
Timer, set the time to the value: "00".



Lock button
Press and hold the lock button for 3 seconds to enable or disable the child lock. The 
corresponding indicator will turn on or off.

O
Digital display
It displays the operating mode, humidity, timer setting, fan speed, child lock, water fill, and also 
indicates that the unit is on.

Water tank indicator

• After 5 seconds of filling the water tank, an alarm will sound. The water tank indicator  will light 
up red, "FL" will be displayed, and a beep will sound 5 times.

• The signal turns off after 5 seconds after emptying the tank and reinstalling it. Turn the device on 
again. The compressor will start after 3 seconds.

Color LED indicator

Blue Green Red
Humidity ≤ 45% Humidity 45%-65% Humidity ≥ 65%

6. Wi-Fi network manual

Information on the "Smart Life" application

The "Smart Life" app is available for Android and iOS. Scan the 
QR code to download the app.

Application support

The device can be controlled via your home network. For this you need a Wi-Fi connection to your router and 
the free "Smart Life" app.

1. Install the "Smart Life" application. Create a user account.
2. Activate the Wi-Fi function in the device settings.
3. Place the device about 5 meters away from the router.



4. To start establishing a connection to a Wi-Fi network, press the "Timer" button and hold for 5 
seconds. If no network setup is performed within 3 minutes, the device will exit the connection 
establishment mode and the Wi-Fi indicator will turn off.

Connecting to a Wi-Fi network

• Method 1 Connection via Bluetooth:

Go to the Bluetooth settings on your cell phone or other device. When the Wi-Fi indicator starts flashing, 
open the "Smart Life" app . Your device will automatically connect via Bluetooth.

• Method 2

When the Wi-Fi indicator starts flashing , press in sequence: "Add a device" - "Small home devices" - "Small 
home devices" -.
"Dehumidifier" and then follow the commands that appear on the screen. Check the status of the Wi-Fi 
indicator and select the correct option When the Wi-Fi icon flashes very fast, the connection can be made 
directly. If the Wi-Fi icon flashes slowly, select "Connect" to connect to the Wi-Fi named "SmartLife-XXXX".

Notes:

• Once the device is successfully connected to the network, the Wi-Fi indicator will light up. 
You can operate the device through the app.

• To disconnect the device from Wi-Fi, press and hold the "Timer" button for about 5 seconds. 
The device will disconnect from the network and the Wi-Fi indicator will turn off.

7. CLEANING AND MAINTENANCE

• WATER DRAINAGE
There are two ways to remove accumulated water from the device.
A. Manual dehumidification: Manually empty the water tank.
B. Continuous emptying: Empty condensed water with a drain hose.

EMPTYING THE WATER TANK

When the water tank is filled, the device will automatically turn off. After the tank is emptied and properly 
installed into the device, it can continue to work.

• When the tank fills up, the device will make a buzzing sound and  the indicator will light up.

• Press the power button to turn off the device.

• Pull the water tank and easily slide it out of the body of the device.

• Empty the water into a place with a drain (such as a bathtub) or outside (such as a lawn).

• Clean both the inside of the tank and its exterior.

• Put the clean tank back into the device.

• Press the power button to resume operation of the device.



• If indicator full tank does not go off, check thattank has beenproperly 
installed.

CONTINUOUS DRAINAGE MODE

If you want the unit to run continuously or unattended, 
connect the included drain hose to the unit. The condensate 
can automatically drain into a bucket or drain by gravity.

• Place the device on a horizontal surface and in a 
stable position.

• Turn off the appliance before proceeding further. 
Remove the water outlet plug and store it in a safe 
place.

• Securely and properly connect the drain hose. Make 
sure it is not kinked and there are no obstructions.

• Place the hose outlet over a drain or bucket and 
make sure water can flow freely out of the unit.

Do not immerse the end of the hose in water, as this can cause an "air blockage" in the hose.

Spill prevention:
Since the vacuum in the condensate drain pan is high, the drain hose should be directed downward toward 
the floor. It is recommended that the degree of inclination be greater than 20 degrees. Straighten the hose 
and make sure it cannot be blocked.

• CLEANING THE AIR FILTER (every two weeks)

Collected dust blocks airflow. Restricted airflow reduces the efficiency of the device, and blocked airflow 
can damage the device.

The air filter requires regular cleaning. The air filter is removable for easy cleaning. Do not use the unit 
without the air filter, otherwise the evaporator may become contaminated.

1. Remove the filter housing and take out the filter.



2. Use a vacuum cleaner to gently push up the dust on the surface of the filter.
If the filter is very dirty, wash it with water and mild detergent and let it dry completely.If the filter is 
very dirty, wash it with water and mild detergent and let it dry completely.

3. Reinstall the filter.

1 2

8. PROBLEM SOLVING

1. OPERATING TEMPERATURE

5°C ≤ Ambient temperature ≤ 35°C
When the ambient temperature is lower or higher than the operating temperature, the device shuts down.
When the ambient temperature is between 5°C and 16°C, the compressor automatically defrosts at specified 
intervals. During defrosting, the compressor stops and the fan continues to run.

2. BEFORE YOU CALL FOR SERVICE

Before seeking professional service, review the list of problems, which includes common problems that are not 
the result of a defect in workmanship or materials.



Problem Possible cause Solution

No connection to electricity.
Plug the power cord into an electrical outlet and
Turn on the device.

Full tank indicator flashes .
Empty the water tank, then reinsert it
for the device.

The device is 
not working.

The ambient temperature is less
Than 5°C or more than 35°C.

The automatic protection function of the device 
works,
Which cannot work at such temperatures.

Blocked air filter. Clean the filter according to the instructions.Device
does not 

work 
properly.

Clogged inlet or outlet duct. Remove the blockage from the outlet or inlet 
channel.

No
air intake. Blocked filter. Clean the filter.

Device is  not located on
flat surface.

Place the device on a flat surface.The device 
works 
noisily. Blocked filter. Clean the filter.

E1 Moisture sensor failure. Replace the sensor.
Humidity ambient is

LO less than 20%.

CL The device switches off switches off on
due to operation of

Under-temperature protection when 
temp is ＜
5℃.

automatic security features.

CH
Over-temperature protection when 
temp is ＜
38℃.

9. END OF LIFE

STORAGE

Long-term storage - if you are not going to use the device for a long time (more than a few weeks), clean it 
and dry it thoroughly. To store the device:

1. Turn off the device and unplug it from the power supply.
2. Empty the remaining water from the tank.
3. Clean the filter and let it dry completely in a shaded area.
4. Place the power cord together with the water tank.
5. Reinstall a clean and dry filter.
6. The device must be in an upright position during storage.
7. Store the device in a well-ventilated, dry, corrosive gas-free and safe indoor location.



Hazardous substances can get into the groundwater and then into the
of the human and animal food chain, harming the health and welfare of residents.

waste
landfills,Electrical. If devices electrical are discarded on

WARNING!
Releasing refrigerant into the atmosphere is strictly prohibited!
Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste; use separate 
collection points. Contact your local government for information on available collection 
systems

NOTES:
The evaporator inside the unit must be dried before packing to avoid damage to the components 
and the appearance of mold. Unplug the unit and leave it in a dry, open place to dry for several 
days. Another way to dry is to turn on the unit and set the humidity to a value more than 5% higher 
than the ambient humidity. This will cause the fan to run for another few hours and dry the 
evaporator.

10. UTILIZATION

Designed in Poland
Made in P.R.C.
Importer: Big5 Krzysztof Czurczak 
9D Strefowa St.
42-202 Częstochowa
NIP: 6861576041
www.cronos.pl

Manufacturer:
Shenzhen Kingwise Technology Co., Ltd. 
Address: Room 3D,No.8 East Area,Shangxue 
Industrial Zone, Jihua Rd, Long Gang ,Shenzhen 
City,China

http://www.cronos.pl/


DEHUMIDIFIERER
MODELL: OL20-BD068B

GEBRAUCHSANWEISUNG

DIESES HANDBUCH LESEN UND AUFBEWAHREN
Die neueste Version des Handbuchs kann unter https://new-

electric.pl/instrukcje-obslugi heruntergeladen werden.



1. BEVOR SIE BEGINNEN

Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal benutzen, lesen Sie bitte die Anleitung sorgfältig durch.

• PRODUKTBEZEICHNUNG

Das Gerät wird eingesetzt, um überschüssige Feuchtigkeit aus der Luft zu entfernen. Die Senkung der relativen 
Luftfeuchtigkeit in Räumen schützt Gebäude und deren Inhalt vor den nachteiligen Auswirkungen von zu hoher 
Luftfeuchtigkeit.

Das Kältemittel ist das umweltfreundliche R290. Es ist ein weltweit verfügbarer Stoff, der keine schädlichen 
Auswirkungen auf die Ozonschicht hat und dessen Einfluss auf den Treibhauseffekt vernachlässigbar ist. Aufgrund 
seiner effizienten Energieeigenschaften ist R290 ideal für Klimaanlagen geeignet. Aufgrund seiner hohen 
Entflammbarkeit müssen besondere Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden.

SYMBOLE AUF DEM GERÄT UND IN DER GEBRAUCHSANWEISUNG

WARNUNG

Das Gerät verwendet ein brennbares Kältemittel. Wenn das Kältemittel aus dem Gerät austritt 
und mit einem Feuer oder einem Heizelement in Berührung kommt, entstehen schädliche Gase, 

die ein Brandrisiko darstellen.

Bitte lesen Sie die BEDIENUNGSANLEITUNG sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät benutzen.

Weitere Informationen finden Sie in der Betriebsanleitung, dem Servicehandbuch und anderen 
Dokumenten.

Das Wartungspersonal sollte vor Beginn der Arbeiten die Betriebsanleitung und das 
Wartungshandbuch sorgfältig lesen.

• BEACHTEN SIE ZU IHRER EIGENEN SICHERHEIT DIE FOLGENDEN REGELN.

• Das Gerät ist für den Gebrauch durch Fachleute oder geschulte Benutzer in Geschäften, in der Leichtindustrie 
und in landwirtschaftlichen Betrieben oder für den häuslichen Gebrauch durch ungeschulte Personen 
bestimmt.

• Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder in die sichere Benutzung des Gerätes eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Kinder dürfen das Gerät nicht ohne Aufsicht reinigen 
oder Wartungsarbeiten durchführen.

• Das Gerät ist ausschließlich für die Verwendung von R290-Gas (Propan) als Kältemittel ausgelegt



Kühlung.

• Der Wasserkreislauf des Geräts ist versiegelt. Er darf nur von einem qualifizierten Fachmann gewartet 
werden!

• Lassen Sie das Kältemittel nicht in die Atmosphäre entweichen.

• R290 (Propan) ist brennbar und schwerer als Luft.

• Es sammelt sich zuerst in den unteren Bereichen, kann aber durch Ventilatoren verteilt werden.

• Es ist verboten, bei einem vermuteten oder tatsächlichen Gasaustritt in die Atmosphäre selbst zu versuchen, 
die Ursache zu lokalisieren.

• Das in diesem Gerät verwendete Propangas ist geruchsneutral.

• Das Fehlen eines Geruchs bedeutet nicht, dass kein Gas ausgetreten ist.

• Wenn Sie austretendes Gas entdecken, evakuieren Sie sofort alle Bewohner, lüften Sie den Raum und 
verständigen Sie die örtliche Feuerwehr, um zu melden, dass Propan ausgetreten ist.

• Lassen Sie niemanden in den Raum zurück, bis ein qualifizierter Servicetechniker vor Ort eingetroffen ist und 
festgestellt hat, dass es sicher ist, in den Raum zurückzukehren.

• In der Nähe des Geräts dürfen keine offenen Flammen, Zigaretten oder andere mögliche Zündquellen 
verwendet werden. Sie dürfen auch nicht in das Gerät eingeführt werden.

• Die Bauteile sind für Propan geeignet und verursachen keine Entzündung oder Funken. Die Bauteile dürfen 
nur durch identische Ersatzteile ersetzt werden.

DIE NICHTBEACHTUNG DER OBEN GENANNTEN WARNHINWEISE KANN ZU EXPLOSIONEN, TOD, 
VERLETZUNGEN UND SACHSCHÄDEN FÜHREN.

2. SICHERHEITSHINWEISE

Ihre Sicherheit ist unsere oberste Priorität!

Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig und vollständig durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.

2.1 VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER HANDHABUNG

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder ähnlich 
qualifizierte Personen ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

• Bei Wartungsarbeiten muss das Gerät von der Stromversorgung getrennt werden.

• Versorgen Sie das Gerät immer mit einer Stromquelle, deren Spannung, Frequenz und Leistung mit den 
Angaben auf dem Typenschild des Geräts übereinstimmen.

• Verwenden Sie immer eine geerdete Steckdose.

• Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch und vor der Reinigung immer vom Stromnetz.



• Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen Händen. Schützen Sie das Gerät vor Überschwemmungen.

• Setzen Sie das Gerät nicht Regen, Feuchtigkeit oder anderen Flüssigkeiten aus. Tauchen Sie das Gerät nicht 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.

• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt laufen. Kippen oder drehen Sie das Gerät nicht auf den Kopf.

• Ziehen Sie den Stecker nicht aus der Steckdose, wenn das Gerät eingeschaltet ist.

• Ziehen Sie nicht am Kabel, um das Gerät von der Stromversorgung zu trennen.

• Verwenden Sie keine Verlängerungsschnüre oder Adapter.

• Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät.

• Klettern Sie nicht auf das Gerät und setzen Sie sich nicht darauf.

• Stecken Sie weder Ihre Finger noch andere Gegenstände in den Luftauslass.

• Berühren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumrippen des Geräts.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es heruntergefallen ist, beschädigt wurde oder Anzeichen einer 
Fehlfunktion aufweist.

• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine Chemikalien.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht in der Nähe von Feuer, brennbaren oder explosiven Gegenständen 
steht.

• Installieren Sie das Gerät in Übereinstimmung mit den nationalen Vorschriften für die Elektroinstallation.

• Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller empfohlenen Auftau-Beschleuniger oder 
Reinigungsmittel.

• Bewahren Sie das Gerät nicht in einem Raum auf, in dem es ununterbrochene Zündquellen gibt (z. B. ein 
offenes Feuer, ein eingeschaltetes Gasgerät oder eine eingeschaltete elektrische Heizung).

• Lagern Sie das Gerät so, dass es nicht mechanisch beschädigt wird.

• Das Gerät darf nicht durchstochen oder verbrannt werden, auch nicht nach dem Gebrauch.

• Denken Sie daran, dass Kältemittel keinen Geruch haben dürfen.

• Die Rohre sollten vor physischer Beschädigung geschützt werden und nicht in einem unbelüfteten Raum 
verlegt werden, wenn dieser Raum kleiner als 6 m² ist.

• Halten Sie die nationalen Gasvorschriften ein.

• Die Lüftungsöffnungen dürfen nicht blockiert werden.

• Lagern Sie das Gerät in einem gut belüfteten Bereich, der nicht kleiner ist als der empfohlene Einsatzbereich.



Jede Person, die mit Kältemitteln in Berührung kommt, sollte im Besitz eines aktuellen, gültigen 
Zertifikats sein, das von einer akkreditierten Stelle ausgestellt wurde und die Kompetenz dieser Person im 
sicheren Umgang mit Kältemitteln bestätigt.

Wartungsarbeiten sollten nur in Übereinstimmung mit den Empfehlungen des Geräteherstellers 
durchgeführt werden. Wartungs- und Reparaturarbeiten, die die Hilfe anderer qualifizierter Personen 
erfordern, sollten unter der Aufsicht einer Person durchgeführt werden, die im Umgang mit brennbaren 
Kältemitteln erfahren ist. Wenn Sie etwas nicht verstehen oder Hilfe benötigen, wenden Sie sich an den 
technischen Kundendienst.

2.2 VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER WARTUNG

Bei der Wartung des Geräts mit R290 sind die folgenden Regeln zu beachten.

• Umweltkontrolle

Vor Arbeiten an Anlagen, die brennbare Kältemittel enthalten, müssen Sicherheitsüberprüfungen durchgeführt 
werden, um das Risiko einer Entzündung zu minimieren. Bei der Reparatur einer Kälteanlage sind vor Beginn der 
Arbeiten die folgenden Vorsichtsmaßnahmen zu beachten

• Arbeitsverfahren

Die Arbeiten müssen in einem kontrollierten Verfahren durchgeführt werden, um das Risiko brennbarer Gase oder 
Dämpfe zu minimieren.

• Allgemeiner Arbeitsbereich

Das gesamte Wartungspersonal und andere in diesem Bereich tätige Personen sollten über die Art der 
durchzuführenden Arbeiten unterrichtet werden. Arbeiten in beengten Räumen sollten vermieden werden. Der Bereich 
um die Arbeitsstelle sollte abgesperrt werden. Stellen Sie sicher, dass die Arbeitssicherheit gewährleistet ist, indem 
Sie auf das Vorhandensein von brennbaren Materialien prüfen.

• Überwachung des Vorhandenseins von Kältemittel

Überprüfen Sie vor und während der Arbeiten den Bereich mit einem geeigneten Kältemittel-Detektor, um 
sicherzustellen, dass der Techniker mit potenziell brennbaren Sphären vertraut ist. Vergewissern Sie sich, dass das 
verwendete Lecksuchgerät für den Einsatz mit brennbaren Kältemitteln geeignet ist, d. h. dass es keine Funken 
schlägt, ordnungsgemäß abgedichtet ist und vollkommen sicher ist.

• Verfügbarkeit von Feuerlöschern

Wenn an Kühlgeräten oder Teilen davon Brandarbeiten durchgeführt werden sollen, halten Sie geeignete 
Feuerlöschgeräte bereit. Halten Sie einen Pulver- oder CO2-Feuerlöscher in der Nähe der Ladestation bereit.



• Vollständiges Verbot von Zündquellen

Niemand, der Arbeiten an der Kälteanlage durchführt, bei denen Rohre freigelegt werden, die derzeit - oder in der 
Vergangenheit - brennbares Kältemittel enthalten, darf Zündquellen in einer Weise verwenden, die zu einer Brand- 
oder Explosionsgefahr führen kann. Alle möglichen Tätigkeiten, die zu einer Entzündung führen können - 
einschließlich Rauchen! - sollten in einem angemessenen Abstand zur Installation, Reparatur, Demontage und 
Entsorgung des Geräts durchgeführt werden, da bei diesen Tätigkeiten brennbares Kältemittel freigesetzt werden 
kann. Überprüfen Sie vor Beginn der Arbeiten den Bereich um das Gerät, um sicherzustellen, dass keine Brand- oder 
Zündgefahren bestehen. Versehen Sie den Bereich mit "Rauchen verboten"-Schildern.

• Belüftung

Bevor Sie mit den Arbeiten an der Anlage oder den Arbeiten, die ein Brandrisiko darstellen, beginnen, vergewissern 
Sie sich, dass sich der Arbeitsplatz in einem offenen Bereich befindet oder ausreichend belüftet ist. Während der 
Arbeiten ist für eine ausreichende Belüftung zu sorgen. Die Belüftung sollte das freigesetzte Kältemittel sicher 
zerstreuen und vorzugsweise in die Außenluft ableiten.

• Inspektion von Kühlanlagen

Verwenden Sie beim Austausch von elektrischen Bauteilen nur Teile, die für den jeweiligen Zweck geeignet sind und 
den richtigen Spezifikationen entsprechen. Die Wartungs- und Instandhaltungsrichtlinien des Herstellers müssen stets 
befolgt werden. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an die technische Abteilung des Herstellers.

Bei Anlagen, die entflammbare Kältemittel verwenden, ist dies zu überprüfen:
• die Größe der Last entspricht der Größe des Raums, in dem die Komponenten, die das Kältemittel enthalten, 

installiert sind;
• die Geräte und Lüftungsöffnungen ordnungsgemäß funktionieren und nicht verstopft sind;
• Kältemittel im Sekundärkreislauf vorhanden ist (bei Geräten mit indirektem Kältekreislauf);
• Die Kennzeichnung der Ausrüstung muss sichtbar und lesbar sein. Unleserliche Zeichen und Symbole 

müssen lesbar gemacht werden.
• die Kältemittelleitung oder -bauteile an einem Ort installiert werden, an dem die Wahrscheinlichkeit gering ist, 

dass die Bauteile, die das Kältemittel enthalten, korrosiven Stoffen ausgesetzt sind, es sei denn, die Bauteile 
bestehen aus korrosionsbeständigen Materialien oder sind ausreichend gegen Korrosion geschützt.

• Inspektion von elektrischen Geräten

Die Reparatur und Wartung elektrischer Bauteile umfasst eine erste Sicherheitsprüfung und eine 
verfahrenstechnische Prüfung der einzelnen Bauteile. Liegt ein Fehler vor, der ein Sicherheitsrisiko darstellt, darf der 
Stromkreis nicht an die Stromversorgung angeschlossen werden, bis der Fehler behoben ist. Kann der Fehler nicht 
sofort behoben werden und ist es notwendig, den Betrieb fortzusetzen, muss eine geeignete Zwischenlösung gewählt 
werden. Diese Situation muss dem Eigentümer des Geräts gemeldet werden, damit alle Beteiligten informiert sind.

Vergewissern Sie sich im Rahmen der ersten Sicherheitsüberprüfung, dass:
• Kondensatoren entladen werden: Dies muss sicher geschehen, um die Möglichkeit von



Funkenbildung;
• während des Aufladens, der Rückgewinnung oder der Entleerung des Systems keine elektrischen 

Komponenten oder stromführende Leitungen freiliegen;
• die Kontinuität der Erdung aufrechterhalten wird.

3. PRODUKTKONSTRUKTION

VORDERTEIL

Panel
Luftauslass

LED-Anzeige auf der Vorderseite Handgriff

3-farbige LED-Anzeige

Kreis

HINTENTEIL

Luftansaugung

Kontinuierliche Entleerung des 
Abflusses

Wassertank



PRODUKTSPEZIFIKATION

Modell: OL20-BD068B

00Entfeuchtungsleistung: 10L/D(27 C,RH60%) / 20L/D (30 C,RH80%) 
Spannung: AC 220-240 V / 50 Hz
Nenneingangsleistung: 280W (270C,RH60%)

Maximale Eingangsleistung: 330W (300C,RH80%)

Fassungsvermögen des Wassertanks: 4.5L

Lautstärke: ≤ 41 dB (A)
Maximale Kältemittelfüllung: R290 54g

Maximaler Betriebsdruck: Saug-/Abluftseite: 0,7MPa/3,2MPa
Maximal zulässiger Druck auf der Hoch-
/Niederdruckseite: 3,2MPa

Maximal zulässiger Wärmetauscherdruck: 3,2MPa

4. MONTAGE
AUFSTELLUNGSORT

1. Stellen Sie das Gerät auf eine harte, ebene Fläche und halten Sie einen Abstand von mindestens 30 cm zu 
anderen Gegenständen ein, um eine ausreichende Luftzirkulation zu gewährleisten.

2. Installieren Sie das Gerät niemals an einem Ort, an dem es der Sonne ausgesetzt ist:
• der Einfluss von Wärmequellen wie Heizkörpern, Heizgeräten, Herden oder anderen wärmeerzeugenden 

Geräten;
• Öl- oder Wasserspritzer;
• direktem Sonnenlicht;
• Vibrationen oder mechanische Erschütterungen;
• übermäßige Staubmengen;
• mangelnde Belüftung, z. B. in einem Schrank oder Bücherregal;
• unebene Oberfläche.

WARNUNG
Installieren Sie das Gerät in Räumen von mehr als 4 m².
Installieren Sie das Gerät nicht in einem Bereich, in dem 
entflammbares Gas austreten kann.

ANMERKUNG
Der Hersteller kann ein anderes geeignetes Beispiel 
nennen oder zusätzliche Informationen über den 
Kältemittelgeruch bereitstellen.



5. ANWENDUNGSMETHODE

DEN SICHEREN BETRIEB DES GERÄTS

• Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf Schäden oder Kratzer.

• Das Gerät sollte bei einer Umgebungstemperatur von 5°C bis 35°C betrieben werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. Das Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wänden, Vorhängen oder anderen Gegenständen, die den 
Ein- und Auslass blockieren könnten.

• Achten Sie darauf, dass der Luftein- und -auslass nicht blockiert wird.

• Stellen Sie die Lüfterhaube vor dem Start nach oben.

• Wenn das Gerät um mehr als 45° gekippt ist, lassen Sie es mindestens 24 Stunden lang in aufrechter Position 
stehen, bevor Sie es in Betrieb nehmen.

• Stellen Sie das Gerät in der Nähe von Türen und Fenstern auf, um Energie zu sparen.

• Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht in direktem Sonnenlicht.

• Es ist normal, dass sich der Luftauslass nach Dauerbetrieb an heißen Tagen warm anfühlt.

• Entleeren Sie den Wassertank, bevor Sie das Gerät bewegen.

• Vergewissern Sie sich, dass der Wassertank richtig im Gerät  befestigt ist, da er sonst nicht richtig 
funktioniert.

• Beim Einschalten befindet sich das Gerät in dem zuletzt verwendeten Modus.

• Es wurde eine 3-minütige Zeitverzögerung zum Schutz des Kompressors eingestellt. Warten Sie 3 Minuten, 
bis der Trockner den Betrieb wieder aufnimmt.

ANWENDUNGSMETHODE

Funktionen der Tasten und Beschreibung der Anzeigen



Taste und Betriebsanzeige
Drücken Sie im Standby-Modus die Einschalttaste, um das Gerät einzuschalten. Die Betriebsanzeige 
leuchtet auf. Die Standardeinstellung ist 50% Luftfeuchtigkeit und hohe Ventilatorleistung. Wenn das 
Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie die Netztaste, um es auszuschalten. Die Betriebsanzeige schaltet 
sich aus. Der Kompressor schaltet sich ebenfalls sofort ab, während der Ventilator nach 30 Sekunden 
stoppt.
Modus-Taste
Drücken Sie die Taste, um die Modi auszuwählen: Auto, Dauerbetrieb, Sleep.

Automatischer Modus: Abwechselnder Zyklus von Trocknungsmodus und Schlafmodus. Drücken Sie die 
Taste einmal, um den Modus zu wechseln. Die entsprechende Anzeige leuchtet auf.

Auto-Modus: Wenn die Luftfeuchtigkeit der Umgebung 3% höher ist als die eingestellte 
Luftfeuchtigkeit, beginnt der Ventilator zu laufen. Der Kompressor startet nach 2 Sekunden.
Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit 3 % unter der eingestellten Luftfeuchtigkeit liegt, schaltet sich der 
Kompressor aus. Nach einer bestimmten Zeit schaltet sich auch der Ventilator aus.
Im Automatikmodus können sowohl die Ventilatorgeschwindigkeit als auch die Luftfeuchtigkeit eingestellt 
werden.

Kontinuierlicher Entfeuchtungsmodus: Das Gerät läuft, aber die Feuchtigkeitseinstellung kann 
nicht angepasst werden.

Schlafmodus: Halten Sie die Modustaste 3 Sekunden lang gedrückt. Die Taste leuchtet auf und 
die Schlaffunktion wird gestartet. Die Standardfeuchtigkeit beträgt 60 %. Nach 10 Sekunden Inaktivität 
werden alle Anzeigen allmählich dunkler und die Windgeschwindigkeit wird automatisch von hoch auf 
niedrig umgeschaltet. Um die Anzeige aufzuwecken, drücken Sie eine beliebige Taste. Um den 
Schlafmodus zu deaktivieren, drücken Sie erneut auf diese Funktionstaste. Im Schlafmodus sollten Sie 
nicht
ertönt ein Signalton.
Taste "Feuchtigkeit
Im Automatik- oder Schlafmodus kann diese Taste betätigt werden, um die eingestellte Luftfeuchtigkeit 
zu regulieren: Bei jedem Druck erhöht sich die eingestellte Luftfeuchtigkeit um 5%, entsprechend einem 
Zyklus von 30%-80%.
Langer Druck auf diese Taste zeigt Informationen über die aktuelle Temperatur an
Raumtemperatur. Nach 5 Sekunden zeigt das Display wieder die aktuelle Luftfeuchtigkeit an.

Geschwindigkeit
Um den Zyklus hohe Geschwindigkeit - niedrige Geschwindigkeit zu aktivieren, drücken Sie die Taste 
einmal. Die entsprechende Anzeige leuchtet auf.

Zeitschaltuhr
Drücken Sie die Taste "Timer", um die Zeitfunktion zwischen 0 und 24 Stunden einzustellen. Jedes Mal, 
wenn Sie die Taste "HUM" drücken, wird die Einstellung um 1 Stunde erhöht. Wenn das Gerät 
eingeschaltet ist, verwenden Sie die Timerfunktion, um das Gerät "regelmäßig auszuschalten". Drücken 
Sie die Taste
"Timer", um die verbleibende Betriebszeit anzuzeigen. Wenn sich das Gerät im Standby-Modus befindet, 
können Sie mit der Timer-Funktion das "regelmäßige Einschalten des Geräts" programmieren. 
Unabhängig vom Betriebszustand leuchtet die Timer-Anzeige, wenn die Timer-Funktion aktiviert ist. Zum 
Ausschalten
Timer, stellen Sie die Zeit auf den Wert: "00".



Taste sperren
Halten Sie die Sperrtaste 3 Sekunden lang gedrückt, um die Kindersicherung zu aktivieren oder zu 
deaktivieren. Die entsprechende Anzeige schaltet sich ein oder aus.

O
Digitale Anzeige
Sie zeigt den Betriebsmodus, die Luftfeuchtigkeit, die Timer-Einstellung, die Ventilatorgeschwindigkeit, die 
Kindersicherung und die Wasserfüllung an und zeigt außerdem an, dass das Gerät eingeschaltet ist.

Wassertankanzeige

• 5 Sekunden nach dem Befüllen des Wassertanks ertönt ein Alarm. Die Wassertankanzeige leuchtet 
rot, zeigt "FL" an und piept 5 Mal.

• Das Signal schaltet sich 5 Sekunden nach dem Entleeren und Wiedereinsetzen des Tanks aus. Schalten Sie 
das Gerät wieder ein. Der Kompressor läuft nach 3 Sekunden an.

LED-Farbanzeige

Blau Grün Rot
Luftfeuchtigkeit ≤ 

45%
Feuchtigkeitsgehalt 45%-65% Luftfeuchtigkeit ≥ 

65%

6. Handbuch Wi-Fi-Netzwerk

Informationen über die Anwendung "Smart Life".

Die "Smart Life"-App ist für Android und iOS verfügbar. Scannen Sie 
den QR-Code, um die App herunterzuladen.

Unterstützung der Anwendung

Das Gerät kann über Ihr Heimnetzwerk gesteuert werden. Dazu benötigen Sie eine Wi-Fi-Verbindung zu Ihrem Router 
und die kostenlose App "Smart Life".

1. Installieren Sie die Anwendung "Smart Life". Erstellen Sie ein Benutzerkonto.
2. Aktivieren Sie die Wi-Fi-Funktion in den Geräteeinstellungen.
3. Stellen Sie das Gerät etwa 5 Meter vom Router entfernt auf.



4. Um eine Verbindung zu einem Wi-Fi-Netzwerk herzustellen, drücken Sie die Taste "Timer" und halten Sie sie 
5 Sekunden lang gedrückt. Wenn die Netzwerkkonfiguration nicht innerhalb von 3 Minuten abgeschlossen ist, 
verlässt das Gerät den Verbindungsaufbaumodus und die Wi-Fi-Anzeige schaltet sich aus.

Verbinden mit einem Wi-Fi-Netzwerk

• Methode 1 Verbindung über Bluetooth:

Geben Sie die Bluetooth-Einstellungen auf Ihrem Mobiltelefon oder einem anderen Gerät ein. Wenn die Wi-Fi-Anzeige 
zu blinken beginnt, öffnen Sie die App "Smart Life". Ihr Gerät wird automatisch über Bluetooth verbunden.

• Methode 2

Wenn die Wi-Fi-Anzeige zu blinken beginnt, drücken Sie der Reihe nach: "Gerät hinzufügen" - "Kleine Heimgeräte" -.
"Luftentfeuchter" und folgen Sie dann den Anweisungen auf dem Bildschirm. Überprüfen Sie den Status der Wi-Fi-
Anzeige und wählen Sie die richtige Option Wenn das Wi-Fi-Symbol sehr schnell blinkt, kann die Verbindung direkt 
hergestellt werden. Wenn das Wi-Fi-Symbol langsam blinkt, wählen Sie "Verbinden", um eine Verbindung mit dem Wi-
Fi namens "SmartLife-XXXX" herzustellen.

Anmerkungen:

• Sobald das Gerät erfolgreich mit dem Netzwerk verbunden ist, leuchtet die Wi-Fi-Anzeige auf. Sie 
können das Gerät über die App bedienen.

• Um das Gerät vom WLAN zu trennen, halten Sie die Taste "Timer" etwa 5 Sekunden lang gedrückt. 
Das Gerät trennt die Verbindung zum Netzwerk und die Wi-Fi-Anzeige erlischt.

7. REINIGUNG UND WARTUNG

• ENTWÄSSERUNG
Es gibt zwei Möglichkeiten, angesammeltes Wasser aus dem Gerät zu entfernen.
A. Manuelle Entfeuchtung: Manuelles Entleeren des Wassertanks.
B. Kontinuierliche Entleerung: Entleeren Sie das Kondenswasser über den Ablassschlauch.

ENTLEEREN DES WASSERTANKS

Wenn der Wassertank voll ist, schaltet sich das Gerät automatisch ab. Sobald der Tank geleert und ordnungsgemäß 
in das Gerät eingesetzt wurde, kann das Gerät weiter betrieben werden.

• Wenn der Tank voll ist, gibt das Gerät einen Summton ab und die Anzeige leuchtet auf.

• Drücken Sie die Netztaste, um das Gerät auszuschalten.

• Ziehen Sie den Wassertank heraus und schieben Sie ihn leicht aus dem Gerätegehäuse.

• Entleeren Sie das Wasser an einem Ort mit einem Abfluss (z. B. einer Badewanne) oder im Freien (z. B. auf 
einer Wiese).

• Reinigen Sie den Tank sowohl innen als auch außen.

• Setzen Sie den sauberen Tank wieder in die Maschine ein.

• Drücken Sie die Netztaste, um den Betrieb des Geräts wieder aufzunehmen.



• Wenn Anzeige Volltankanzeige nicht erlischt, rüfen Sie , ob der 
Tankrichtig eingebaut ist.

DAUERENTWÄSSERUNGSMODUS

Wenn Sie das Gerät ständig oder unbeaufsichtigt laufen lassen 
wollen, schließen Sie den beiliegenden Ablaufschlauch an das 
Gerät an. Das Kondensat kann automatisch in einen Eimer oder 
durch Schwerkraft abfließen.

• Stellen Sie das Gerät auf eine horizontale Fläche und in 
eine stabile Position.

• Bevor Sie fortfahren, schalten Sie das Gerät aus. Ziehen 
Sie den Stecker des Wasserauslasses ab und bewahren 
Sie ihn an einem sicheren Ort auf.

• Schließen Sie den Abflussschlauch sicher und korrekt an. 
Achten Sie darauf, dass er nicht geknickt wird und keine 
Hindernisse vorhanden sind.

• Stellen Sie den Schlauchauslass über einen Abfluss oder 
einen Eimer und achten Sie darauf, dass das Wasser 
ungehindert aus dem Gerät fließen kann.

Tauchen Sie das Ende des Schlauchs nicht in Wasser, da dies zu einer "Luftblockade" im Schlauch führen kann.

Vorbeugung gegen Auslaufen:
Da der Unterdruck in der Kondensatwanne hoch ist, sollte der Ablaufschlauch nach unten zum Boden gerichtet sein. 
Es wird empfohlen, dass der Neigungsgrad größer als 20 Grad ist. Richten Sie den Schlauch gerade aus und stellen 
Sie sicher, dass er nicht blockiert werden kann.

• REINIGUNG DES LUFTFILTERS (vierzehntägig)

Staubansammlungen blockieren den Luftstrom. Ein eingeschränkter Luftstrom verringert die Effizienz des Geräts, und 
eine Verstopfung kann das Gerät beschädigen.

Der Luftfilter muss regelmäßig gereinigt werden. Der Luftfilter ist zur einfachen Reinigung herausnehmbar. Verwenden 
Sie das Gerät nicht ohne Luftfilter, da sonst der Verdampfer verschmutzt werden kann.

1. Entfernen Sie das Filtergehäuse und nehmen Sie den Filter heraus.



2. Verwenden Sie einen Staubsauger, um den Staub auf der Oberfläche des Filters vorsichtig nach oben zu 
drücken.
Wenn der Filter stark verschmutzt ist, waschen Sie ihn mit Wasser und einem milden Reinigungsmittel und 
lassen Sie ihn vollständig trocknen.Wenn der Filter stark verschmutzt ist, waschen Sie ihn mit Wasser und 
einem milden Reinigungsmittel und lassen Sie ihn vollständig trocknen.

3. Setzen Sie den Filter wieder ein.

1 2

8. PROBLEMBEHEBUNG

1. BETRIEBSTEMPERATUR

5°C ≤ Umgebungstemperatur ≤ 35°C
Wenn die Umgebungstemperatur unter oder über der Betriebstemperatur liegt, schaltet sich das Gerät ab.
Wenn die Umgebungstemperatur zwischen 5°C und 16°C liegt, taut der Kompressor in bestimmten Abständen 
automatisch ab. Während der Abtauung schaltet der Kompressor ab und der Ventilator läuft weiter.

2. BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST IN ANSPRUCH NEHMEN

Bevor Sie die Dienste eines professionellen Dienstleisters in Anspruch nehmen, sollten Sie eine Problemliste 
konsultieren, die häufige Probleme enthält, die nicht auf einen Herstellungs- oder Materialfehler zurückzuführen sind.



Problem Mögliche Ursache Lösung

Kein Anschluss an die Stromversorgung.
Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose und
schalten Sie das Gerät ein.

Anzeige "Tank voll" blinkt .
Leeren Sie den Wassertank und setzen Sie ihn dann 
wieder ein.
zum Gerät.

Das Gerät 
funktioniert 
nicht.

Die Umgebungstemperatur liegt unter
als 5°C oder mehr als 35°C.

Die automatische Schutzfunktion des Geräts ist 
betriebsbereit,
die bei solchen Temperaturen nicht funktionieren können.

Verstopfter Luftfilter. Reinigen Sie den Filter gemäß den Anweisungen.Gerät
nicht richtig 

funktioniert. Einlass- oder Auslasskanal verstopft. Entfernen Sie die Verstopfung aus dem Auslass- oder 
Einlasskanal.

Nein
Lufteinlass. Blockierter Filter. Reinigen Sie den Filter.

Das Gerät befindet sich  
nicht auf
flache Oberfläche.

Stellen Sie das Gerät auf eine ebene Fläche.Das Gerät 
arbeitet 
geräuschvol
l. Blockierter Filter. Reinigen Sie den Filter.

E1 Ausfall des Feuchtesensors. Tauschen Sie den Sensor aus.
Luftfeuchtigkeit Umgebung istLO weniger als 20%.

CL Gerät schaltet aus schaltet aus ein
aufgrund von Betrieb von

Untertemperaturschutz bei einer 
Temperatur von ＜.
5℃.

automatische Sicherungen.

CH
Überhitzungsschutz bei einer 
Temperatur von ＜.
38℃.

9. ENDE DES LEBENS

LAGERUNG

Langfristige Aufbewahrung: Wenn Sie das Gerät für längere Zeit (mehr als ein paar Wochen) nicht benutzen, 
reinigen und trocknen Sie es gründlich. Zum Aufbewahren des Geräts:

1. Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom Stromnetz.
2. Leeren Sie das restliche Wasser aus dem Tank.
3. Reinigen Sie den Filter und lassen Sie ihn an einem schattigen Ort vollständig trocknen.
4. Verlegen Sie die Zuleitung zusammen mit dem Wassertank.
5. Setzen Sie einen sauberen und trockenen Filter wieder ein.
6. Das Gerät muss während der Lagerung in aufrechter Position stehen.
7. Lagern Sie das Gerät an einem gut belüfteten, trockenen, von korrosiven Gasen freien und sicheren Ort in 

Innenräumen.



gefährliche Stoffe ins Grundwasser und dann in die Gewässer gelangen können
der Nahrungskette von Mensch und Tier und schadet der Gesundheit und dem Wohlergehen der 
Bevölkerung.

Abfall
Mülldeponie

n,
Elektrisch. Wenn Geräte elektrisch sind ausrangiert auf

WARNUNG!
Das Freisetzen von Kältemittel in die Atmosphäre ist strengstens verboten!
Entsorgen Sie Elektrogeräte nicht als unsortierten Siedlungsabfall, sondern nutzen Sie getrennte 
Sammelstellen. Wenden Sie sich an Ihre Gemeindeverwaltung, um Informationen über die 
verfügbaren Sammelsysteme zu erhalten.

ANMERKUNGEN:
Der Verdampfer im Inneren des Geräts muss vor dem Verpacken getrocknet werden, um Schäden an den 
Bauteilen und Schimmelbildung zu vermeiden. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das 
Gerät an einem trockenen, offenen Ort einige Tage lang trocknen. Eine andere Möglichkeit des Trocknens 
besteht darin, das Gerät einzuschalten und die Luftfeuchtigkeit auf mehr als 5 % über der 
Umgebungsluftfeuchtigkeit einzustellen. Dadurch läuft der Ventilator noch einige Stunden weiter und trocknet 
den Verdampfer.

10. VERWENDUNG

Entworfen in Polen
Hergestellt in P.R.C.
Importeur: Big5 Krzysztof Czurczak 
9D Strefowa Street
42-202 Częstochowa
NIP: 6861576041
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Hersteller:
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DEHUMIDIFIER
MODEL: OL20-BD068B

NÁVOD K POUŽITÍ

PŘEČTĚTE SI A USCHOVEJTE TUTO PŘÍRUČKU
Nejnovější verzi uživatelské příručky si můžete stáhnout 

na adrese https://new-electric.pl/instrukcje-obslugi.



1. NEŽ ZAČNETE

Před prvním použitím přístroje si pečlivě přečtěte návod k obsluze.

• POPIS PRODUKTU

Zařízení slouží k odstranění přebytečné vlhkosti ze vzduchu. Snížení relativní vlhkosti vzduchu v 
místnostech chrání budovy a jejich obsah před nepříznivými účinky nadměrné vlhkosti.

Chladivo je ekologické R290. Jedná se o celosvětově dostupnou látku, která nemá škodlivý vliv na 
ozónovou vrstvu a jejíž vliv na skleníkový efekt je zanedbatelný. Díky svým energeticky účinným 
vlastnostem je R290 ideální pro klimatizační zařízení. Vzhledem k jeho vysoké hořlavosti je třeba 
dodržovat zvláštní bezpečnostní opatření.

SYMBOLY NA PŘÍSTROJI A V NÁVODU K OBSLUZE.

VAROVÁNÍ

Spotřebič používá hořlavé chladivo. Pokud chladivo ze spotřebiče unikne a dostane se 
do kontaktu s ohněm nebo topným tělesem, vznikne škodlivý plyn, který představuje 

riziko požáru.

Před použitím přístroje si pečlivě přečtěte návod k obsluze.

Další informace naleznete v návodu k obsluze, servisní příručce a dalších dokumentech.

Před zahájením prací by si servisní pracovníci měli pečlivě přečíst návod k obsluze a 
servisní příručku.

• V ZÁJMU VLASTNÍ BEZPEČNOSTI DODRŽUJTE NÁSLEDUJÍCÍ PRAVIDLA.

• Přístroj je určen pro profesionály nebo vyškolené uživatele v obchodech, lehkém průmyslu a na 
farmách nebo pro domácí použití nekvalifikovanými osobami.

• Spotřebič mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem 
nebo byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a pokud rozumí souvisejícím rizikům. 
Děti si se spotřebičem nesmí hrát. Děti nesmí spotřebič čistit ani provádět údržbu bez dozoru.

• Spotřebič je určen výhradně pro použití s chladivem R290 (propan).



chlazení.

• Vodní smyčka jednotky je utěsněná. Její údržbu smí provádět pouze kvalifikovaný odborník!

• Nevypouštějte chladivo do ovzduší.

• R290 (propan) je hořlavý a těžší než vzduch.

• Nejdříve se shromažďuje v nižších oblastech, ale může být rozptýlena pomocí ventilátorů.

• V případě podezření na únik plynu do ovzduší nebo v případě skutečného úniku je zakázáno 
pokoušet se příčinu najít sami.

• Propan používaný v tomto spotřebiči je bez zápachu.

• Nepřítomnost zápachu neznamená, že nedošlo k úniku plynu.

• Pokud zjistíte únik plynu, okamžitě evakuujte všechny osoby, vyvětrejte místnost a kontaktujte 
místní hasičskou jednotku a oznamte, že došlo k úniku propanu.

• Nikoho nevpouštějte zpět do místnosti, dokud se na místo nedostaví kvalifikovaný servisní 
technik a neurčí, že je návrat do místnosti bezpečný.

• V blízkosti zařízení se nesmí používat otevřený oheň, cigarety ani jiné možné zdroje vznícení. 
Nesmí se také vkládat do zařízení.

• Součásti jsou vhodné pro propan a nezpůsobují vznícení ani jiskření. Součásti lze vyměnit 
pouze za identické náhradní díly.

NEDODRŽENÍ VÝŠE UVEDENÝCH UPOZORNĚNÍ MŮŽE MÍT ZA NÁSLEDEK VÝBUCH, SMRT, 
ZRANĚNÍ OSOB A ŠKODY NA MAJETKU.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Vaše bezpečnost je naší nejvyšší prioritou!

Před použitím přístroje si pečlivě přečtěte tento návod a plně mu porozumějte.

2.1 OPATŘENÍ PRO MANIPULACI

• Pokud je napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce, jeho servisní zástupce nebo 
podobně kvalifikované osoby, aby se předešlo nebezpečí.

• Během servisu musí být jednotka odpojena od napájení.

• Spotřebič vždy napájejte ze zdroje se stejným napětím, frekvencí a výkonem, jaké jsou 
uvedeny na výrobním štítku výrobku.

• Vždy používejte uzemněnou elektrickou zásuvku.

• Po použití a před čištěním spotřebič vždy odpojte od elektrické sítě.



• Nedotýkejte se zařízení mokrýma rukama. Chraňte zařízení před zaplavením.

• Nevystavujte zařízení dešti, vlhkosti ani jiným kapalinám. Neponořujte zařízení do vody nebo 
jiných kapalin.

• Nenechávejte přístroj běžet bez dozoru. Přístroj nenaklánějte ani neotáčejte vzhůru nohama.

• Neodpojujte přístroj ze zásuvky, když je zapnutý.

• Netahejte za kabel, abyste přístroj odpojili od zdroje napájení.

• Nepoužívejte prodlužovací kabely ani adaptéry.

• Na přístroj nepokládejte žádné předměty.

• Na zařízení nelezte ani na něj nesedejte.

• Nevkládejte prsty ani žádné předměty do výstupu vzduchu.

• Nedotýkejte se přívodu vzduchu ani hliníkových žeber jednotky.

• Zařízení nepoužívejte, pokud bylo upuštěno, poškozeno nebo jeví známky poruchy.

• K čištění jednotky nepoužívejte chemické prostředky.

• Ujistěte se, že je přístroj mimo dosah ohně, hořlavých nebo výbušných předmětů.

• Jednotku instalujte v souladu s národními předpisy pro elektrickou instalaci.

• Nepoužívejte jiné urychlovače odmrazování nebo čisticí prostředky než ty, které doporučuje 
výrobce.

• Neukládejte spotřebič v místnosti, kde se nachází nepřerušované zdroje vznícení (například: 
otevřený oheň, zapnutý plynový spotřebič nebo zapnuté elektrické topení).

• Přístroj skladujte tak, aby nedošlo k jeho mechanickému poškození.

• Zařízení nepropichujte ani nepopalujte, a to ani po použití.

• Nezapomeňte, že chladiva nemusí být cítit.

• Potrubí by mělo být chráněno před fyzickým poškozením a nemělo by být instalováno v 
nevětraném prostoru, pokud je tento prostor menší než 6 m².

• Dodržujte národní předpisy pro plyn.

• Nezakrývejte větrací otvory.

• Přístroj skladujte na dobře větraném místě, které není menší než doporučená plocha použití.



Každá osoba, která přichází do styku s chladivy, by měla mít platné osvědčení vydané 
akreditovaným orgánem, které potvrzuje její způsobilost k bezpečnému zacházení s chladivy.

Údržba by měla být prováděna pouze v souladu s doporučeními výrobce zařízení. 
Údržba a opravy vyžadující pomoc jiného kvalifikovaného personálu by měly být prováděny 
pod dohledem osoby způsobilé k používání hořlavých chladiv. Pokud něčemu nerozumíte nebo 
potřebujete pomoc, obraťte se na technický servis.

2.2 SERVISNÍ OPATŘENÍ

Při servisu jednotky s R290 je třeba dodržovat následující pravidla.

• Kontrola životního prostředí

Před prací na systémech obsahujících hořlavá chladiva je třeba provést bezpečnostní kontroly, aby se 
minimalizovalo riziko vznícení. Při opravě chladicího systému je třeba před zahájením prací dodržovat 
následující bezpečnostní opatření

• Pracovní postup

Práce musí být prováděny kontrolovaným postupem, aby se minimalizovalo riziko výskytu hořlavých 
plynů nebo par.

• Obecný pracovní prostor

Všichni pracovníci údržby a další osoby pracující v oblasti by měli být poučeni o povaze prováděných 
prací. Je třeba se vyhnout práci v uzavřených prostorách. Okolí pracoviště by mělo být ohraničeno. 
Zajistěte bezpečnost práce kontrolou přítomnosti hořlavých materiálů.

• Sledování přítomnosti chladiva

Před zahájením práce a během ní zkontrolujte prostor vhodným detektorem chladiva, aby se technik 
ujistil, že je seznámen s potenciálně hořlavými koulemi. Ujistěte se, že použité zařízení pro detekci 
úniku je vhodné pro použití s hořlavými chladivy, tj. nejiskří, je řádně utěsněné a zcela bezpečné.

• Dostupnost hasicích přístrojů

Pokud se mají na chladicím zařízení nebo jeho částech provádět požární práce, mějte po ruce vhodné 
hasicí zařízení. V blízkosti místa nabíjení mějte k dispozici práškový hasicí přístroj nebo hasicí přístroj 
CO2.



• Úplný zákaz zdrojů zapálení

Nikdo, kdo provádí práce na chladicím systému, které zahrnují odkrytí potrubí obsahujícího v 
současnosti - nebo v minulosti - hořlavé chladivo, nesmí používat žádné zdroje zapálení způsobem, 
který by mohl vést k riziku požáru nebo výbuchu. Všechny možné činnosti, které by mohly vést ke 
vznícení - včetně kouření! - by měly být prováděny ve vhodné vzdálenosti od instalace, opravy, 
demontáže a likvidace spotřebiče, protože při těchto činnostech může dojít k uvolnění hořlavého 
chladiva. Před zahájením prací prohlédněte okolí přístroje, abyste se ujistili, že v něm nehrozí 
nebezpečí požáru nebo vznícení. Vybavte prostor značkami "Zákaz kouření".

• Ventilace

Před zahájením prací na instalaci nebo prací, které představují riziko požáru, se ujistěte, že se 
pracoviště nachází na volném prostranství nebo je dostatečně větrané. Během práce by mělo být 
zajištěno dostatečné větrání. Větrání by mělo bezpečně rozptýlit uvolněné chladivo a nejlépe ho 
odvést do venkovní atmosféry.

• Kontrola chladicích zařízení

Při výměně elektrických součástí používejte díly, které jsou vhodné pro daný účel a mají správné 
technické údaje. Vždy je třeba dodržovat pokyny výrobce pro údržbu a servis. V případě pochybností 
požádejte o pomoc technické oddělení výrobce.

U zařízení, která používají hořlavá chladiva, zkontrolujte, zda:
• velikost zátěže odpovídá velikosti místnosti, ve které jsou instalovány komponenty obsahující 

chladivo;
• zařízení a větrací otvory fungují správně a nejsou ucpané;
• v sekundárním okruhu je chladivo (v případě jednotek s nepřímým chladicím okruhem);
• označení zařízení musí být viditelné a čitelné. Nečitelné značky a symboly musí být čitelné.
• chladicí potrubí nebo součásti jsou instalovány na místě, kde je malá pravděpodobnost 

působení korozivních látek na součásti obsahující chladivo, pokud nejsou součásti vyrobeny z 
korozivzdorných materiálů nebo nejsou proti korozi dostatečně chráněny.

• Kontrola elektrických zařízení

Opravy a údržba elektrických komponentů zahrnují počáteční bezpečnostní kontroly a procesní 
kontroly jednotlivých komponentů. Pokud se vyskytne závada, která představuje bezpečnostní riziko, 
nesmí být obvod připojen k elektrické síti, dokud není závada odstraněna. Nelze-li závadu odstranit 
okamžitě a je nutné pokračovat v provozu, musí být použito vhodné přechodné řešení. Tato situace 
musí být nahlášena vlastníkovi zařízení, aby byly informovány všechny strany.

V rámci počáteční bezpečnostní kontroly se ujistěte, že:
• kondenzátory jsou vybíjeny: je třeba to provést bezpečně, aby se zabránilo možnosti



tvorba jisker;
• během nabíjení, regenerace nebo proplachování systému nebyly vystaveny žádné elektrické 

součásti nebo vodiče pod napětím;
• je zachována kontinuita uzemnění.

3. KONSTRUKCE VÝROBKU

PŘEDNÍ ČÁST

Panel
Výstup vzduchu

Přední displej LED Rukojeť

Tříbarevný indikátor LED

Kruh

ZADNÍ ČÁST

Přívod vzduchu

Režim průběžného 
vyprazdňování

Nádrž na vodu



SPECIFIKACE PRODUKTU
Model: OL20-BD068B

00Kapacita sušení : 10 l/D (27 C, RH60 %) / 20 l/D (30 C, 
RH80 %) Napětí: 10 l/D (27 C, RH60 %): AC 220-240 V / 50 Hz
Jmenovitý příkon: PŘÍKON: 280 W (270C, 
RH60%)
Maximální příkon: 330W (300C,RH80%)

Objem nádrže na vodu: 4.5L

Objem: ≤ 41 dB (A)
Maximální náplň chladiva: R290 54g

Maximální provozní tlak: strana sání/výfuku: 0,7MPa/3,2MPa.
Maximum přípustné tlak na

Vysoký/nízký tlak: 3,2 MPa

Maximální přípustný tlak ve výměníku tepla: 3,2MPa

4. MONTAGE
MÍSTO INSTALACE

1. Umístěte jednotku na pevný, rovný povrch, aby byla vzdálena alespoň 30 cm od jiných předmětů a 
umožnila dostatečnou cirkulaci vzduchu.

2. Zařízení nikdy neinstalujte na místa, která jsou vystavena:
• vlivem zdrojů tepla, jako jsou radiátory, topná tělesa, sporáky nebo jiné tepelné spotřebiče;
• stříkajícím olejem nebo vodou;
• přímé sluneční světlo;
• vibrace nebo mechanické nárazy;
• nadměrné množství prachu;
• nedostatečné větrání, např. ve skříni nebo knihovně;
• nerovný povrch.

VAROVÁNÍ
Přístroj instalujte v místnostech o rozloze větší 
než 4 m².
Spotřebič neinstalujte na místě, kde by mohl 
unikat hořlavý plyn.

POZNÁMKA
Výrobce může uvést jiný vhodný příklad nebo může 
poskytnout další informace o zápachu chladiva.



5. ZPŮSOB POUŽITÍ

BEZPEČNÝ PROVOZ ZAŘÍZENÍ

• Po vybalení zkontrolujte, zda není zařízení poškozeno nebo poškrábáno.

• Přístroj by měl být provozován při okolní teplotě 5 °C až 35 °C.

• Spotřebič nepoužívejte ve venkovním prostředí. Přístroj je určen pouze pro vnitřní použití v 
domácnosti.

• Přístroj nepoužívejte v blízkosti stěn, záclon nebo jiných předmětů, které by mohly blokovat 
vstup a výstup.

• Ujistěte se, že nic neblokuje přívod a odvod vzduchu.

• Před spuštěním umístěte kryt ventilátoru směrem nahoru.

• Pokud je jednotka nakloněna o více než 45°, nechte ji před spuštěním alespoň 24 hodin ve 
svislé poloze.

• Pro úsporu energie umístěte jednotku v blízkosti dveří a oken.

• Zařízení nepoužívejte ani neskladujte na přímém slunečním světle.

• V horkých dnech je normální, že výstup vzduchu je po nepřetržitém provozu teplý na dotek.

• Před přemístěním přístroje vyprázdněte nádržku na vodu.

• Ujistěte se, že je nádržka na vodu ve spotřebiči správně upevněna, jinak nebude správně 
fungovat.

• Při spuštění je zařízení v režimu, který byl použit naposledy.

• Bylo použito 3minutové ochranné časové zpoždění kompresoru. Počkejte 3 minuty, než sušička 
obnoví provoz.

ZPŮSOB POUŽITÍ

Funkce tlačítek a popis indikátorů



Tlačítko a indikátor napájení
V pohotovostním režimu zapněte přístroj stisknutím tlačítka napájení. Rozsvítí se indikátor 
provozu. Výchozí nastavení je 50 % vlhkost a vysoký výkon ventilátoru. Když je jednotka 
zapnutá, stisknutím tlačítka napájení ji vypněte. Indikátor provozu zhasne. Kompresor se 
rovněž okamžitě vypne, zatímco ventilátor se po 30 sekundách zastaví.
Tlačítko režimu
Stisknutím tlačítka vyberte režimy: automatický, nepřetržité vypouštění, spánek.

Automatický režim: střídavý cyklus režimu sušení a režimu spánku. Jedním stisknutím 
tlačítka přepnete z jednoho režimu na druhý. Příslušný indikátor se rozsvítí.

Automatický režim : když je okolní vlhkost o 3 % vyšší než nastavená vlhkost, spustí 
se ventilátor. Kompresor se spustí po 2 sekundách.
Když je okolní vlhkost o 3 % nižší než nastavená vlhkost, kompresor se vypne. Po určité 
době se vypne i ventilátor.
V automatickém režimu lze nastavit rychlost ventilátoru i vlhkost.

Režim nepřetržitého odvlhčování : Přístroj je v provozu, ale nastavení vlhkosti nelze 
upravit.

Režim spánku : Stiskněte a podržte tlačítko režimu po dobu 3 sekund. Tlačítko se 
rozsvítí a spustí se funkce spánku. Výchozí vlhkost je 60 %. Po 10 sekundách nečinnosti se 
všechny indikátory postupně ztlumí a rychlost větru se automaticky přepne z vysoké na 
nízkou. Chcete-li ukazatel probudit, stiskněte libovolné tlačítko. Chcete-li režim spánku 
deaktivovat, stiskněte znovu toto funkční tlačítko. V režimu spánku neprovádějte
zazní bzučák.
Tlačítko vlhkosti
V automatickém režimu nebo v režimu spánku lze tímto tlačítkem nastavit nastavenou 
vlhkost: po každém stisknutí se nastavená vlhkost zvýší o 5 % v cyklu 30-80 %.
Dlouhým stisknutím tohoto tlačítka zobrazíte informace o aktuální teplotě.
pokojová teplota. Po 5 sekundách se na displeji zobrazí aktuální vlhkost.

Rychlost
Chcete-li aktivovat cyklus vysoké rychlosti - nízké rychlosti, stiskněte tlačítko jednou. 
Rozsvítí se příslušný indikátor.

Časovač
Stisknutím tlačítka "Timer" nastavte časovou funkci v rozsahu 0 až 24 hodin. Při každém 
stisknutí tlačítka "HUM" se nastavení prodlouží o 1 hodinu. Když je přístroj zapnutý, 
použijte funkci časovače k "pravidelnému vypnutí přístroje". Stiskněte tlačítko
"Timer" zobrazí zbývající dobu provozu. Když je spotřebič v pohotovostním režimu, použijte 
funkci časovače k naprogramování "pravidelného zapnutí spotřebiče". Bez ohledu na 
provozní stav se při zapnuté funkci časovače rozsvítí ukazatel časovače. Vypnutí
časovač, nastavte čas na hodnotu: "00".



Tlačítko zámku
Stisknutím a podržením tlačítka zámku na 3 sekundy aktivujete nebo deaktivujete dětskou 
pojistku. Příslušný indikátor se rozsvítí nebo zhasne.

O
Digitální displej
Zobrazuje provozní režim, vlhkost, nastavení časovače, rychlost ventilátoru, dětskou 
pojistku, naplnění vodou a také indikuje, že je jednotka zapnutá.

Indikátor nádrže na vodu

• Po 5 sekundách od naplnění nádržky na vodu se ozve alarm. Indikátor vodní nádrže se 
rozsvítí červeně, zobrazí se "FL" a 5krát zapípá.

• Signalizace se vypne 5 sekund po vyprázdnění a opětovném nasazení nádrže. Přístroj znovu 
zapněte. Kompresor se spustí po 3 sekundách.

Barevný indikátor LED

Modrá Zelená Červená
Vlhkost ≤ 45 % Obsah vlhkosti 45-65 % Vlhkost ≥ 65 %

6. Příručka k síti Wi-Fi

Informace o aplikaci "Smart Life"

Aplikace Smart Life je k dispozici pro systémy Android a 
iOS. Aplikaci si stáhněte naskenováním QR kódu.

Podpora aplikací

Zařízení lze ovládat prostřednictvím domácí sítě. K tomu potřebujete připojení Wi-Fi k routeru a 
bezplatnou aplikaci Smart Life.

1. Nainstalujte aplikaci Smart Life. Vytvořte si uživatelský účet.
2. V nastavení zařízení aktivujte funkci Wi-Fi.
3. Umístěte zařízení přibližně 5 metrů od směrovače.



4. Chcete-li zahájit připojení k síti Wi-Fi, stiskněte tlačítko "Časovač" a podržte je po dobu 5 
sekund. Pokud není konfigurace sítě dokončena do 3 minut, zařízení ukončí režim navazování 
připojení a indikátor Wi-Fi zhasne.

Připojení k síti Wi-Fi

• Metoda 1 Připojení přes Bluetooth:

Zadejte nastavení Bluetooth v mobilním telefonu nebo jiném zařízení. Jakmile začne blikat indikátor 
Wi-Fi, otevřete aplikaci "Smart Life" . Zařízení se automaticky připojí přes Bluetooth.

• Metoda 2

Jakmile začne blikat indikátor Wi-Fi , postupně stiskněte tlačítko : "Přidat zařízení" - "Malá domácí 
zařízení" -.
"Odvlhčovač" a poté postupujte podle pokynů, které se zobrazí na obrazovce. Zkontrolujte stav 
indikátoru Wi-Fi a vyberte správnou možnost Když ikona Wi-Fi bliká velmi rychle, lze navázat přímé 
připojení. Pokud ikona Wi-Fi bliká pomalu, vyberte možnost "Připojit" a připojte se k síti Wi-Fi s 
názvem "SmartLife-XXXX".

Poznámky:

• Po úspěšném připojení zařízení k síti se rozsvítí indikátor Wi-Fi. Zařízení můžete ovládat 
prostřednictvím aplikace.

• Chcete-li zařízení odpojit od sítě Wi-Fi, stiskněte a podržte tlačítko "Časovač" po dobu 
přibližně 5 sekund. Zařízení se odpojí od sítě a indikátor Wi-Fi zhasne.

7. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

• ODVODNĚNÍ
Existují dva způsoby odstraňování nahromaděné vody z jednotky.
A. Ruční odvlhčování: Ruční vyprázdnění nádržky na vodu.
B. Průběžné vyprazdňování: Vypouštějte zkondenzovanou vodu pomocí vypouštěcí hadice.

VYPRÁZDNĚNÍ NÁDRŽE NA VODU

Po naplnění nádržky na vodu se přístroj automaticky vypne. Po vyprázdnění nádrže a jejím správném 
zabudování do jednotky může jednotka pokračovat v provozu.

• Když je nádržka plná, jednotka vydá bzučivý zvuk a rozsvítí se indikátor.

• Stisknutím tlačítka napájení vypněte zařízení.

• Vytáhněte nádržku na vodu a snadno ji vysuňte z těla spotřebiče.

• Vodu vypusťte do místa s odtokem (např. do vany) nebo ven (např. na trávník).

• Vyčistěte vnitřní i vnější část nádrže.

• Čistou nádržku vložte zpět do stroje.



• Stisknutím tlačítka napájení obnovíte provoz přístroje.



• Pokud indikátor indikátor plné nádrže nezhasne, kontrolujte, 
zda jenádržsprávně namontována.

REŽIM NEPŘETRŽITÉHO ODVODŇOVÁNÍ

Pokud chcete, aby jednotka běžela nepřetržitě nebo bez 
obsluhy, připojte k ní přiloženou vypouštěcí hadici. 
Kondenzát může automaticky odtékat do kbelíku nebo 
odtékat gravitačně.

• Umístěte jednotku na vodorovný povrch a do 
stabilní polohy.

• Před dalším postupem spotřebič vypněte. Odpojte 
zástrčku vodovodní zásuvky a uložte ji na 
bezpečné místo.

• Bezpečně a správně připojte vypouštěcí hadici. 
Ujistěte se, že není zalomená a nejsou na ní 
žádné překážky.

• Umístěte vývod hadice nad odtok nebo kbelík a 
zajistěte, aby voda mohla volně vytékat z přístroje.

Konec hadice neponořujte do vody, protože by mohlo dojít k "ucpání vzduchu" v hadici.

Prevence úniků:
Protože je podtlak v odtokové vaně kondenzátu vysoký, měla by odtoková hadice směřovat dolů k 
podlaze. Doporučuje se, aby byl sklon větší než 20 stupňů. Narovnejte hadici a ujistěte se, že nemůže 
být zablokována.

• ČIŠTĚNÍ FILTRU VZDUCHU (jednou za čtrnáct dní)

Hromadící se prach blokuje proudění vzduchu. Omezené proudění vzduchu snižuje účinnost jednotky 
a zablokování může vést k jejímu poškození.

Vzduchový filtr vyžaduje pravidelné čištění. Vzduchový filtr je vyjímatelný pro snadné čištění. 
Nepoužívejte spotřebič bez vzduchového filtru, jinak by mohlo dojít ke znečištění výparníku.

1. Vyjměte kryt filtru a vyjměte filtr.



2. Prach na povrchu filtru jemně vytlačte vysavačem.
Pokud je filtr velmi znečištěný, umyjte jej vodou s jemným čisticím prostředkem a nechte jej 
zcela vyschnout.Pokud je filtr velmi znečištěný, umyjte jej vodou s jemným čisticím prostředkem 
a nechte jej zcela vyschnout.

3. Znovu nainstalujte filtr.

1 2

8. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

1. PROVOZNÍ TEPLOTA

5°C ≤ teplota okolí ≤ 35°C
Pokud je okolní teplota nižší nebo vyšší než provozní teplota, jednotka se vypne.
Pokud se okolní teplota pohybuje mezi 5 °C a 16 °C, kompresor se automaticky odmrazuje ve 
stanovených intervalech. Během odmrazování se kompresor zastaví a ventilátor běží dál.

2. NEŽ ZAVOLÁTE SERVIS

Než využijete služeb odborného servisu, měli byste se seznámit se seznamem problémů, který obsahuje 
běžné problémy, které nejsou důsledkem výrobní vady nebo vady materiálu.



Problém Možná příčina Řešení

Bez připojení k elektřině. Zapojte napájecí kabel do elektrické zásuvky a
zapnout zařízení.

Indikátor plné nádrže bliká . Vyprázdněte nádržku na vodu a znovu ji vložte.
k zařízení.

Zařízení 
nefunguje.

Okolní teplota je nižší než
než 5 °C nebo více než 35 °C.

Funkce automatické ochrany zařízení je funkční,
které při takových teplotách nemohou fungovat.

Ucpaný vzduchový filtr. Vyčistěte filtr podle návodu.Zařízení
nefunguje 

správně. Ucpaný vstupní nebo výstupní 
kanál.

Odstraňte ucpání výstupního nebo vstupního 
potrubí.

Ne
sání 
vzduchu.

Zablokovaný filtr. Vyčistěte filtr.

Zařízení není umístěno na 
adrese
rovný povrch.

Umístěte jednotku na rovný povrch.Zařízení 
pracuje 
hlučně.

Zablokovaný filtr. Vyčistěte filtr.

E1 Porucha čidla vlhkosti. Vyměňte snímač.
Vlhkost okolní prostředí

jeLO
méně než 20 %.

CL Zařízení se vypne vypne se na v 
důsledku provozu

Ochrana proti přehřátí při teplotě ＜
5℃.

automatická ochranná opatření.

CH
Ochrana proti přehřátí při teplotě ＜
.
38℃.

9. KONEC ŽIVOTA

SKLADOVÁNÍ

Dlouhodobé skladování - pokud nebudete přístroj delší dobu používat (déle než několik týdnů), 
vyčistěte jej a důkladně vysušte. Skladování zařízení:

1. Vypněte spotřebič a odpojte jej od elektrické sítě.
2. Vyprázdněte zbývající vodu z nádrže.
3. Vyčistěte filtr a nechte jej zcela vyschnout na stinném místě.
4. Umístěte přívodní potrubí společně s nádrží na vodu.
5. Znovu nainstalujte čistý a suchý filtr.
6. Během skladování musí být jednotka ve vzpřímené poloze.
7. Přístroj skladujte na dobře větraném, suchém, bezpečném místě v interiéru, kde se nevyskytují 

korozivní plyny.



nebezpečné látky mohou unikat do podzemních vod a následně do vody.
v lidském a zvířecím potravním řetězci, což poškozuje zdraví a životní podmínky 
obyvatelstva.

odpad
skládky,Elektrická zařízení. Pokud spotřebiče elektrické jsou

vyřazeny na

POZOR!
Uvolňování chladiva do atmosféry je přísně zakázáno!
Nevyhazujte elektrospotřebiče jako netříděný komunální odpad; využijte místa 
odděleného sběru. Informace o dostupných systémech sběru získáte na místním 
úřadě.

POZNÁMKY:
Výparník uvnitř spotřebiče musí být před zabalením vysušen, aby nedošlo k poškození 
součástí a vzniku plísní. Odpojte spotřebič od elektrické sítě a nechte jej několik dní vyschnout 
na suchém, otevřeném místě. Dalším způsobem sušení je zapnutí přístroje a nastavení vlhkosti 
o více než 5 % vyšší, než je vlhkost okolního prostředí. To způsobí, že ventilátor poběží ještě 
několik hodin a vysuší výparník.

10. POUŽITÍ

Navrženo v Polsku
Made in P.R.C.
Dovozce: Big5 Krzysztof Czurczak 
Ulice Strefowa 9D
42-202 Częstochowa
NIP: 6861576041
www.cronos.pl

Výrobce:
Shenzhen Kingwise Technology Co., Ltd. Ltd: 8 
East Area, Shangxue Industrial Zone, Jihua Rd, 
Long Gang, Shenzhen City, Čína

http://www.cronos.pl/


DEHUMIDIFIER
MODEL: OL20-BD068B

NÁVOD NA POUŽITIE

PREČÍTAJTE SI A USCHOVAJTE TÚTO PRÍRUČKU
Najnovšiu verziu používateľskej príručky si môžete 
stiahnuť na adrese https://new-electric.pl/instrukcje-

obslugi.



1. PRED ZAČATÍM

Pred prvým použitím zariadenia si pozorne prečítajte návod na použitie.

• POPIS PRODUKTU

Zariadenie sa používa na odstraňovanie prebytočnej vlhkosti zo vzduchu. Zníženie relatívnej vlhkosti 
vzduchu v miestnostiach chráni budovy a ich obsah pred nepriaznivými účinkami nadmernej vlhkosti.

Chladivo je ekologické R290. Je to celosvetovo dostupná látka, ktorá nemá škodlivý vplyv na ozónovú 
vrstvu a ktorej vplyv na skleníkový efekt je zanedbateľný. Vďaka svojim energeticky účinným vlastnostiam 
je R290 ideálne vhodný pre klimatizačné zariadenia. Vzhľadom na jej vysokú horľavosť je potrebné 
dodržiavať osobitné bezpečnostné opatrenia.

SYMBOLY NA ZARIADENÍ A V NÁVODE NA OBSLUHU

VAROVANIE

Spotrebič používa horľavé chladivo. Ak chladivo zo spotrebiča unikne a dostane sa do 
kontaktu s ohňom alebo vykurovacím telesom, vznikne škodlivý plyn, ktorý predstavuje 

riziko požiaru.

Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

Ďalšie informácie nájdete v návode na obsluhu, servisnej príručke a ďalších 
dokumentoch.

Servisný personál by si mal pred začatím práce pozorne prečítať návod na obsluhu a 
servisnú príručku.

• V ZÁUJME VLASTNEJ BEZPEČNOSTI DODRŽIAVAJTE NASLEDUJÚCE PRAVIDLÁ.

• Prístroj je určený na používanie profesionálmi alebo vyškolenými používateľmi v obchodoch, 
ľahkom priemysle a na farmách alebo na domáce použitie nekvalifikovanými osobami.

• Spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, ak sú pod 
dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a ak rozumejú súvisiacim rizikám. 
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Deti nesmú čistiť spotrebič ani vykonávať údržbu bez dozoru.

• Spotrebič je určený výlučne na použitie s plynom R290 (propán) ako chladivom



chladenie.

• Vodný okruh jednotky je utesnený. Jej servis by mal vykonávať len kvalifikovaný odborník!

• Chladivo neuvoľňujte do atmosféry.

• R290 (propán) je horľavý a ťažší ako vzduch.

• Najskôr sa zhromažďuje v nižších oblastiach, ale môže byť rozptýlená ventilátormi.

• V prípade podozrenia na únik plynu do ovzdušia alebo v prípade skutočného úniku je zakázané 
pokúšať sa nájsť príčinu sami.

• Propán používaný v tomto spotrebiči nemá žiadny zápach.

• Neprítomnosť zápachu neznamená, že neunikol žiadny plyn.

• Ak zistíte unikajúci plyn, okamžite evakuujte všetky osoby, vyvetrajte miestnosť a kontaktujte 
miestnu hasičskú jednotku a oznámte, že došlo k úniku propánu.

• Nikoho nevpúšťajte späť do miestnosti, kým sa na miesto nedostaví kvalifikovaný servisný technik a 
neurčí, že návrat do miestnosti je bezpečný.

• V blízkosti zariadenia sa nesmie používať otvorený oheň, cigarety ani iné možné zdroje vznietenia. 
Nesmú sa tiež vkladať do zariadenia.

• Komponenty sú vhodné pre propán a nespôsobujú vznietenie ani iskrenie. Komponenty sa môžu 
vymeniť len za identické náhradné diely.

NEDODRŽANIE VYŠŠIE UVEDENÝCH UPOZORNENÍ MÔŽE MAŤ ZA NÁSLEDOK VÝBUCH, SMRŤ, 
ZRANENIE OSÔB A ŠKODY NA MAJETKU.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Vaša bezpečnosť je našou najvyššou prioritou!

Pred uvedením zariadenia do prevádzky si pozorne prečítajte tento návod a plne mu 
porozumejte.

2.1 BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA PRI MANIPULÁCII

• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo podobne 
kvalifikované osoby, aby sa zabránilo nebezpečenstvu.

• Počas servisu musí byť jednotka odpojená od elektrickej siete.

• Spotrebič vždy napájajte zo zdroja s rovnakým napätím, frekvenciou a menovitým výkonom, ako je 
uvedené na výrobnom štítku výrobku.

• Vždy používajte uzemnenú elektrickú zásuvku.

• Po použití a pred čistením spotrebič vždy odpojte od elektrickej siete.



• Nedotýkajte sa zariadenia mokrými rukami. Chráňte zariadenie pred zaplavením.

• Zariadenie nevystavujte dažďu, vlhkosti ani iným tekutinám. Zariadenie neponárajte do vody alebo 
iných kvapalín.

• Nenechávajte prístroj bežať bez dozoru. Prístroj nenakláňajte ani neotáčajte hore nohami.

• Neodpájajte zariadenie zo zásuvky, keď je zapnuté.

• Neťahajte za kábel, aby ste odpojili jednotku od zdroja napájania.

• Nepoužívajte predlžovacie káble ani adaptéry.

• Na jednotku neumiestňujte žiadne predmety.

• Na zariadenie nelezte ani na ňom neseďte.

• Do výstupu vzduchu nevkladajte prsty ani žiadne predmety.

• Nedotýkajte sa prívodu vzduchu ani hliníkových rebier jednotky.

• Zariadenie nepoužívajte, ak vám spadlo, je poškodené alebo vykazuje známky poruchy.

• Na čistenie jednotky nepoužívajte chemikálie.

• Uistite sa, že sa zariadenie nachádza mimo dosahu ohňa, horľavých alebo výbušných predmetov.

• Jednotku nainštalujte v súlade s národnými predpismi pre elektrickú inštaláciu.

• Nepoužívajte iné urýchľovače rozmrazovania alebo čistiace prostriedky ako tie, ktoré odporúča 
výrobca.

• Neukladajte spotrebič v miestnosti, kde sú neprerušované zdroje vznietenia (napríklad: otvorený 
oheň, zapnutý plynový spotrebič alebo zapnutý elektrický ohrievač).

• Zariadenie skladujte tak, aby ste zabránili jeho mechanickému poškodeniu.

• Zariadenie neprepichujte ani nepáľte, a to ani po použití.

• Nezabudnite, že chladivá nemusia mať zápach.

• Potrubia by mali byť chránené pred fyzickým poškodením a nemali by sa inštalovať v nevetranom 
priestore, ak je tento priestor menší ako 6 m².

• Dodržiavajte vnútroštátne predpisy týkajúce sa plynu.

• Nezakrývajte vetracie otvory.

• Prístroj skladujte na dobre vetranom mieste, nie na menšej ploche, ako je odporúčaná plocha 
použitia.



Každá osoba, ktorá prichádza do styku s chladivom, by mala mať aktuálne platné 
osvedčenie vydané akreditovaným orgánom, ktoré potvrdzuje jej spôsobilosť na bezpečné 
zaobchádzanie s chladivom.

Údržba by sa mala vykonávať len v súlade s odporúčaniami výrobcu zariadenia. Údržba a 
opravy, ktoré si vyžadujú pomoc iného kvalifikovaného personálu, by sa mali vykonávať pod 
dohľadom osoby kompetentnej na používanie horľavých chladív. Ak niečomu nerozumiete alebo 
potrebujete pomoc, obráťte sa na technický servis.

2.2 SERVISNÉ OPATRENIA

Pri servise jednotky s R290 je potrebné dodržiavať nasledujúce pravidlá.

• Kontrola životného prostredia

Pred prácou na systémoch obsahujúcich horľavé chladivá sa musia vykonať bezpečnostné kontroly, aby sa 
minimalizovalo riziko vznietenia. Pri oprave chladiaceho systému je potrebné pred začatím prác dodržiavať 
nasledujúce bezpečnostné opatrenia

• Pracovný postup

Práce sa musia vykonávať kontrolovaným postupom, aby sa minimalizovalo riziko vzniku horľavých plynov 
alebo výparov.

• Všeobecný pracovný priestor

Všetci pracovníci údržby a ostatní pracovníci pracujúci v oblasti by mali byť poučení o povahe 
vykonávaných prác. Je potrebné vyhnúť sa práci v stiesnených priestoroch. Okolie pracoviska by malo byť 
ohradené. Zabezpečte bezpečnosť práce kontrolou prítomnosti horľavých materiálov.

• Monitorovanie prítomnosti chladiva

Pred prácou a počas nej skontrolujte priestor vhodným detektorom chladiva, aby ste sa uistili, že technik 
pozná potenciálne horľavé sféry. Uistite sa, že použité zariadenie na zisťovanie úniku je vhodné na použitie 
s horľavými chladivami, t. j. neiskrí, je riadne utesnené a úplne bezpečné.

• Dostupnosť hasiacich prístrojov

Ak sa majú na chladiacom zariadení alebo jeho častiach vykonávať protipožiarne práce, majte po ruke 
vhodné hasiace zariadenie. V blízkosti nabíjacieho miesta majte práškový hasiaci prístroj alebo hasiaci 
prístroj CO2.



• Úplný zákaz zdrojov zapálenia

Nikto, kto vykonáva práce na chladiacom systéme, ktoré zahŕňajú vystavenie potrubí obsahujúcich v 
súčasnosti - alebo v minulosti - horľavé chladivo, nesmie používať žiadne zdroje zapálenia spôsobom, ktorý 
by mohol viesť k riziku požiaru alebo výbuchu. Všetky možné činnosti, ktoré by mohli viesť k vznieteniu - 
vrátane fajčenia! - by sa mali vykonávať vo vhodnej vzdialenosti od inštalácie, opravy, demontáže a 
likvidácie spotrebiča, pretože pri týchto činnostiach sa môže uvoľniť horľavé chladivo. Pred začatím prác 
preskúmajte okolie prístroja, aby ste sa uistili, že v ňom nie je nebezpečenstvo požiaru alebo vznietenia. 
Priestor vybavte značkami "Zákaz fajčenia".

• Ventilácia

Pred začatím prác na inštalácii alebo prác, ktoré predstavujú riziko požiaru, sa uistite, že pracovisko je na 
otvorenom priestranstve alebo je dostatočne vetrané. Počas prác by malo byť zabezpečené primerané 
vetranie. Vetranie by malo bezpečne rozptýliť uvoľnené chladivo a najlepšie ho odviesť do vonkajšej 
atmosféry.

• Kontrola chladiacich zariadení

Pri výmene elektrických komponentov používajte diely, ktoré sú vhodné na daný účel a majú správne 
technické údaje. Vždy sa musia dodržiavať pokyny výrobcu týkajúce sa údržby a servisu. V prípade 
pochybností požiadajte o pomoc technické oddelenie výrobcu.

Pri inštaláciách, v ktorých sa používajú horľavé chladivá, skontrolujte, či:
• veľkosť záťaže zodpovedá veľkosti miestnosti, v ktorej sú nainštalované komponenty obsahujúce 

chladivo;
• zariadenie a ventilačné vývody fungujú správne a nie sú upchaté;
• v sekundárnom okruhu je chladivo (v prípade jednotiek s nepriamym chladiacim okruhom);
• označenie zariadenia musí byť viditeľné a čitateľné. Nečitateľné značky a symboly musia byť 

čitateľné.
• chladiace potrubie alebo komponenty sú nainštalované na mieste, kde je nízka pravdepodobnosť 

pôsobenia korozívnych látok na komponenty obsahujúce chladivo, pokiaľ nie sú komponenty 
vyrobené z materiálov odolných voči korózii alebo nie sú primerane chránené proti korózii.

• Kontrola elektrických zariadení

Oprava a údržba elektrických komponentov zahŕňa počiatočné bezpečnostné kontroly a procedurálne 
kontroly jednotlivých komponentov. Ak sa vyskytne porucha, ktorá predstavuje bezpečnostné riziko, obvod 
sa nesmie pripojiť k elektrickej sieti, kým sa porucha neodstráni. Ak sa porucha nedá odstrániť okamžite a 
je potrebné pokračovať v prevádzke, musí sa použiť vhodné dočasné riešenie. Táto situácia sa musí 
oznámiť vlastníkovi zariadenia, aby boli informované všetky strany.

V rámci počiatočnej bezpečnostnej kontroly skontrolujte, či:
• kondenzátory sa vybíjajú: musí sa to robiť bezpečne, aby sa zabránilo možnosti



tvorba iskier;
• počas nabíjania, regenerácie alebo preplachovania systému neboli vystavené žiadne elektrické 

komponenty ani vodiče pod napätím;
• je zachovaná kontinuita uzemnenia.

3. KONŠTRUKCIA VÝROBKU

PREDNÁ ČASŤ

Panel
Výstup vzduchu

Predný displej LED Rukoväť

3-farebný LED indikátor

Kruh

ZADNÁ ČASŤ

Prívod vzduchu

Režim priebežného 
vyprázdňovania

Nádrž na vodu



ŠPECIFIKÁCIA PRODUKTU
Model: OL20-BD068B

00Kapacita sušenia : 10L/D (27 C, RH60%) / 20L/D (30 C, 
RH80%) Napätie: AC 220-240 V / 50 Hz
Menovitý príkon: (270C, RH60%)
Maximálny príkon: 330W (300C, RH80%)

Objem nádrže na vodu: 4.5L

Objem: ≤ 41 dB (A)
Maximálna náplň chladiva: R290 54g

Maximálny prevádzkový tlak: strana nasávania/výfuku: 0,7MPa/3,2MPa
Maximum prípustné tlak na

Vysoký/nízky tlak: 3,2 MPa

Maximálny povolený tlak vo výmenníku tepla: 3,2 MPa

4. MONTAGE
MIESTO INŠTALÁCIE

1. Jednotku umiestnite na tvrdý, rovný povrch, pričom od ostatných predmetov musí byť vzdialená aspoň 
30 cm, aby bola zabezpečená dostatočná cirkulácia vzduchu.

2. Zariadenie nikdy neinštalujte na miestach, kde je vystavené:
• vplyvom zdrojov tepla, ako sú radiátory, ohrievače, sporáky alebo iné tepelné spotrebiče;
• striekajúci olej alebo voda;
• priame slnečné svetlo;
• vibrácie alebo mechanické nárazy;
• nadmerné množstvo prachu;
• nedostatočné vetranie, napr. v skrinke alebo knihovni;
• nerovný povrch.

VAROVANIE
Jednotku inštalujte v miestnostiach s rozlohou 
väčšou ako 4 m².
Spotrebič neinštalujte na mieste, kde môže dôjsť k 
úniku horľavého plynu.

POZNÁMKA
Výrobca môže poskytnúť iný vhodný príklad alebo 
môže poskytnúť ďalšie informácie o zápachu 
chladiva.



5. SPÔSOB POUŽITIA

BEZPEČNÁ PREVÁDZKA ZARIADENIA

• Po vybalení skontrolujte, či zariadenie nie je poškodené alebo poškriabané.

• Zariadenie by sa malo prevádzkovať pri teplote okolia od 5 °C do 35 °C.

• Spotrebič nepoužívajte vo vonkajšom prostredí. Prístroj je určený len na domáce použitie v interiéri.

• Prístroj nepoužívajte v blízkosti stien, závesov alebo iných predmetov, ktoré by mohli blokovať vstup 
a výstup.

• Uistite sa, že nič neblokuje prívod a odvod vzduchu.

• Pred spustením umiestnite ochranný kryt ventilátora smerom nahor.

• Ak je jednotka naklonená o viac ako 45°, pred spustením ju nechajte vo zvislej polohe aspoň 24 
hodín.

• Jednotku umiestnite v blízkosti dverí a okien, aby ste ušetrili energiu.

• Zariadenie nepoužívajte ani neskladujte na priamom slnečnom svetle.

• Je normálne, že výstup vzduchu je po nepretržitej prevádzke v horúcich dňoch teplý na dotyk.

• Pred premiestnením zariadenia vyprázdnite nádrž na vodu.

• Uistite sa, že je nádržka na vodu v spotrebiči správne upevnená, inak nebude správne fungovať.

• Pri spustení sa zariadenie nachádza v naposledy použitom režime.

• Použilo sa 3-minútové ochranné časové oneskorenie kompresora. Počkajte 3 minúty, kým sušička 
obnoví svoju činnosť.

SPÔSOB POUŽITIA

Funkcie tlačidiel a popis indikátorov



Tlačidlo a indikátor napájania
V pohotovostnom režime stlačením tlačidla napájania zapnite prístroj. Rozsvieti sa indikátor 
prevádzky. Predvolené nastavenie je 50 % vlhkosť a vysoký výkon ventilátora. Keď je jednotka 
zapnutá, stlačením tlačidla napájania ju vypnite. Indikátor prevádzky sa vypne. Kompresor sa 
tiež okamžite vypne, zatiaľ čo ventilátor sa zastaví po 30 sekundách.
Tlačidlo režimu
Stlačením tlačidla vyberte režimy: automatický, nepretržité vypúšťanie, spánok.

Automatický režim: striedavý cyklus režimu sušenia a režimu spánku. Stlačením tlačidla raz 
prepnete režim z jedného do druhého. Príslušný indikátor sa rozsvieti.

Automatický režim : keď je okolitá vlhkosť o 3 % vyššia ako nastavená vlhkosť, spustí sa 
ventilátor. Kompresor sa spustí po 2 sekundách.
Keď je okolitá vlhkosť o 3 % nižšia ako nastavená vlhkosť, kompresor sa vypne. Po určitom čase 
sa vypne aj ventilátor.
V automatickom režime je možné nastaviť rýchlosť ventilátora aj vlhkosť.

Režim nepretržitého odvlhčovania : Zariadenie je v prevádzke, ale nastavenie vlhkosti 
nie je možné upraviť.

Režim spánku : Stlačte a podržte tlačidlo režimu na 3 sekundy. Tlačidlo sa rozsvieti a 
spustí sa funkcia spánku. Predvolená vlhkosť je 60 %. Po 10 sekundách nečinnosti všetky 
indikátory postupne stmavnú a rýchlosť vetra sa automaticky prepne z vysokej na nízku. Ak 
chcete indikátor prebudiť, stlačte ľubovoľné tlačidlo. Ak chcete režim spánku deaktivovať, 
stlačte toto funkčné tlačidlo znova. V režime spánku nepracujte
zaznie zvukový signál.

Tlačidlo vlhkosti
V automatickom režime alebo v režime spánku možno týmto tlačidlom nastaviť nastavenú 
vlhkosť: po každom stlačení sa nastavená vlhkosť zvýši o 5 % v cykle 30 % - 80 %.
Dlhým stlačením tohto tlačidla zobrazíte informácie o aktuálnej teplote
izbová teplota. Po 5 sekundách sa na displeji zobrazí aktuálna vlhkosť.

Rýchlosť
Ak chcete aktivovať cyklus vysoká rýchlosť - nízka rýchlosť, stlačte tlačidlo jedenkrát. Príslušný 
indikátor sa rozsvieti.

Časovač
Stlačením tlačidla "Timer" nastavte časovú funkciu v rozsahu 0 až 24 hodín. Pri každom 
stlačení tlačidla "HUM" sa nastavenie zvýši o 1 hodinu. Keď je prístroj zapnutý, použite funkciu 
časovača na "pravidelné vypínanie prístroja". Stlačte tlačidlo
"Timer", aby sa zobrazil zostávajúci čas prevádzky. Keď je spotrebič v pohotovostnom režime, 
pomocou funkcie časovača naprogramujte "pravidelné zapínanie spotrebiča". Bez ohľadu na 
prevádzkový stav sa po zapnutí funkcie časovača rozsvieti indikátor časovača. Vypnutie
časovač, nastavte čas na hodnotu: "00".



Tlačidlo uzamknutia
Stlačením a podržaním tlačidla zámku na 3 sekundy aktivujete alebo deaktivujete detskú 
poistku. Príslušný indikátor sa zapne alebo vypne.

O
Digitálny displej
Zobrazuje prevádzkový režim, vlhkosť, nastavenie časovača, rýchlosť ventilátora, detskú 
poistku, naplnenie vodou a tiež indikuje, že je jednotka zapnutá.

Indikátor nádrže na vodu

• Alarm sa spustí 5 sekúnd po naplnení nádrže na vodu. Indikátor vodnej nádrže sa rozsvieti na 
červeno, zobrazí sa "FL" a 5-krát zapípa.

• Signál sa vypne 5 sekúnd po vyprázdnení a opätovnom nasadení nádrže. Prístroj opäť zapnite. 
Kompresor sa spustí po 3 sekundách.

Farebný indikátor LED

Modrá Zelená Červená
Vlhkosť ≤ 45% Obsah vlhkosti 45 % - 65 % Vlhkosť ≥ 65%

6. Príručka siete Wi-Fi

Informácie o aplikácii "Smart Life"

Aplikácia Smart Life je k dispozícii pre systémy Android a iOS. 
Naskenujte QR kód a stiahnite si aplikáciu.

Podpora aplikácie

Zariadenie je možné ovládať prostredníctvom domácej siete. Na to potrebujete pripojenie Wi-Fi k routeru a 
bezplatnú aplikáciu Smart Life.

1. Nainštalujte aplikáciu Smart Life. Vytvorte používateľské konto.
2. V nastaveniach zariadenia aktivujte funkciu Wi-Fi.
3. Zariadenie umiestnite približne 5 metrov od smerovača.



4. Ak chcete začať vytvárať pripojenie k sieti Wi-Fi, stlačte tlačidlo "Časovač" a podržte ho 5 sekúnd. 
Ak sa konfigurácia siete nedokončí do 3 minút, zariadenie ukončí režim vytvárania pripojenia a 
indikátor Wi-Fi sa vypne.

Pripojenie k sieti Wi-Fi

• Metóda 1 Pripojenie cez Bluetooth:

Zadajte nastavenia Bluetooth v mobilnom telefóne alebo inom zariadení. Keď začne blikať indikátor Wi-Fi, 
otvorte aplikáciu "Smart Life" . Vaše zariadenie sa automaticky pripojí cez Bluetooth.

• Metóda 2

Keď začne blikať indikátor Wi-Fi , stlačte postupne tlačidlo : "Pridať zariadenie" - "Malé domáce zariadenia" -.
"Odvlhčovač" a potom postupujte podľa pokynov, ktoré sa zobrazia na obrazovke. Skontrolujte stav 
indikátora Wi-Fi a vyberte správnu možnosť Keď ikona Wi-Fi bliká veľmi rýchlo, pripojenie je možné 
nadviazať priamo. Ak ikona Wi-Fi bliká pomaly, vyberte možnosť "Connect" (Pripojiť) a pripojte sa k sieti 
Wi-Fi s názvom "SmartLife-XXXX".

Poznámky:

• Po úspešnom pripojení zariadenia k sieti sa rozsvieti indikátor Wi-Fi. Zariadenie môžete 
ovládať prostredníctvom aplikácie.

• Ak chcete zariadenie odpojiť od siete Wi-Fi, stlačte a podržte tlačidlo "Časovač" približne 5 
sekúnd. Zariadenie sa odpojí od siete a indikátor Wi-Fi zhasne.

7. ČISTENIE A ÚDRŽBA

• ODVODNENIE
Existujú dva spôsoby odstraňovania nahromadenej vody z jednotky.
A. Manuálne odvlhčovanie: Manuálne vyprázdnite nádržku na vodu.
B. Priebežné vyprázdňovanie: Vyprázdnite skondenzovanú vodu pomocou vypúšťacej hadice.

VYPRÁZDNENIE NÁDRŽE NA VODU

Po naplnení nádržky na vodu sa zariadenie automaticky vypne. Po vyprázdnení nádrže a jej správnej 
inštalácii do jednotky môže jednotka pokračovať v prevádzke.

• Keď je nádržka plná, jednotka vydá bzučiaci zvuk a rozsvieti sa indikátor.

• Stlačením tlačidla napájania vypnite zariadenie.

• Vytiahnite nádržku na vodu a ľahko ju vysuňte z tela spotrebiča.

• Vodu vypustite do miesta s odtokom (napr. do vane) alebo von (napr. na trávnik).

• Vyčistite vnútornú aj vonkajšiu časť nádrže.

• Čistú nádrž vložte späť do stroja.

• Stlačením tlačidla napájania obnovte prevádzku zariadenia.



• Ak indikátor indikátor plnej nádrže nezhasne, kontrolujte, či 
jenádržsprávne namontovaná.

REŽIM NEPRETRŽITÉHO ODVODŇOVANIA

Ak chcete, aby jednotka pracovala nepretržite alebo bez 
dozoru, pripojte k nej priloženú vypúšťaciu hadicu. 
Kondenzát môže automaticky odtekať do vedra alebo 
odtekať gravitačne.

• Jednotku umiestnite na vodorovný povrch a do 
stabilnej polohy.

• Pred ďalším postupom spotrebič vypnite. Vytiahnite 
zástrčku z vodovodnej zásuvky a uložte ju na 
bezpečné miesto.

• Bezpečne a správne pripojte vypúšťaciu hadicu. 
Uistite sa, že nie je zalomená a nie sú na nej žiadne 
prekážky.

• Umiestnite vývod hadice nad odtok alebo vedro a 
zabezpečte, aby voda mohla voľne vytekať zo 
zariadenia.

Koniec hadice neponárajte do vody, pretože by mohlo dôjsť k zablokovaniu hadice vzduchom.

Prevencia úniku:
Keďže podtlak v odtokovej miske kondenzátu je vysoký, odtoková hadica by mala smerovať nadol k 
podlahe. Odporúča sa, aby bol stupeň sklonu väčší ako 20 stupňov. Hadicu narovnajte a uistite sa, že 
nemôže byť zablokovaná.

• ČISTENIE FILTRA VZDUCHU (raz za dva týždne)

Zhromažďovanie prachu blokuje prúdenie vzduchu. Obmedzené prúdenie vzduchu znižuje účinnosť 
jednotky a zablokovanie môže poškodiť jednotku.

Vzduchový filter si vyžaduje pravidelné čistenie. Vzduchový filter je odnímateľný na jednoduché čistenie. 
Spotrebič nepoužívajte bez vzduchového filtra, inak môže dôjsť k znečisteniu výparníka.

1. Odstráňte kryt filtra a vyberte filter.



2. Pomocou vysávača jemne vytlačte prach na povrchu filtra.
Ak je filter veľmi znečistený, umyte ho vodou s jemným čistiacim prostriedkom a nechajte ho úplne 
vyschnúť.Ak je filter veľmi znečistený, umyte ho vodou s jemným čistiacim prostriedkom a nechajte 
ho úplne vyschnúť.

3. Opätovne nainštalujte filter.

1 2

8. RIEŠENIE PROBLÉMOV

1. PREVÁDZKOVÁ TEPLOTA

5°C ≤ teplota okolia ≤ 35°C
Keď je teplota okolia nižšia alebo vyššia ako prevádzková teplota, jednotka sa vypne.
Keď je teplota okolia medzi 5 °C a 16 °C, kompresor sa automaticky odmrazuje v určených intervaloch. Počas 
odmrazovania sa kompresor zastaví a ventilátor pokračuje v prevádzke.

2. PREDTÝM, AKO SI ZAVOLÁTE SERVIS

Pred využitím služieb odborného servisu by ste si mali prečítať zoznam problémov, ktorý obsahuje bežné 
problémy, ktoré nie sú dôsledkom výrobnej chyby alebo chyby materiálu.



Problém Možná príčina Riešenie

Žiadne pripojenie na elektrinu.
Zapojte napájací kábel do elektrickej zásuvky a
zapnúť zariadenie.

Indikátor plnej nádrže bliká .
Vyprázdnite nádržku na vodu a potom ju znovu 
vložte
k zariadeniu.

Zariadenie 
nefunguje.

Teplota okolia je nižšia
ako 5 °C alebo viac ako 35 °C.

Funkcia automatickej ochrany zariadenia je funkčná,
ktoré pri takýchto teplotách nemôžu fungovať.

Zablokovaný vzduchový filter. Filter vyčistite podľa pokynov.Zariadenie
nefunguje 

správne. Upchatý vstupný alebo výstupný 
kanál.

Odstráňte upchatie výstupného alebo vstupného 
potrubia.

Nie
prívod 
vzduchu.

Zablokovaný filter. Vyčistite filter.

Zariadenie sa  nenachádza na 
stránke .
rovný povrch.

Jednotku umiestnite na rovný povrch.Zariadenie 
pracuje 
hlučne.

Zablokovaný filter. Vyčistite filter.

E1 Porucha snímača vlhkosti. Vymeňte snímač.
Vlhkosť okolie je

LO menej ako 20 %.

CL Zariadenie sa vypne vypne sa na v 
dôsledku prevádzky

Ochrana proti prehriatiu pri teplote ＜
5℃.

automatické ochranné opatrenia.

CH
Ochrana proti prehriatiu pri teplote ＜
.
38℃.

9. KONIEC ŽIVOTA

SKLADOVANIE

Dlhodobé skladovanie - ak zariadenie nebudete používať dlhší čas (viac ako niekoľko týždňov), vyčistite 
ho a dôkladne vysušte. Uskladnenie zariadenia:

1. Vypnite spotrebič a odpojte ho od elektrickej siete.
2. Vyprázdnite zvyšnú vodu z nádrže.
3. Vyčistite filter a nechajte ho úplne vyschnúť na tienistom mieste.
4. Umiestnite prívodné potrubie spolu s nádržou na vodu.
5. Znovu nainštalujte čistý a suchý filter.
6. Jednotka musí byť počas skladovania vo vzpriamenej polohe.
7. Prístroj skladujte na dobre vetranom, suchom, bezpečnom mieste v interiéri bez obsahu 

korozívnych plynov.



nebezpečné látky môžu uniknúť do podzemných vôd a potom do
v potravinovom reťazci ľudí a zvierat, čím poškodzujú zdravie a blaho obyvateľstva.

odpad
skládky 

odpadov,
Elektrická inštalácia. Ak spotrebiče elektrické sú

vyradené na

VAROVANIE!
Uvoľňovanie chladiva do atmosféry je prísne zakázané!
Nevyhadzujte elektrospotrebiče ako netriedený komunálny odpad; využívajte miesta 
separovaného zberu. Informácie o dostupných systémoch zberu vám poskytne miestny 
úrad.

POZNÁMKY:
Výparník vo vnútri spotrebiča musí byť pred zabalením vysušený, aby sa zabránilo poškodeniu 
komponentov a vzniku plesní. Odpojte spotrebič od elektrickej siete a nechajte ho niekoľko dní 
schnúť na suchom, otvorenom mieste. Ďalším spôsobom sušenia je zapnutie prístroja a nastavenie 
vlhkosti vzduchu o viac ako 5 % vyššej, ako je vlhkosť okolia. To spôsobí, že ventilátor bude 
pracovať ešte niekoľko hodín a vysuší výparník.

10. POUŽITIE

Navrhnuté v Poľsku
Vyrobené v Portugalsku
Dovozca: Big5 Krzysztof Czurczak 
Ulica Strefowa 9D
42-202 Częstochowa
NIP: 6861576041
www.cronos.pl

Výrobca:
Shenzhen Kingwise Technology Co., Ltd. Ltd. 
Adresa: Kingwise Kingwise, s.r.o: 8, priemyselná 
zóna Shangxue, Jihua Rd, Long Gang, Shenzhen 
City, Čína

http://www.cronos.pl/


DEHUMIDIFIER
MODELIS: OL20-BD068B

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PERSKAITYKITE IR IŠSAUGOKITE ŠĮ VADOVĄ
Naujausią naudotojo vadovo versiją galite atsisiųsti adresu 

https://new-electric.pl/instrukcje-obslugi.



1. PRIEŠ PRADĖDAMI

Prieš naudodami prietaisą pirmą kartą, atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją.

• PRODUKTO APRAŠYMAS

Prietaisas naudojamas drėgmės pertekliui iš oro pašalinti. Sumažinus santykinę drėgmę patalpose, pastatai 
ir juose esantys daiktai apsaugomi nuo neigiamo drėgmės pertekliaus poveikio.

Šaldymo agentas yra ekologiškas R290. Tai visame pasaulyje prieinama medžiaga, kuri nedaro žalingo 
poveikio ozono sluoksniui ir kurios poveikis šiltnamio efektui yra nereikšmingas. Dėl efektyvių energetinių 
savybių R290 idealiai tinka oro kondicionavimo įrangai. Dėl didelio degumo būtina laikytis specialių 
atsargumo priemonių.

SIMBOLIAI ANT PRIETAISO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJOSE

ĮSPĖJIMAS

Prietaise naudojamas degus šaldymo agentas. Jei šaldymo agentas iš prietaiso ištekės 
ir pateks į ugnį ar šildymo elementą, susidarys kenksmingos dujos ir kils gaisro pavojus.

Prieš pradėdami naudoti prietaisą, atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją.

Daugiau informacijos rasite naudojimo vadove, aptarnavimo vadove ir kituose 
dokumentuose.

Prieš pradėdami darbą aptarnaujantis personalas turi atidžiai perskaityti naudojimo 
instrukcijas ir aptarnavimo vadovą.

• DĖL SAVO SAUGUMO LAIKYKITĖS ŠIŲ TAISYKLIŲ.

• Prietaisas skirtas profesionalams arba apmokytiems naudotojams parduotuvėse, lengvojoje 
pramonėje ir ūkiuose arba nekvalifikuotiems žmonėms naudoti namuose.

• Prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų amžiaus ir asmenys, kurių fiziniai, jutiminiai ar protiniai 
gebėjimai yra silpnesni arba kuriems trūksta patirties ir žinių, jei jie yra prižiūrimi arba buvo 
instruktuoti, kaip saugiai naudotis prietaisu, ir jei supranta su tuo susijusią riziką. Vaikams 
draudžiama žaisti su prietaisu. Vaikams draudžiama be priežiūros valyti prietaisą ar atlikti techninės 
priežiūros darbus.

• Prietaisas skirtas naudoti tik su R290 dujomis (propanu) kaip šaldymo priemone.



šaldymas.

• Įrenginio vandens kontūras yra sandarus. Jį turi aptarnauti tik kvalifikuotas specialistas!

• Neišleiskite šaltnešio į atmosferą.

• R290 (propanas) yra degus ir sunkesnis už orą.

• Pirmiausia jis susikaupia žemesnėse vietose, bet gali būti paskirstomas ventiliatoriais.

• Draudžiama bandyti patiems nustatyti priežastį, jei įtariama, kad į atmosferą išsiveržė dujos, arba jei 
dujos iš tikrųjų išsiveržė į atmosferą.

• Šiame prietaise naudojamos propano dujos neturi kvapo.

• Kvapo nebuvimas nereiškia, kad neišsiskyrė dujos.

• Jei aptinkama besiveržiančių dujų, nedelsdami evakuokite visus žmones, išvėdinkite patalpą ir 
kreipkitės į vietos priešgaisrinės tarnybos padalinį, pranešdami, kad įvyko propano nuotėkis.

• Neleiskite niekam grįžti į patalpą, kol kvalifikuotas techninės priežiūros specialistas neatvyks į vietą 
ir nenustatys, kad grįžti į patalpą yra saugu.

• Šalia įrangos negalima naudoti atviros liepsnos, cigarečių ar kitų galimų užsidegimo šaltinių. Jų taip 
pat negalima kišti į įrangą.

• Sudedamosios dalys yra tinkamos propanui ir nesukelia užsidegimo ar kibirkščiavimo. 
Komponentus galima keisti tik identiškomis atsarginėmis dalimis.

JEI NESILAIKYSITE PIRMIAU PATEIKTŲ ĮSPĖJIMŲ, GALI ĮVYKTI SPROGIMAS, ŽŪTI, BŪTI SUŽALOTI 
ŽMONĖS IR SUGADINTAS TURTAS.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

Jūsų saugumas yra mūsų svarbiausias prioritetas!

Prieš pradėdami naudoti įrenginį, atidžiai perskaitykite šį vadovą ir visiškai jį supraskite.

2.1 TVARKYMO ATSARGUMO PRIEMONĖS

• Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo techninės priežiūros atstovas arba 
panašią kvalifikaciją turintys asmenys, kad būtų išvengta pavojaus.

• Atliekant techninę priežiūrą, įrenginys turi būti atjungtas nuo maitinimo šaltinio.

• Prietaisą visada maitinkite iš tokios pat įtampos, dažnio ir galios šaltinio, koks nurodytas gaminio 
vardinėje plokštelėje.

• Visada naudokite įžemintą elektros lizdą.

• Po naudojimo ir prieš valymą visada atjunkite prietaisą nuo maitinimo šaltinio.



• Nelieskite prietaiso drėgnomis rankomis. Saugokite prietaisą nuo užliejimo.

• Nelaikykite prietaiso veikiamo lietaus, drėgmės ar kitų skysčių. Nemerkite prietaiso į vandenį ar kitus 
skysčius.

• Nepalikite veikiančio įrenginio be priežiūros. Neapverskite ir neperverskite įrenginio aukštyn 
kojomis.

• Neišjunkite įjungto prietaiso iš elektros tinklo.

• Norėdami atjungti įrenginį nuo maitinimo šaltinio, netraukite už kabelio.

• Nenaudokite ilgintuvų ar adapterių.

• Ant įrenginio nedėkite jokių daiktų.

• Neužlipkite ant prietaiso ir nesėdėkite ant jo.

• Nekiškite pirštų ar kitų daiktų į oro išleidimo angą.

• Nelieskite įrenginio oro įsiurbimo angos arba aliuminio briaunų.

• Nenaudokite prietaiso, jei jis buvo numestas, sugadintas arba turi gedimo požymių.

• Įrenginio valymui nenaudokite cheminių medžiagų.

• Įsitikinkite, kad prietaisas yra atokiau nuo ugnies, degių ar sprogių daiktų.

• Įrenginį montuokite pagal nacionalines elektros instaliacijos taisykles.

• Nenaudokite kitų nei gamintojo rekomenduojamų atitirpinimo greitintuvų ar valymo priemonių.

• Nelaikykite prietaiso patalpoje, kurioje yra nepertraukiamų užsidegimo šaltinių (pavyzdžiui, atvira 
ugnis, įjungtas dujinis prietaisas arba elektrinis šildytuvas).

• Laikykite prietaisą taip, kad būtų išvengta mechaninių pažeidimų.

• Neperdurkite ir nedeginkite prietaiso, net ir po naudojimo.

• Atminkite, kad šaldymo agentai gali neturėti kvapo.

• Vamzdžiai turėtų būti apsaugoti nuo fizinių pažeidimų ir neturėtų būti montuojami nevėdinamoje 
patalpoje, jei ta patalpa yra mažesnė nei 6 m².

• Laikykitės nacionalinių dujų naudojimo taisyklių.

• Neuždenkite vėdinimo angų.

• Laikykite įrenginį gerai vėdinamoje patalpoje, ne mažesnėje nei rekomenduojama naudoti.



Bet kuris asmuo, dirbantis su šaldymo priemonėmis, turėtų turėti akredituotos įstaigos 
išduotą galiojantį sertifikatą, patvirtinantį jo kompetenciją saugiai dirbti su šaldymo priemonėmis.

Techninė priežiūra turi būti atliekama tik pagal įrangos gamintojo rekomendacijas. 
Techninę priežiūrą ir remontą, kai reikia kitų kvalifikuotų darbuotojų pagalbos, turėtų atlikti asmuo, 
kompetentingas naudoti degiuosius šaldymo agentus. Jei ko nors nesuprantate arba jums reikia 
pagalbos, kreipkitės į techninę tarnybą.

2.2 PRIEŽIŪROS ATSARGUMO PRIEMONĖS

Atliekant įrenginio su R290 techninę priežiūrą būtina laikytis šių taisyklių.

• Aplinkos kontrolė

Prieš pradedant dirbti su sistemomis, kuriose yra degiųjų šaldymo agentų, būtina atlikti saugos 
patikrinimus, kad būtų sumažinta užsidegimo rizika. Remontuojant šaldymo sistemą, prieš pradedant 
darbus būtina laikytis šių atsargumo priemonių

• Darbo procedūra

Darbai turi būti atliekami pagal kontroliuojamą procedūrą, kad būtų sumažinta degiųjų dujų ar garų rizika.

• Bendroji darbo zona

Visus techninės priežiūros darbuotojus ir kitus toje teritorijoje dirbančius asmenis reikia instruktuoti apie 
atliekamų darbų pobūdį. Reikėtų vengti darbo uždarose erdvėse. Teritorija aplink darbo vietą turėtų būti 
aptverta. Užtikrinkite, kad darbo sauga būtų užtikrinta tikrinant, ar nėra degių medžiagų.

• Šaldymo agento buvimo stebėjimas

Prieš darbą ir jo metu patikrinkite teritoriją tinkamu šaldymo skysčio detektoriumi, kad įsitikintumėte, jog 
technikas yra susipažinęs su potencialiai degiaisiais spinduliais. Įsitikinkite, kad naudojama nuotėkio 
aptikimo įranga yra tinkama naudoti su degiaisiais šaldymo agentais, t. y. ji nekibirkščiuoja, yra tinkamai 
užsandarinta ir visiškai saugi.

• Galimybė naudotis gesintuvais

Jei su šaldymo įranga ar jos dalimis reikia atlikti ugnies darbus, turėkite tinkamą gesinimo įrangą. Šalia 
įkrovimo vietos turėkite miltelinį arba CO2 gesintuvą.



• Visiškas uždegimo šaltinių uždraudimas

Niekas, atliekantis šaldymo sistemos darbus, susijusius su vamzdžių, kuriuose šiuo metu arba anksčiau 
buvo degiojo šaldymo skysčio, atidengimu, negali naudoti jokių uždegimo šaltinių taip, kad kiltų gaisro arba 
sprogimo pavojus. Visi galimi veiksmai, kurie gali sukelti užsidegimą, įskaitant rūkymą! - turėtų būti 
atliekamos tinkamu atstumu nuo prietaiso montavimo, remonto, išmontavimo ir šalinimo darbų, nes šių 
darbų metu gali išsiskirti degus šaldymo agentas. Prieš pradėdami darbus, apžiūrėkite teritoriją aplink 
prietaisą, kad įsitikintumėte, jog nėra gaisro pavojaus ar užsidegimo rizikos. Įrengkite teritorijoje ženklus 
"Rūkyti draudžiama".

• Ventiliacija

Prieš pradėdami montavimo ar gaisro pavojų keliančius darbus, įsitikinkite, kad darbo vieta yra atviroje 
vietoje arba tinkamai vėdinama. Atliekant darbus turi būti užtikrintas tinkamas vėdinimas. Ventiliacija turėtų 
saugiai išsklaidyti išsiskyrusį šaltnešį ir, pageidautina, išleisti jį į lauko atmosferą.

• Šaldymo įrangos tikrinimas

Keisdami elektros komponentus, naudokite tam tikslui tinkamas ir tinkamų specifikacijų dalis. Visada būtina 
laikytis gamintojo techninės priežiūros ir aptarnavimo rekomendacijų. Jei kyla abejonių, kreipkitės pagalbos 
į gamintojo techninį skyrių.

Jei įrenginiuose naudojami degūs šaldymo agentai, patikrinkite, ar:
• apkrovos dydis atitinka patalpos, kurioje sumontuoti komponentai su šaldymo agentu, dydį;
• įranga ir ventiliacijos angos veikia tinkamai ir nėra užsikimšusios;
• antriniame kontūre yra šaldymo skysčio (jei tai įrenginiai su netiesioginiu šaldymo kontūru);
• įrangos ženklinimas turi būti matomas ir įskaitomas. Neįskaitomi ženklai ir simboliai turi būti 

įskaitomi.
• šaldymo vamzdis arba komponentai įrengti tokioje vietoje, kur yra maža tikimybė, kad ant 

komponentų, kuriuose yra šaldymo agentas, gali patekti korozinių medžiagų, nebent komponentai 
yra pagaminti iš korozijai atsparių medžiagų arba yra tinkamai apsaugoti nuo korozijos.

• Elektros įrangos tikrinimas

Elektros komponentų remontas ir techninė priežiūra apima pirminius saugos patikrinimus ir procedūrinius 
atskirų komponentų patikrinimus. Jei yra gedimas, keliantis pavojų saugai, grandinės negalima prijungti prie 
elektros tiekimo, kol gedimas nebus pašalintas. Jei gedimo negalima iš karto pašalinti ir būtina tęsti darbą, 
turi būti naudojamas tinkamas tarpinis sprendimas. Apie tokią situaciją reikia pranešti įrangos savininkui, 
kad būtų informuotos visos šalys.

Atlikdami pirminį saugumo patikrinimą įsitikinkite, kad:
• kondensatoriai iškraunami: tai turi būti daroma saugiai, kad būtų išvengta



kibirkščių susidarymas;
• įkraunant, regeneruojant ar valant sistemą nebūtų jokių elektrinių komponentų ar laidų, kuriuose 

būtų įtampą;
• išlaikomas įžeminimo tęstinumas.

3. GAMINIO KONSTRUKCIJA

PRIEKINĖ DALIS

Skydelis
Oro išleidimo 

anga

Priekinis LED ekranas Rankena

3 spalvų LED indikatorius

Apskritimas

GALINĖ DALIS

Oro įsiurbimas

Nepertraukiamo ištuštinimo 
režimas

Vandens rezervuaras



GAMINIO SPECIFIKACIJA
Modelis: OL20-BD068B

00Džiovinimo talpa: 10L/D (27 C, RH60%) / 20L/D (30 C, 
RH80%) Įtampa: Kintamosios srovės 
220-240 V / 50 Hz
Nominalioji įėjimo galia: (270C, RH60%): 280 
W (270C, RH60%)
Didžiausia įvesties galia: 330 W (300C, RH80%)

Vandens bako talpa: 4.5L

Apimtis: ≤ 41 dB (A)
Didžiausia šaldymo skysčio įkrova: R290 54g.

Didžiausias darbinis slėgis: įsiurbimo/išmetimo pusėje: 0,7MPa/3,2MPa
Maksimalus leistina slėgis ant

Aukšto/žemo slėgio pusėje: 3,2 MPa

Didžiausias leistinas šilumokaičio slėgis:
Didžiausi

as leistinas šilumnešio šilumnešio šilumnešio talpos dydis: 3,2 MPa

4. MONTAŽAS
ĮRENGIMO VIETA

1. Pastatykite įrenginį ant kieto, lygaus paviršiaus, bent 30 cm atstumu nuo kitų objektų, kad būtų užtikrinta 
tinkama oro cirkuliacija.

2. Niekada nemontuokite prietaiso ten, kur jį veikia:
• šilumos šaltinių, tokių kaip radiatoriai, šildytuvai, viryklės ar kiti šilumą skleidžiantys prietaisai, 

poveikis;
• alyvos ar vandens purslų;
• tiesioginiai saulės spinduliai;
• vibracijos ar mechaniniai smūgiai;
• per didelis dulkių kiekis;
• ventiliacijos trūkumas, pvz., spintoje ar knygų spintelėje;
• nelygus paviršius.

ĮSPĖJIMAS
Įrenginį montuokite didesnėse nei 4 m² patalpose.
Nemontuokite prietaiso toje vietoje, kur gali 
nutekėti degiosios dujos.

PASTABA
Gamintojas gali pateikti kitą tinkamą pavyzdį arba 
pateikti papildomos informacijos apie šaldymo 



skysčio kvapą.



5. TAIKYMO BŪDAS

SAUGUS PRIETAISO VEIKIMAS

• Išpakavę patikrinkite, ar prietaisas nėra pažeistas ar įbrėžtas.

• Įrenginys turėtų būti naudojamas nuo 5 °C iki 35 °C aplinkos temperatūroje.

• Nenaudokite prietaiso lauke. Prietaisas skirtas naudoti tik patalpose.

• Nenaudokite įrenginio šalia sienų, užuolaidų ar kitų daiktų, kurie gali užstoti įėjimo ir išėjimo angą.

• Įsitikinkite, kad niekas neužstoja oro įleidimo ir išleidimo angos.

• Prieš pradėdami darbą, ventiliatoriaus apsauginį skydelį pastatykite aukštyn.

• Jei įrenginys pasviręs daugiau kaip 45° kampu, prieš įjungdami palikite jį vertikalioje padėtyje bent 
24 valandas.

• Kad taupytumėte energiją, įrenginį statykite šalia durų ir langų.

• Nenaudokite ir nelaikykite prietaiso tiesioginiuose saulės spinduliuose.

• Normalu, kad karštomis dienomis oro išleidimo anga gali būti šilta liečiant.

• Prieš perkeldami įrenginį ištuštinkite vandens baką.

• Įsitikinkite, kad vandens bakelis tinkamai pritvirtintas prie prietaiso, kitaip jis tinkamai neveiks.

• Įjungimo metu įrenginys veikia paskutiniuoju naudotu režimu.

• Taikomas 3 minučių apsauginis kompresoriaus uždelsimas. Palaukite 3 minutes, kol džiovintuvas 
vėl pradės veikti.

TAIKYMO BŪDAS

Mygtukų funkcijos ir indikatorių aprašymas



Mygtukas ir maitinimo indikatorius
Budėjimo režimu paspauskite maitinimo mygtuką, kad įjungtumėte įrenginį. Užsidegs veikimo 
indikatorius. Pagal numatytuosius nustatymus nustatyta 50 % drėgmė ir didelis ventiliatoriaus 
galingumas. Kai įrenginys įjungtas, paspauskite maitinimo mygtuką, kad jį išjungtumėte. 
Veikimo indikatorius išsijungs. Kompresorius taip pat išsijungs iš karto, o ventiliatorius sustos po 
30 sekundžių.
Režimo mygtukas
Paspauskite , kad pasirinktumėte režimus: automatinis, nepertraukiamo nutekėjimo, miego.

Automatinis režimas: pakaitinis džiovinimo ir miego režimo ciklas. Paspauskite mygtuką vieną 
kartą, kad perjungtumėte režimą iš vieno į kitą. Užsidegs atitinkamas indikatorius.

Automatinis režimas : kai aplinkos drėgmė yra 3 % didesnė už nustatytą drėgmę, 
ventiliatorius pradeda veikti. Kompresorius įsijungia po 2 sekundžių.
Kai aplinkos drėgmė yra 3 % mažesnė už nustatytą drėgmę, kompresorius išsijungia. Po tam 
tikro laiko išsijungia ir ventiliatorius.
Automatiniu režimu galima reguliuoti ir ventiliatoriaus greitį, ir drėgmės nustatymus.

Nepertraukiamo oro sausinimo režimas : Įrenginys veikia, tačiau drėgmės nustatymo 
negalima reguliuoti.

Miego režimas : Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite režimo mygtuką. Mygtukas 
užsidegs ir įsijungs miego funkcija. Numatytoji drėgmė yra 60 %. Po 10 sekundžių neveikimo 
visi indikatoriai palaipsniui užgęsta, o vėjo greitis automatiškai perjungiamas iš didelio į mažą. 
Norėdami pažadinti indikatorių, paspauskite bet kurį mygtuką. Norėdami išjungti miego režimą, 
dar kartą paspauskite šios funkcijos mygtuką. Veikiant miego režimui, negalima
pasigirsta garsinis signalas.

Drėgmės mygtukas
Automatiniu arba miego režimu šiuo mygtuku galima reguliuoti nustatytą drėgmę: kiekvieną 
kartą jį paspaudus, nustatyta drėgmė padidėja 5 % (30-80 % ciklas).
Ilgai paspaudus šį mygtuką, rodoma informacija apie esamą temperatūrą
kambario temperatūroje. Po 5 sekundžių ekrane vėl rodoma dabartinė drėgmė.

Greitis
Norėdami įjungti didelio greičio - mažo greičio ciklą, paspauskite mygtuką vieną kartą. Užsidegs 
atitinkamas indikatorius.

Laikmatis
Paspauskite mygtuką "Laikmatis", kad nustatytumėte laiko funkciją nuo 0 iki 24 valandų. 
Kiekvieną kartą paspaudus mygtuką "HUM", nustatymas pailgėja 1 valanda. Kai įrenginys yra 
įjungtas, naudokite laikmačio funkciją, kad "reguliariai išjungtumėte įrenginį". Paspauskite 
mygtuką
"Timer", kad būtų rodomas likęs veikimo laikas. Kai prietaisas veikia budėjimo režimu, 
naudokite laikmačio funkciją, kad suprogramuotumėte "reguliarų prietaiso įjungimą". 
Nepriklausomai nuo veikimo būsenos, kai įjungta laikmačio funkcija, laikmačio indikatorius 
šviečia. Norėdami išjungti
laikmatį, nustatykite laiko vertę: "00".



Užrakinimo mygtukas
Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite užrakto mygtuką, kad įjungtumėte arba išjungtumėte vaikų 
užraktą. Įsijungs arba išsijungs atitinkamas indikatorius.

O
Skaitmeninis ekranas
Jame rodomas darbo režimas, drėgmė, laikmačio nustatymas, ventiliatoriaus greitis, užraktas 
nuo vaikų, vandens pripildymas ir rodoma, kad įrenginys įjungtas.

Vandens bako indikatorius

• Praėjus 5 sekundėms po to, kai vandens bakas bus pripildytas, pasigirs pavojaus signalas. 
Vandens bako indikatorius užsidegs raudonai, bus rodomas užrašas "FL" ir 5 kartus pasigirs 
garsinis signalas.

• Praėjus 5 sekundėms po bako ištuštinimo ir naujo sumontavimo, signalas išsijungia. Vėl įjunkite 
įrenginį. Kompresorius įsijungs po 3 sekundžių.

Spalvotas LED indikatorius

Mėlyna Žalioji Raudona
Drėgmė ≤ 45 % Drėgmės kiekis 45-65 % Drėgmė ≥ 65 %

6. "Wi-Fi" tinklo vadovas

Informacija apie programą "Smart Life"

Programėlę "Smart Life" galima naudoti "Android" ir "iOS" 
operacinėse sistemose. Norėdami atsisiųsti programėlę, 
nuskaitykite QR kodą.

Parama taikomosioms programoms

Prietaisą galima valdyti per namų tinklą. Tam reikia "Wi-Fi" ryšio su maršrutizatoriumi ir nemokamos 
programėlės "Smart Life".

1. Įdiekite programą "Smart Life". Sukurkite naudotojo paskyrą.
2. Įrenginio nustatymuose įjunkite "Wi-Fi" funkciją.
3. Pastatykite įrenginį maždaug 5 metrų atstumu nuo maršrutizatoriaus.



4. Norėdami pradėti kurti ryšį su "Wi-Fi" tinklu, paspauskite mygtuką "Laikmatis" ir palaikykite jį 5 
sekundes. Jei tinklo konfigūracija nebus baigta per 3 minutes, prietaisas išeis iš ryšio užmezgimo 
režimo ir "Wi-Fi" indikatorius išsijungs.

Prisijungimas prie "Wi-Fi" tinklo

• 1 būdas Ryšys per "Bluetooth":

Įveskite "Bluetooth" nustatymus mobiliajame telefone ar kitame prietaise. Kai pradės mirksėti "Wi-Fi" 
indikatorius, atidarykite programėlę "Smart Life" . Jūsų prietaisas automatiškai prisijungs per "Bluetooth".

• 2 metodas

Kai "Wi-Fi" indikatorius pradeda mirksėti , paspauskite jį iš eilės: "Pridėti įrenginį" - "Maži namų įrenginiai" -.
"Dehumidifier" ir vykdykite ekrane rodomus nurodymus. Patikrinkite "Wi-Fi" indikatoriaus būseną ir 
pasirinkite tinkamą parinktį Kai "Wi-Fi" piktograma mirksi labai greitai, ryšį galima užmegzti tiesiogiai. Jei 
"Wi-Fi" piktograma mirksi lėtai, pasirinkite "Connect" (prisijungti), kad prisijungtumėte prie "Wi-Fi" 
pavadinimu "SmartLife-XXXX".

Pastabos:

• Kai prietaisas sėkmingai prisijungia prie tinklo, užsidega "Wi-Fi" indikatorius. Prietaisą galite 
valdyti naudodami programėlę.

• Norėdami atjungti prietaisą nuo "Wi-Fi", paspauskite ir maždaug 5 sekundes palaikykite 
mygtuką "Laikmatis". Prietaisas atsijungs nuo tinklo ir "Wi-Fi" indikatorius išsijungs.

7. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

• DRENAŽAS
Iš įrenginio susikaupusį vandenį galima pašalinti dviem būdais.
A. Rankinis oro sausinimas: Rankiniu būdu ištuštinkite vandens talpyklą.
B. Nuolatinis ištuštinimas: Kondensuotą vandenį ištuštinkite naudodami išleidimo žarną.

VANDENS BAKO IŠTUŠTINIMAS

Kai vandens bakas bus pilnas, prietaisas automatiškai išsijungs. Ištuštinus rezervuarą ir tinkamai jį įdėjus į 
įrenginį, įrenginys gali veikti toliau.

• Kai bakas bus pilnas, prietaisas skleis bambėjimo garsą ir užsidegs indikatorius.

• Paspauskite įjungimo mygtuką, kad išjungtumėte prietaisą.

• Ištraukite vandens rezervuarą ir lengvai išstumkite jį iš prietaiso korpuso.

• Išpilkite vandenį į vietą, kur yra kanalizacija (pvz., vonią), arba į lauką (pvz., ant vejos).

• Išvalykite bako vidų ir išorę.

• Įdėkite švarią talpyklą atgal į mašiną.

• Paspauskite įjungimo mygtuką, kad atnaujintumėte įrenginio veikimą.



• Jei rodiklis pilno bako indikatorius neužsidega, atikrinkite, ar 
teisingai sumontuotas bakas.

NEPERTRAUKIAMO DRENAŽO REŽIMAS

Jei norite, kad įrenginys veiktų nepertraukiamai arba be 
priežiūros, prie įrenginio prijunkite pridedamą išleidimo 
žarną. Kondensatas gali automatiškai nutekėti į kibirą arba 
nutekėti savaime.

• Padėkite įrenginį ant horizontalaus paviršiaus ir 
stabilioje padėtyje.

• Prieš pradėdami tolesnius veiksmus, išjunkite 
prietaisą. Išimkite vandens išleidimo angos kištuką ir 
laikykite jį s a u g i o j e  vietoje.

• Saugiai ir teisingai prijunkite išleidimo žarną. 
Įsitikinkite, kad ji nėra susilenkusi ir nėra kliūčių.

• Padėkite žarnos lizdą virš nutekamojo vamzdžio arba 
kibiro ir įsitikinkite, kad vanduo gali laisvai tekėti iš 
įrenginio.

Nemerkite žarnos galo į vandenį, nes dėl to žarnoje gali užsikimšti oras.

Išsiliejimo prevencija:
Kadangi kondensato išleidimo dubenyje yra didelis vakuumas, išleidimo žarna turi būti nukreipta žemyn link 
grindų. Rekomenduojama, kad jos pasvirimo laipsnis būtų didesnis nei 20 laipsnių. Ištiesinkite žarną ir 
įsitikinkite, kad jos negalima užkimšti.

• Oro filtro valymas (kas dvi savaites)

Susidariusios dulkės blokuoja oro srautą. Apribotas oro srautas mažina įrenginio efektyvumą, o 
užsikimšimas gali sugadinti įrenginį.

Oro filtrą reikia reguliariai valyti. Oro filtrą galima nuimti, kad būtų lengva valyti. Nenaudokite prietaiso be 
oro filtro, kitaip gali būti užterštas garintuvas.

1. Nuimkite filtro korpusą ir išimkite filtrą.



2. Dulkes, esančias ant filtro paviršiaus, švelniai išstumkite dulkių siurbliu.
Jei filtras labai nešvarus, nuplaukite jį vandeniu su švelniu plovikliu ir palikite visiškai išdžiūti.Jei 
filtras labai nešvarus, nuplaukite jį vandeniu su švelniu plovikliu ir palikite visiškai išdžiūti.

3. Iš naujo sumontuokite filtrą.

1 2

8. PROBLEMŲ SPRENDIMAS

1. DARBINĖ TEMPERATŪRA

5°C ≤ aplinkos temperatūra ≤ 35°C
Kai aplinkos temperatūra yra žemesnė arba aukštesnė už darbinę temperatūrą, įrenginys išsijungia.
Kai aplinkos temperatūra yra nuo 5 °C iki 16 °C, kompresorius automatiškai atitirpsta nustatytais intervalais. 
Atšildymo metu kompresorius sustoja, o ventiliatorius toliau veikia.

2. PRIEŠ KREIPDAMIESI DĖL PASLAUGŲ

Prieš naudodamiesi profesionalios tarnybos paslaugomis, turėtumėte susipažinti su problemų sąrašu, į kurį 
įtrauktos dažniausiai pasitaikančios problemos, atsiradusios ne dėl gamybos ar medžiagų defekto.



Problema Galima priežastis Sprendimas

Nėra ryšio su elektra.
Įjunkite maitinimo laidą į elektros lizdą ir
įjungti prietaisą.

Pilno bako indikatorius mirksi .
Ištuštinkite vandens bakelį ir vėl jį įdėkite
prie įrenginio.

Įrenginys 
neveikia.

Aplinkos temperatūra yra mažesnė
daugiau kaip 5 °C arba daugiau kaip 
35 °C.

Įrenginio automatinės apsaugos funkcija veikia,
kurie negali veikti tokioje temperatūroje.

Užsikimšęs oro filtras. Išvalykite filtrą pagal instrukcijas.Įrenginys
neveikia 

tinkamai. Užsikimšęs įleidimo arba išleidimo 
ortakis.

Pašalinkite užsikimšusį išleidimo arba įleidimo 
kanalą.

Ne
oro 
įsiurbimo 
sistema.

Užblokuotas filtras. Išvalykite filtrą.

Įrenginys nėra
svetainėje

plokščią paviršių.

Padėkite įrenginį ant lygaus paviršiaus.Prietaisas 
veikia 
triukšming
ai. Užblokuotas filtras. Išvalykite filtrą.

E1 Drėgmės jutiklio gedimas. Pakeiskite jutiklį.
Drėgmė aplinkos yra

LO mažiau nei 20 %.

CL Įrenginys išsijungia išsijungia įjungtas dėl
veikimo

Apsauga nuo per žemos 
temperatūros, kai temperatūra yra ＜
5℃.

automatinės apsaugos priemonės.

CH
Apsauga nuo perkaitimo, kai 
temperatūra yra ＜.
38℃.

9. GYVENIMO PABAIGA

SANDĖLIAVIMAS

Ilgalaikis laikymas - jei neketinate ilgai (ilgiau nei kelias savaites) naudoti prietaiso, išvalykite jį ir kruopščiai 
išdžiovinkite. Kaip laikyti prietaisą:

1. Išjunkite prietaisą ir atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio.
2. Iš bako išpilkite likusį vandenį.
3. Išvalykite filtrą ir palikite jį visiškai išdžiūti pavėsyje.
4. Padėkite tiekimo liniją kartu su vandens rezervuaru.
5. Iš naujo sumontuokite švarų ir sausą filtrą.
6. Sandėliuojant įrenginys turi būti vertikalioje padėtyje.
7. Laikykite įrenginį gerai vėdinamoje, sausoje, saugioje, saugioje patalpoje, kurioje nėra korozinių 

dujų.



pavojingos medžiagos gali patekti į požeminį vandenį, o vėliau į
žmonių ir gyvūnų mitybos grandinėje, kenkia gyventojų sveikatai ir gerovei.

atliekos
sąvartynai,Elektros instaliacija. Jei prietaisai elektros yra

išmetami svetainėje

ĮSPĖJIMAS!
Griežtai draudžiama šaltnešį išleisti į atmosferą!
Neišmeskite elektros prietaisų kaip nerūšiuotų komunalinių atliekų; naudokitės atskiromis 
surinkimo vietomis. Kreipkitės į vietos tarybą, kad gautumėte informacijos apie galimas 
surinkimo sistemas.

PASTABOS:
Prieš pakuojant prietaiso viduje esantį garintuvą reikia išdžiovinti, kad nebūtų pažeisti komponentai 
ir neatsirastų pelėsio. Atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo ir palikite jį sausoje, atviroje vietoje, 
kad kelias dienas išdžiūtų. Kitas džiovinimo būdas - įjunkite prietaisą ir nustatykite daugiau kaip 5 
% didesnę nei aplinkos drėgmę. Dėl to ventiliatorius veiks dar kelias valandas ir išdžiovins 
garintuvą.

10. NAUDOJIMAS

Sukurta Lenkijoje
Pagaminta PAR.
Importuotojas: Big5 Krzysztof 
Czurczak Strefowa 9D
42-202 Częstochowa
NIP: 6861576041
www.cronos.pl

Gamintojas:
Shenzhen Kingwise Technology Co., Ltd. 
Adresas: Nr. 8 Rytų zona, Shangxue pramoninė 
zona, Jihua Rd, Long Gang, Shenzhen miestas, 
Kinija

http://www.cronos.pl/


DEHUMIDIFIER
MODELIS: OL50-BD052A

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PERSKAITYKITE IR IŠSAUGOKITE ŠĮ VADOVĄ
Naujausią naudotojo vadovo versiją galite atsisiųsti adresu 

https://new-electric.pl/instrukcje-obslugi.



DEHUMIDIFIER
MODELIS: OL20-BD068B

LIETOŠANAS PAMĀCĪBA

IZLASIET UN SAGLABĀJIET ŠO ROKASGRĀMATU
Lietotāja rokasgrāmatas jaunāko versiju var lejupielādēt 

vietnē https://new-electric.pl/instrukcje-obslugi.



1. PIRMS SĀKAT

Pirms ierīces pirmās lietošanas reizes rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju.

• PRODUKTA APRAKSTS

Ierīce tiek izmantota, lai no gaisa noņemtu lieko mitrumu. Relatīvā mitruma samazināšana telpās pasargā 
ēkas un to saturu no pārmērīga mitruma negatīvās ietekmes.

Aukstumnesējs ir videi draudzīgs R290. Tā ir visā pasaulē pieejama viela, kurai nav kaitīgas ietekmes uz 
ozona slāni un kuras ietekme uz siltumnīcefektu ir niecīga. Tā kā R290 ir energoefektīvs, tas ir ideāli 
piemērots gaisa kondicionēšanas iekārtām. Tā augstās uzliesmojamības dēļ jāievēro īpaši piesardzības 
pasākumi.

SIMBOLI UZ IERĪCES UN LIETOŠANAS PAMĀCĪBĀ.

BRĪDINĀJUMS

Ierīcē tiek izmantots uzliesmojošs aukstuma aģents. Ja aukstumnesējs noplūst no 
ierīces un nonāk saskarē ar uguni vai sildelementu, tas izdala kaitīgu gāzi, radot 

ugunsgrēka risku.

Pirms ierīces lietošanas uzmanīgi izlasiet DARBĪBAS INSTRUKCIJAS.

Sīkāka informācija ir atrodama lietošanas rokasgrāmatā, apkopes rokasgrāmatā un citos 
dokumentos.

Pirms darbu uzsākšanas apkalpojošajam personālam rūpīgi jāizlasa lietošanas instrukcija 
un apkopes rokasgrāmata.

• LAI NODROŠINĀTU SAVU DROŠĪBU, IEVĒROJIET ŠĀDUS NOTEIKUMUS.

• Ierīce ir paredzēta profesionāļiem vai apmācītiem lietotājiem veikalos, vieglās rūpniecības 
uzņēmumos un lauku saimniecībās, kā arī nekvalificētiem cilvēkiem lietošanai mājsaimniecībā.

• Ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām fiziskajām, maņu vai 
garīgajām spējām vai ar nepietiekamu pieredzi un zināšanām, ja viņi tiek uzraudzīti vai ir instruēti 
par ierīces drošu lietošanu un ja viņi saprot ar to saistītos riskus. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. 
Bērni nedrīkst tīrīt ierīci vai veikt apkopes darbus bez uzraudzības.

• Ierīce ir paredzēta lietošanai tikai ar R290 gāzi (propānu) kā aukstuma aģentu.



saldēšana.

• Ierīces ūdens kontūrs ir noslēgts. Tā apkopi drīkst veikt tikai kvalificēts speciālists!

• Neizlaidiet aukstuma aģentu atmosfērā.

• R290 (propāns) ir uzliesmojošs un smagāks par gaisu.

• Vispirms tas uzkrājas zemākajās vietās, bet to var izplatīt ar ventilatoru palīdzību.

• Aizliegts pašiem mēģināt atrast cēloni, ja ir aizdomas par gāzes noplūdi atmosfērā vai ja tā ir 
notikusi.

• Šajā ierīcē izmantotajai propāna gāzei nav smakas.

• Ja nav smakas, tas nenozīmē, ka gāze nav izplūdusi.

• Ja tiek konstatēta gāzes noplūde, nekavējoties evakuējiet visus cilvēkus, izvēdiniet telpu un 
sazinieties ar vietējo ugunsdzēsības dienestu, ziņojot, ka ir notikusi propāna noplūde.

• Neļaujiet nevienam atgriezties telpā, kamēr uz vietu nav ieradies kvalificēts servisa tehniķis un nav 
pārliecinājies, ka atgriezties telpā ir droši.

• Iekārtas tuvumā nedrīkst izmantot atklātu liesmu, cigaretes vai citus iespējamos aizdegšanās 
avotus. Tās nedrīkst arī ievietot iekārtā.

• Sastāvdaļas ir piemērotas propānam un neizraisa aizdegšanos vai dzirksteles. Sastāvdaļas drīkst 
aizstāt tikai ar identiskām rezerves daļām.

IEPRIEKŠ MINĒTO BRĪDINĀJUMU NEIEVĒROŠANA VAR IZRAISĪT SPRĀDZIENU, NĀVI, MIESAS 
BOJĀJUMUS UN MATERIĀLOS ZAUDĒJUMUS.

2. DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

Jūsu drošība ir mūsu galvenā prioritāte!

Pirms ierīces lietošanas uzmanīgi izlasiet un pilnībā iepazīstieties ar šo rokasgrāmatu.

2.1 APSTRĀDES PIESARDZĪBAS PASĀKUMI

• Ja strāvas kabelis ir bojāts, tas jānomaina ražotājam, tā servisa pārstāvim vai līdzīgi kvalificētām 
personām, lai izvairītos no briesmām.

• Apkalpošanas laikā ierīce ir jāatvieno no strāvas padeves.

• Vienmēr barojiet ierīci no barošanas avota ar tādu pašu spriegumu, frekvenci un nominālo jaudu, 
kāda norādīta uz ierīces datu plāksnītes.

• Vienmēr izmantojiet iezemētu elektrības kontaktligzdu.

• Pēc lietošanas un pirms tīrīšanas vienmēr atvienojiet ierīci no strāvas padeves.



• Nepieskarieties ierīcei ar mitrām rokām. Sargājiet ierīci no applūšanas.

• Nepakļaujiet ierīci lietus, mitruma vai citu šķidrumu iedarbībai. Neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citos 
šķidrumos.

• Neatstājiet ierīci bez uzraudzības. Nepakļaujiet vai neapgrieziet ierīci otrādi.

• Neatvienojiet ierīci no tīkla, kad tā ir ieslēgta.

• Nevelciet kabeli, lai atvienotu ierīci no barošanas avota.

• Neizmantojiet pagarinātājus vai adapterus.

• Nenovietojiet uz ierīces nekādus priekšmetus.

• Neuzkāpiet uz ierīces un nesēdiet uz tās.

• Neievietojiet gaisa izplūdes atverē pirkstus vai citus priekšmetus.

• Nepieskarieties ierīces gaisa ieplūdes atverei vai alumīnija ribām.

• Neizmantojiet ierīci, ja tā ir nokritusi, bojāta vai uzrādījusi darbības traucējumu pazīmes.

• Ierīces tīrīšanai neizmantojiet ķimikālijas.

• Pārliecinieties, ka ierīce atrodas tālu no uguns, uzliesmojošiem vai sprādzienbīstamiem 
priekšmetiem.

• Uzstādiet ierīci saskaņā ar valsts elektroinstalācijas noteikumiem.

• Neizmantojiet atkausēšanas paātrinātājus vai tīrīšanas līdzekļus, izņemot ražotāja ieteiktos.

• Neglabājiet ierīci telpā, kur ir nepārtraukti aizdegšanās avoti (piemēram, atklāta uguns, ieslēgta 
gāzes ierīce vai elektriskais sildītājs).

• Ierīci uzglabājiet tā, lai novērstu mehāniskus bojājumus.

• Nepārduriet un neapdedziniet ierīci arī pēc lietošanas.

• Atcerieties, ka aukstumaģentiem var nebūt smakas.

• Caurules jāaizsargā no fiziskiem bojājumiem, un tās nedrīkst ierīkot nevēdinātā telpā, ja šī telpa ir 
mazāka par 6 m².

• Atbilst valsts gāzes noteikumiem.

• Neaizsprostojiet ventilācijas atveres.

• Ierīci uzglabājiet labi vēdināmā vietā, ne mazāk kā ieteicamajā lietošanas platībā.



Ikvienai personai, kas saskaras ar aukstumnesēju, ir jābūt spēkā esošam, derīgam 
sertifikātam, ko izdevusi akreditēta iestāde un kas apliecina šīs personas kompetenci drošā darbā 
ar aukstumnesējiem.

Apkope jāveic tikai saskaņā ar iekārtas ražotāja ieteikumiem. Tehniskā apkope un remonts, 
kam nepieciešama cita kvalificēta personāla palīdzība, jāveic personas, kura ir kompetenta lietot 
uzliesmojošus aukstumaģentus, uzraudzībā. Ja kaut ko nesaprotat vai nepieciešama palīdzība, 
sazinieties ar tehnisko dienestu.

2.2 APKOPES PIESARDZĪBAS PASĀKUMI

Veicot ierīces ar R290 apkopi, jāievēro šādi noteikumi.

• Vides kontrole

Pirms darbu veikšanas ar sistēmām, kas satur uzliesmojošus aukstumaģentus, jāveic drošības pārbaudes, 
lai samazinātu aizdegšanās risku. Remontējot dzesēšanas sistēmu, pirms darbu uzsākšanas jāievēro šādi 
piesardzības pasākumi.

• Darba procedūra

Darbi jāveic kontrolētā procedūrā, lai līdz minimumam samazinātu uzliesmojošas gāzes vai tvaiku risku.

• Vispārējā darba zona

Visiem tehniskās apkopes darbiniekiem un citiem šajā zonā strādājošajiem jābūt instruētiem par veicamo 
darbu būtību. Jāizvairās no darba slēgtās telpās. Apkārt darba vietai jānorobežo teritorija. Nodrošiniet 
darba drošību, pārbaudot, vai nav uzliesmojošu materiālu.

• Aukstumnesēja klātbūtnes uzraudzība

Pirms darba un darba laikā pārbaudiet zonu ar piemērotu aukstuma detektoru, lai pārliecinātos, ka tehniķis 
ir iepazinies ar potenciāli uzliesmojošām sfērām. Pārliecinieties, ka izmantotais noplūdes noteikšanas 
aprīkojums ir piemērots darbam ar uzliesmojošiem aukstumaģentiem, t. i., tas nevaicā, ir pienācīgi noslēgts 
un ir pilnīgi drošs.

• Ugunsdzēšamo aparātu pieejamība

Ja uz aukstumiekārtām vai to daļām jāveic ugunsgrēka dzēšanas darbi, ir jābūt pieejamam piemērotam 
ugunsdzēsības aprīkojumam. Pulverveida vai CO2 ugunsdzēšamais aparāts ir uzstādīts netālu no uzlādes 
vietas.



• Aizdedzes avotu pilnīgs aizliegums

Neviens, kas veic dzesēšanas sistēmas darbus, kuri saistīti ar cauruļu, kurās pašlaik vai agrāk ir bijis 
uzliesmojošs aukstuma aģents, atsegšanu, nedrīkst izmantot nekādus aizdegšanās avotus tā, ka varētu 
rasties ugunsgrēka vai sprādziena risks. Visas iespējamās darbības, kas var izraisīt aizdegšanos, tostarp 
smēķēšana! - jāveic piemērotā attālumā no ierīces uzstādīšanas, remonta, demontāžas un utilizācijas, jo šo 
darbību laikā var izdalīties uzliesmojošs aukstuma aģents. Pirms darbu uzsākšanas apsekot ierīcē esošo 
teritoriju, lai pārliecinātos, ka tajā nav ugunsbīstamības vai aizdegšanās risku. Aprīkojiet teritoriju ar zīmēm 
"Aizliegts smēķēt".

• Ventilācija

Pirms sākt darbus ar iekārtu vai darbus, kas rada ugunsgrēka risku, pārliecinieties, ka darba vieta atrodas 
atklātā vietā vai ir pietiekami vēdināma. Darba laikā jānodrošina atbilstoša ventilācija. Ventilācijai droši 
jāizkliedē izdalījušais aukstuma aģents un vēlams to izvadīt atmosfērā ārpus telpām.

• Aukstumiekārtu pārbaude

Nomainot elektriskos komponentus, izmantojiet detaļas, kas ir piemērotas attiecīgajam mērķim un atbilst 
pareizajām specifikācijām. Vienmēr ir jāievēro ražotāja tehniskās apkopes un apkopes vadlīnijas. Ja rodas 
šaubas, vērsieties pēc palīdzības pie ražotāja tehniskās nodaļas.

Ja iekārtās izmanto uzliesmojošus aukstumaģentus, pārbaudiet, vai:
• slodzes lielums atbilst tās telpas lielumam, kurā ir uzstādīti dzesētāju saturoši komponenti;
• iekārtas un ventilācijas atveres darbojas pareizi un nav aizsērējušas;
• sekundārajā kontūrā ir aukstuma aģents (iekārtām ar netiešo dzesēšanas kontūru);
• aprīkojuma marķējumam jābūt redzamam un salasāmam. Nelasāmām zīmēm un simboliem jābūt 

salasāmiem.
• aukstumiekārtas caurule vai sastāvdaļas ir uzstādītas vietā, kur ir maza varbūtība, ka uz 

sastāvdaļām, kas satur aukstuma aģentu, var nonākt korozīvas vielas, ja vien sastāvdaļas nav 
izgatavotas no korozijizturīgiem materiāliem vai nav atbilstoši aizsargātas pret koroziju.

• Elektroiekārtu pārbaude

Elektrisko komponentu remonts un apkope ietver sākotnējās drošības pārbaudes un atsevišķu komponentu 
procesuālās pārbaudes. Ja konstatēts defekts, kas rada drošības risku, ķēdi nedrīkst pieslēgt elektrotīklam, 
kamēr defekts nav novērsts. Ja bojājumu nevar novērst nekavējoties un ir nepieciešams turpināt 
ekspluatāciju, jāizmanto piemērots pagaidu risinājums. Par šādu situāciju jāziņo iekārtas īpašniekam, lai 
visas puses būtu informētas.

Veicot sākotnējo drošības pārbaudi, pārliecinieties, ka:
• kondensatori tiek izlādēti: tas jādara droši, lai izvairītos no iespējamās



dzirksteļu veidošanās;
• sistēmas uzlādes, reģenerācijas vai attīrīšanas laikā nav pakļauti nekādi elektriskie komponenti vai 

vadi zem sprieguma;
• tiek saglabāta zemējuma nepārtrauktība.

3. PRODUKTA KONSTRUKCIJA

PRIEKŠĒJĀ DAĻA

Panelis
Gaisa izplūdes 

atvere

Priekšējais LED displejs Rokturis

3 krāsu LED indikators

Aplis

AIZMUGURĒJĀ DAĻA

Gaisa ieplūde

Nepārtrauktas iztukšošanas 
režīms

Ūdens tvertne



PRODUKTA SPECIFIKĀCIJA
Modelis: OL20-BD068B

00Žāvēšanas jauda: 10L/D (27 C, RH60%) / 20L/D (30 C, 
RH80%) Spriegums: Maiņstrāvas 
spriegums 220-240 V / 50 Hz
Nominālā ieejas jauda: (270C, RH60%): 280 
W (270C, RH60%).
Maksimālā ieejas jauda: 330W (300C, RH80%)

Ūdens tvertnes tilpums: 4.5L

Tilpums: ≤ 41 dB (A)
Maksimālais aukstumnesēja daudzums: R290 54g

Maksimālais darba spiediens: iesūkšanas/izplūdes pusē: 0,7MPa/3,2MPa: 
0,7MPa/3,2MPa.
Maksimālais pieļaujamais spiediens uz

Augsta/zema spiediena puse: 3,2 MPa

Maksimālais pieļaujamais siltummaiņa spiediens:
Maksimāl

i pieļaujamais siltummaiņa siltummaiņa siltumnesējs: 3,2 MPa.

4. MONTAŽA
UZSTĀDĪŠANAS VIETA

1. Novietojiet ierīci uz cietas, līdzenas virsmas, vismaz 30 cm attālumā no citiem priekšmetiem, lai 
nodrošinātu pietiekamu gaisa cirkulāciju.

2. Nekad neuzstādiet ierīci vietās, kur tā ir pakļauta:
• siltuma avotu, piemēram, radiatoru, sildītāju, plītiņu vai citu siltuma avotu, ietekme;
• eļļas vai ūdens šļakatām;
• tiešā saules gaismā;
• vibrācijām vai mehāniskiem triecieniem;
• pārmērīgs putekļu daudzums;
• ventilācijas trūkums, piemēram, skapī vai grāmatu skapī;
• nelīdzena virsma.

BRĪDINĀJUMS
Ierīci uzstādiet telpās, kuru platība ir lielāka par 4 
m².
Neuzstādiet ierīci vietā, kur var noplūst 
uzliesmojoša gāze.

PIEZĪME
Ražotājs var sniegt citu piemērotu piemēru vai 



papildu informāciju par aukstumnesēja smaku.



5. PIEMĒROŠANAS METODE

DROŠA IERĪCES EKSPLUATĀCIJA

• Pēc izsaiņošanas pārbaudiet, vai ierīce nav bojāta vai saskrāpēta.

• Ierīce jāekspluatē apkārtējās vides temperatūrā no 5°C līdz 35°C.

• Nelietojiet ierīci ārpus telpām. Ierīce ir paredzēta lietošanai tikai iekštelpās.

• Nelietojiet ierīci pie sienām, aizkariem vai citiem priekšmetiem, kas var aizsprostot ieplūdes un 
izplūdes atveri.

• Pārliecinieties, ka nekas nebloķē gaisa ieplūdes un izplūdes atveri.

• Pirms darba uzsākšanas novietojiet ventilatora aizsargu uz augšu.

• Ja ierīce ir sasvērta vairāk nekā 45° leņķī, pirms tās iedarbināšanas atstājiet to vertikālā stāvoklī 
vismaz 24 stundas.

• Lai taupītu enerģiju, novietojiet ierīci pie durvīm un logiem.

• Nelietojiet un neglabājiet ierīci tiešos saules staros.

• Ir normāli, ka pēc ilgstošas darbības karstās dienās gaisa izplūdes atvere ir silta uz tausti.

• Pirms ierīces pārvietošanas iztukšojiet ūdens tvertni.

• Pārliecinieties, ka ūdens tvertne ir pareizi nostiprināta ierīcē, citādi tā nedarbosies pareizi.

• Ierīces palaišanas laikā ierīce darbojas pēdējā izmantotajā režīmā.

• Ir piemērots 3 minūšu kompresora aizsargājošs laika nobīde. Pagaidiet 3 minūtes, līdz žāvētājs 
atsāks darboties.

PIEMĒROŠANAS METODE

Pogu funkcijas un indikatoru apraksts



Poga un barošanas indikators
Gaidīšanas režīmā nospiediet ieslēgšanas pogu, lai ieslēgtu ierīci. Iestatīšanas indikators 
iedegsies. Noklusējuma iestatījums ir 50 % mitrums un liela ventilatora jauda. Kad ierīce ir 
ieslēgta, nospiediet ieslēgšanas pogu, lai to izslēgtu. Darbības indikators izslēgsies. Tūlīt 
izslēgsies arī kompresors, bet ventilators apstāsies pēc 30 sekundēm.
Režīma poga
Nospiediet, lai izvēlētos režīmus: automātiskais, nepārtraukta drenāža, miega režīms.

Automātiskais režīms: mainīgs žāvēšanas un miega režīma cikls. Nospiediet pogu vienu reizi, lai 
pārslēgtu režīmu no viena uz otru. Attiecīgais indikators iedegsies.

Automātiskais režīms : kad apkārtējās vides mitrums ir par 3% augstāks par iestatīto 
mitrumu, ventilators sāk darboties. Kompresors ieslēdzas pēc 2 sekundēm.
Ja apkārtējās vides mitrums ir par 3 % zemāks par iestatīto mitrumu, kompresors izslēdzas. Pēc 
noteikta laika izslēdzas arī ventilators.
Automātiskajā režīmā var regulēt gan ventilatora ātrumu, gan mitruma iestatījumus.

Nepārtrauktas gaisa mitrināšanas režīms : Ierīce darbojas, bet mitruma iestatījumu 
nevar regulēt.

Miega režīms : Nospiediet un turiet režīma pogu 3 sekundes. Poga iedegsies, un sāks 
darboties miega funkcija. Noklusējuma mitrums ir 60%. Pēc 10 sekunžu dīkstāves visi indikatori 
pakāpeniski aptumst un vēja ātrums automātiski pārslēdzas no liela uz mazu. Lai modinātu 
indikatoru, nospiediet jebkuru pogu. Lai deaktivizētu miega režīmu, vēlreiz nospiediet šo 
funkciju pogu. Miega režīmā ne
atskan skaņas signāls.

Mitruma poga
Automātiskā vai miega režīmā ar šo pogu var regulēt iestatīto mitrumu: katru reizi, kad tā tiek 
nospiesta, iestatītais mitrums palielinās par 5 % saskaņā ar 30-80 % ciklu.
Ilgi nospiediet šo pogu, lai parādītu informāciju par pašreizējo temperatūru.
istabas temperatūrā. Pēc 5 sekundēm displejā tiek parādīts pašreizējais mitrums.

Ātrums
Lai aktivizētu ātrgaitas - zema ātruma ciklu, vienu reizi nospiediet pogu. Attiecīgais indikators 
iedegsies.

Taimeris
Nospiediet pogu "Taimeris", lai iestatītu laika funkciju no 0 līdz 24 stundām. Katru reizi, kad 
nospiežat pogu "HUM", iestatījums palielinās par 1 stundu. Kad ierīce ir ieslēgta, izmantojiet 
taimera funkciju, lai "regulāri izslēgtu ierīci". Nospiediet
"Taimeris", lai parādītu atlikušo darbības laiku. Kad ierīce ir gaidīšanas režīmā, izmantojiet 
taimera funkciju, lai ieprogrammētu "regulāru ierīces ieslēgšanu". Neatkarīgi no darbības 
statusa taimera indikators iedegas, kad taimera funkcija ir ieslēgta. Izslēgšana
taimeris, iestatiet laiku uz vērtību: "00".



Bloķēšanas poga
Nospiediet un turiet bloķēšanas pogu 3 sekundes, lai aktivizētu vai deaktivizētu bērnu 
bloķēšanu. Attiecīgais indikators ieslēdzas vai izslēdzas.

O
Digitālais displejs
Tas parāda darbības režīmu, mitrumu, taimera iestatījumu, ventilatora ātrumu, bērnu bloķēšanu, 
ūdens piepildījumu, kā arī norāda, ka ierīce ir ieslēgta.

Ūdens tvertnes indikators

• 5 sekundes pēc ūdens tvertnes piepildīšanas atskanēs trauksmes signāls. Ūdens tvertnes 
indikators iedegsies sarkanā krāsā, uz displeja parādīsies "FL" un 5 reizes atskanēs skaņas signāls.

• Signāls izslēdzas 5 sekundes pēc tvertnes iztukšošanas un atkārtotas uzstādīšanas. Atkal ieslēdziet 
ierīci. Kompresors ieslēgsies pēc 3 sekundēm.

Krāsu LED indikators

Zilais Zaļā Sarkanais
Mitrums ≤ 45% Mitruma saturs 45-65% Mitrums ≥ 65%

6. Wi-Fi tīkla rokasgrāmata

Informācija par lietojumprogrammu "Smart Life"

Lietotne "Smart Life" ir pieejama operētājsistēmām Android un 
iOS. Noskenējiet QR kodu, lai lejupielādētu lietotni.

Lietojumprogrammu atbalsts

Ierīci var kontrolēt, izmantojot mājas tīklu. Šim nolūkam ir nepieciešams Wi-Fi savienojums ar maršrutētāju un 
bezmaksas lietotne "Smart Life".

1. Instalējiet programmu "Smart Life". Izveidojiet lietotāja kontu.
2. Ierīces iestatījumos aktivizējiet Wi-Fi funkciju.
3. Novietojiet ierīci aptuveni 5 metru attālumā no maršrutētāja.



4. Lai sāktu savienojuma izveidi ar Wi-Fi tīklu, nospiediet pogu "Taimeris" un turiet to 5 sekundes. Ja 
tīkla konfigurēšana netiks pabeigta 3 minūšu laikā, ierīce pārtrauks savienojuma izveides režīmu un 
Wi-Fi indikators izslēgsies.

Savienošanās ar Wi-Fi tīklu

• 1. metode Savienojums, izmantojot Bluetooth:

Ievadiet mobilā tālruņa vai citas ierīces Bluetooth iestatījumus. Kad Wi-Fi indikators sāk mirgot, atveriet 
lietotni "Smart Life" . Ierīce automātiski izveidos savienojumu, izmantojot Bluetooth.

• 2. metode

Kad Wi-Fi indikators sāk mirgot , nospiediet to pēc kārtas: "Pievienot ierīci" - "Mazas mājas ierīces" -.
"Gaisa mitrinātājs" un pēc tam izpildiet ekrānā parādītos norādījumus. Pārbaudiet Wi-Fi indikatora stāvokli 
un izvēlieties pareizo opciju Ja Wi-Fi ikona mirgo ļoti ātri, savienojumu var izveidot tieši. Ja Wi-Fi ikona 
mirgo lēni, izvēlieties "Savienot", lai izveidotu savienojumu ar Wi-Fi ar nosaukumu "SmartLife-XXXX".

Piezīmes:

• Kad ierīce ir veiksmīgi savienota ar tīklu, iedegas Wi-Fi indikators. Ierīci var darbināt, 
izmantojot lietotni.

• Lai atvienotu ierīci no Wi-Fi, nospiediet un aptuveni 5 sekundes turiet nospiestu pogu 
"Taimeris". Ierīce atvienosies no tīkla, un Wi-Fi indikators izslēgsies.

7. TĪRĪŠANA UN APKOPE

• DRENĀŽA
Ir divi veidi, kā no ierīces izvadīt uzkrājušos ūdeni.
A. Manuāla gaisa sausināšana: Iztukšojiet ūdens tvertni manuāli.
B. Nepārtraukta iztukšošana: Iztukšojiet kondensēto ūdeni, izmantojot drenāžas šļūteni.

ŪDENS TVERTNES IZTUKŠOŠANA

Kad ūdens tvertne ir pilna, ierīce automātiski izslēdzas. Kad tvertne ir iztukšota un pareizi uzstādīta ierīcē, 
ierīce var turpināt darboties.

• Kad tvertne ir pilna, ierīce izdod bungojošas skaņas signālu un indikators iedegas.

• Nospiediet ieslēgšanas pogu, lai izslēgtu ierīci.

• Izvelciet ūdens tvertni un viegli izvelciet to no ierīces korpusa.

• Iztukšojiet ūdeni vietā, kur ir kanalizācija (piemēram, vannā), vai ārā (piemēram, uz zāliena).

• Notīriet tvertnes iekšpusi un ārpusi.

• Ievietojiet tīro tvertni atpakaļ mašīnā.

• Nospiediet ieslēgšanas pogu, lai atsāktu ierīces darbību.



• Ja indikators pilnas tvertnes indikators nedeg, ārbaudiet, vai 
tvertneirpareizi uzstādīta.

NEPĀRTRAUKTAS DRENĀŽAS REŽĪMS

Ja vēlaties, lai ierīce darbotos nepārtraukti vai bez 
uzraudzības, pievienojiet ierīcei pievienoto drenāžas šļūteni. 
Kondensāts var automātiski notecēt spainī vai aizplūst 
gravitācijas ceļā.

• N o v i e t o j i e t  ierīci uz horizontālas virsmas un 
stabilā stāvoklī.

• Pirms turpināt darbu, izslēdziet ierīci. Izņemiet ūdens 
izplūdes kontaktdakšu un uzglabājiet to drošā vietā.

• Droši un pareizi pievienojiet iztukšošanas šļūteni. 
Pārliecinieties, ka tā nav pārlocīta un tajā nav 
šķēršļu.

• Novietojiet šļūtenes izvadu virs notekas vai spaiņa un 
pārliecinieties, ka ūdens var brīvi izplūst no ierīces.

Neiegremdējiet šļūtenes galu ūdenī, jo tas var izraisīt "gaisa nosprostojumu" šļūtenē.

Izplūžu novēršana:
Tā kā kondensāta iztukšošanas tvertnē ir augsts vakuums, iztukšošanas šļūtene jānovirza uz leju, uz 
grīdas. Ieteicams, lai slīpums būtu lielāks par 20 grādiem. Iztaisnojiet šļūteni un pārliecinieties, ka to nevar 
aizsprostot.

• Gaisa filtra tīrīšana (reizi divās nedēļās)

Putekļu uzkrāšanās bloķē gaisa plūsmu. Ierobežota gaisa plūsma samazina ierīces efektivitāti, un 
bloķēšana var sabojāt ierīci.

Gaisa filtrs ir regulāri jātīra. Gaisa filtrs ir noņemams, lai to varētu viegli tīrīt. Nelietojiet ierīci bez gaisa filtra, 
citādi iztvaicētājs var tikt piesārņots.

1. Noņemiet filtra korpusu un izņemiet filtru.



2. Ar putekļu sūcēju uzmanīgi izspiediet putekļus uz filtra virsmas.
Ja filtrs ir ļoti netīrs, nomazgājiet to ar ūdeni un maigu mazgāšanas līdzekli un atstājiet to pilnībā 
nožūt.Ja filtrs ir ļoti netīrs, nomazgājiet to ar ūdeni un maigu mazgāšanas līdzekli un atstājiet to 
pilnībā nožūt.

3. No jauna uzstādiet filtru.

1 2

8. PROBLĒMU RISINĀŠANA

1. DARBA TEMPERATŪRA

5°C ≤ apkārtējās vides temperatūra ≤ 35°C
Ja apkārtējās vides temperatūra ir zemāka vai augstāka par darba temperatūru, ierīce izslēdzas.
Ja apkārtējās vides temperatūra ir no 5°C līdz 16°C, kompresors automātiski atkausējas noteiktos intervālos. 
Atkausēšanas laikā kompresors apstājas, bet ventilators turpina darboties.

2. PIRMS PAKALPOJUMA IZSAUKUMA

Pirms izmantot profesionāla servisa pakalpojumus, jums vajadzētu iepazīties ar problēmu sarakstu, kurā 
iekļautas bieži sastopamas problēmas, kas nav radušās ražošanas vai materiālu defektu dēļ.



Problēma Iespējamais iemesls Risinājums

Nav elektrības pieslēguma.
Iespraudiet strāvas vadu elektrības kontaktligzdā un
ieslēgt ierīci.

Mirgo pilnas tvertnes indikators .
Iztukšojiet ūdens tvertni un pēc tam ievietojiet to 
atpakaļ.
uz ierīci.

Ierīce 
nedarbojas.

Apkārtējās vides temperatūra ir 
zemāka
vairāk nekā 5°C vai vairāk nekā 
35°C.

Ierīces automātiskās aizsardzības funkcija darbojas,
kas nevar darboties šādā temperatūrā.

Aizsprostots gaisa filtrs. Iztīriet filtru saskaņā ar norādījumiem.Ierīce
nedarbojas 

pareizi. aizsērējis ieplūdes vai izplūdes 
kanāls.

Noņemiet aizsprostojumu no izplūdes vai ieplūdes 
kanāla.

Nē
gaisa 
ieplūde.

Bloķēts filtrs. Iztīriet filtru.

Ierīce neatrodas
vietnē

plakana virsma.

Novietojiet ierīci uz līdzenas virsmas.Ierīce 
darbojas 
trokšņaini.

Bloķēts filtrs. Iztīriet filtru.

E1 Mitruma sensora atteice. Nomainiet sensoru.
Mitrums apkārtējā vide ir

LO mazāk nekā 20%.

CL Ierīce izslēdzas izslēdzas ieslēgts sakarā ar
darbības

Aizsardzība pret pārāk zemu 
temperatūru, ja temperatūra ir ＜
5℃.

automātiskie aizsardzības pasākumi.

CH
Aizsardzība pret pārkaršanu, ja 
temperatūra ir ＜.
38℃.

9. DZĪVES BEIGAS

GLABĀŠANA

Ilgtermiņa glabāšana - ja ierīci neplānojat lietot ilgāku laiku (ilgāk par dažām nedēļām), iztīriet un rūpīgi 
nosusiniet to. Ierīces uzglabāšana:

1. Izslēdziet ierīci un atvienojiet to no strāvas padeves.
2. Iztukšojiet atlikušo ūdeni no tvertnes.
3. Notīriet filtru un atstājiet to pilnībā nožūt ēnainā vietā.
4. Ievietojiet padeves līniju kopā ar ūdens tvertni.
5. Uzstādiet tīru un sausu filtru.
6. Uzglabāšanas laikā ierīcei jāatrodas vertikālā stāvoklī.
7. Uzglabājiet ierīci labi vēdināmā, sausā, drošā un no korozīvām gāzēm brīvā vietā iekštelpās.



bīstamās vielas var noplūst gruntsūdeņos un pēc tam - uz
cilvēku un dzīvnieku barības ķēdē, kaitējot iedzīvotāju veselībai un labklājībai.

atkritumi
atkritumu 
poligoni,

Elektriskā. Ja ierīces elektriskās ir tiek izmestas
vietnē

BRĪDINĀJUMS!
Aukstumnesēja izlaišana atmosfērā ir stingri aizliegta!
Neizmetiet elektroierīces kā nešķirotus sadzīves atkritumus; izmantojiet atsevišķus 
savākšanas punktus. Sazinieties ar vietējo pašvaldību, lai iegūtu informāciju par 
pieejamajām savākšanas sistēmām.

PIEZĪMES:
Pirms iepakošanas ierīces iekšpusē esošais iztvaicētājs ir jāizžāvē, lai izvairītos no detaļu 
bojājumiem un pelējuma rašanās. Atvienojiet ierīci no strāvas padeves un atstājiet to sausā, atklātā 
vietā, lai žāvētu dažas dienas. Vēl viens žāvēšanas veids ir ieslēgt ierīci un iestatīt vairāk nekā par 5 
% augstāku mitrumu nekā apkārtējās vides mitrums. Tādējādi ventilators darbosies vēl dažas 
stundas un izžāvēs iztvaicētāju.

10. IZMANTOŠANA

Izstrādāts Polijā
Ražots ĶTR
Importētājs: Big5 Krzysztof 
Czurczak Strefowa iela 9D
42-202 Częstochowa
NIP: 6861576041
www.cronos.pl

Ražotājs:
Shenzhen Kingwise Technology Co., Ltd. Ltd. 
adrese: Nr. 8 East Area, Shangxue Industrial 
Zone, Jihua Rd, Long Gang, Shenzhen City, Ķīna

http://www.cronos.pl/


DEHUMIDIFIER
MUDEL: OL20-BD068B

KASUTUSJUHEND

LUGEGE JA SÄILITAGE SEDA KASUTUSJUHENDIT
Kasutusjuhendi uusimat versiooni saab alla laadida 
aadressilt https://new-electric.pl/instrukcje-obslugi.



1. ENNE ALUSTAMIST

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege hoolikalt juhiseid.

• TOOTE KIRJELDUS

Seadet kasutatakse üleliigse niiskuse eemaldamiseks õhust. Ruumide suhtelise õhuniiskuse 
alandamine kaitseb hooneid ja nende sisustust liigse niiskuse kahjulike mõjude eest.

Külmutusaine on keskkonnasõbralik R290. See on ülemaailmselt kättesaadav aine, millel ei ole 
kahjulikku mõju osoonikihile ja mille mõju kasvuhooneefektile on tühine. Tänu oma tõhusatele 
energiaomadustele on R290 ideaalne kliimaseadmete jaoks. Selle suure tuleohtlikkuse tõttu tuleb 
järgida erilisi ettevaatusabinõusid.

SÜMBOLID SEADMEL JA KASUTUSJUHENDIS

HOIATUS

Seade kasutab tuleohtlikku külmutusainet. Kui külmutusaine lekib seadmest ja 
puutub kokku tule või kütteelemendiga, tekib kahjulik gaas, mis tekitab 

tulekahjuohu.

Palun lugege enne seadme kasutamist hoolikalt läbi KASUTUSJUHENDID.

Täiendavat teavet leiate kasutusjuhendist, hooldusjuhendist ja muudest 
dokumentidest.

Hoolduspersonal peab enne tööde alustamist hoolikalt läbi lugema kasutusjuhendi ja 
hooldusjuhendi.

• JÄRGIGE OMA OHUTUSE HUVIDES JÄRGMISI REEGLEID.

• Seade on mõeldud kasutamiseks professionaalidele või koolitatud kasutajatele kauplustes, 
kergetööstuses ja põllumajandusettevõtetes või koduseks kasutamiseks lihttöölistele.

• Seadet võivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja isikud, kelle füüsilised, sensoorsed või 
vaimsed võimed on piiratud või kellel puuduvad kogemused ja teadmised, kui neid 
juhendatakse või neid on juhendatud seadme ohutuks kasutamiseks ja kui nad mõistavad 
sellega seotud riske. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi seadet ilma 
järelevalveta puhastada ega hooldustoiminguid teha.

• Seade on ette nähtud kasutamiseks ainult R290 gaasiga (propaan) kui külmutusagensiga.



jahutus.

• Seadme veeringe on suletud. Seda tohib hooldada ainult kvalifitseeritud spetsialist!

• Ärge laske külmutusainet atmosfääri.

• R290 (propaan) on tuleohtlik ja raskem kui õhk.

• See koguneb kõigepealt alumistesse piirkondadesse, kuid seda võib levitada ventilaatorite abil.

• Keelatud on püüda ise leida põhjust gaasi arvatava või tegeliku väljapääsu korral atmosfääri.

• Selles seadmes kasutataval propaangaasil ei ole lõhna.

• Lõhna puudumine ei tähenda, et gaasi ei ole väljunud.

• Kui avastatakse gaasileke, evakueerige kohe kõik viibijad, ventileerige ruum ja võtke ühendust 
kohaliku tuletõrjeüksusega, teatades propaanilekke esinemisest.

• Ärge lubage kedagi ruumi tagasi enne, kui kvalifitseeritud hooldustehnik on kohale jõudnud ja 
kindlaks teinud, et ruumi on ohutu naasta.

• Seadme läheduses ei tohi kasutada lahtist tuld, sigarette ega muid võimalikke süüteallikaid. 
Samuti ei tohi neid sisestada seadmesse.

• Komponendid sobivad propaanile ja ei põhjusta süttimist ega sädemete tekkimist. 
Komponendid võib asendada ainult identsete varuosadega.

ÜLALTOODUD HOIATUSTE EIRAMINE VÕIB PÕHJUSTADA PLAHVATUSE, SURMA, 
KEHAVIGASTUSE JA VARALISE KAHJU.

2. OHUTUSJUHISED

Teie ohutus on meie peamine prioriteet!

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt käesolevat kasutusjuhendit läbi ja mõistke seda 
täielikult.

2.1 KÄITLEMISE ETTEVAATUSABINÕUD

• Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu vältimiseks vahetada tootja, tema hoolduse esindaja 
või sarnase kvalifikatsiooniga isikud poolt.

• Seade tuleb hoolduse ajal vooluvõrgust lahti ühendada.

• Toitke seadet alati vooluallikast, mille pinge, sagedus ja võimsus on sama, mis on märgitud 
toote andmesildil.

• Kasutage alati maandatud pistikupesa.

• Ühendage seade pärast kasutamist ja enne puhastamist alati vooluvõrgust lahti.



• Ärge puudutage seadet märgade kätega. Kaitske seadet üleujutuse eest.

• Ärge pange seadet kokku vihma, niiskuse või muude vedelikega. Ärge kastke seadet vette või 
muudesse vedelikesse.

• Ärge jätke seadet järelevalveta. Ärge kallutage ega keerake seadet tagurpidi.

• Ärge tõmmake seadet välja, kui see on sisse lülitatud.

• Ärge tõmmake seadme vooluvõrgust lahtiühendamiseks kaablist.

• Ärge kasutage pikendusjuhtmeid ega adaptereid.

• Ärge asetage seadmele mingeid esemeid.

• Ärge ronige seadme peale ega istuge selle peal.

• Ärge pange sõrmi ega mingeid esemeid õhu väljalaskeava sisse.

• Ärge puudutage seadme õhu sisselaskeava ega alumiiniumist ribasid.

• Ärge kasutage seadet, kui see on maha kukkunud, kahjustatud või kui sellel on rikke märke.

• Ärge kasutage seadme puhastamiseks kemikaale.

• Veenduge, et seade on eemal tulest, tuleohtlikest või plahvatusohtlikest esemetest.

• Paigaldage seade vastavalt riiklikele elektripaigalduseeskirjadele.

• Ärge kasutage muid kui tootja soovitatud sulatamise kiirendeid või puhastusvahendeid.

• Ärge hoidke seadet ruumis, kus on katkematuid süttimisallikaid (näiteks: lahtine tuli, 
sisselülitatud gaasiseade või sisselülitatud elektriküte).

• Säilitage seadet nii, et vältida mehaanilisi kahjustusi.

• Ärge läbistage ega põletage seadet ka pärast kasutamist.

• Pidage meeles, et külmutusvedelikud ei pruugi olla lõhnaga.

• Torusid tuleb kaitsta füüsiliste kahjustuste eest ja neid ei tohi paigaldada ventileerimata ruumi, 
kui see ruum on väiksem kui 6 m².

• Järgige riiklikke gaasieeskirju.

• Ärge sulgege ventilatsiooniavasid.

• Hoidke seadet hästi ventileeritud kohas, kus on vähemalt soovitatav kasutamisala.



Kõigil isikutel, kes puutuvad kokku külmutusagensitega, peab olema kehtiv 
akrediteeritud asutuse väljastatud kehtiv tunnistus, mis kinnitab nende isikute pädevust 
külmutusagensite ohutuks käitlemiseks.

Hooldustöid tuleks teha ainult vastavalt seadme tootja soovitustele. Hooldus- ja 
remonditöid, mis nõuavad teiste kvalifitseeritud töötajate abi, tuleb teha tuleohtlike 
külmutusainete kasutamises pädeva isiku järelevalve all. Kui te ei saa millestki aru või vajate 
abi, võtke ühendust tehnilise teenusega.

2.2 HOOLDUSE ETTEVAATUSABINÕUD

Seadme hooldamisel R290-ga tuleb järgida järgmisi reegleid.

• Keskkonnakontroll

Enne tuleohtlikke külmutusaineid sisaldavate süsteemide kallal töötamist tuleb teha ohutuskontroll, et 
vähendada süttimisohtu. Külmutusseadmete remontimisel tuleb enne tööde alustamist järgida järgmisi 
ettevaatusabinõusid.

• Töökord

Töö peab toimuma kontrollitud korras, et vähendada tuleohtlike gaaside või aurude tekkimise ohtu.

• Üldine tööpiirkond

Kõiki hooldustöötajaid ja teisi piirkonnas töötavaid isikuid tuleb teavitada teostatavate tööde laadist. 
Tuleks vältida tööd piiratud ruumides. Töökoha ümbrus tuleks piirata. Tagada tööohutuse tagamine, 
kontrollides tuleohtlike materjalide olemasolu.

• Külmutusaine olemasolu jälgimine

Enne tööd ja töö ajal kontrollige ala sobiva külmutusaine detektoriga, et tehnik oleks kursis 
potentsiaalselt süttivate sfääridega. Veenduge, et kasutatav lekke tuvastamise seade sobib 
kasutamiseks tuleohtlike külmutusainete puhul, st et see ei tekita sädemeid, on nõuetekohaselt suletud 
ja on täiesti ohutu.

• Tulekustuti kättesaadavus

Kui külmutusseadmetega või nende osadega tuleb teha tuletööd, peab olema käepärast sobiv 
tulekustutusvahend. Hoidke laadimispunkti lähedal pulber- või CO2-kustuti.



• Süüteallikate täielik keelamine

Keegi, kes teeb jahutussüsteemiga seotud töid, mis hõlmavad praegu või varem süttivat külmutusainet 
sisaldavate torude kokkupuudet, ei tohi kasutada süüteallikaid viisil, mis võib põhjustada tulekahju- või 
plahvatusohtu. Kõik võimalikud tegevused, mis võivad põhjustada süttimist - sealhulgas suitsetamine! - 
tuleb teostada seadme paigaldamisest, remondist, demonteerimisest ja kõrvaldamisest sobival 
kaugusel, kuna nende tegevuste käigus võib süttimisohtlik külmutusaine vabaneda. Enne tööde 
alustamist kontrollige seadme ümbrust, et veenduda, et seal ei ole tuleohtu ega süttimisohtu. 
Varustage ala "Suitsetamine keelatud" märkidega.

• Ventilatsioon

Enne tööde alustamist paigalduse või tuleohtliku tööga veenduge, et töökoht asub avatud alal või on 
piisavalt ventileeritud. Tööde ajal tuleb tagada piisav ventilatsioon. Ventilatsioon peaks ohutult 
hajutama vabanenud külmutusagensi ja eelistatavalt suunama selle väljapoole atmosfääri.

• Külmutusseadmete kontrollimine

Elektriliste komponentide asendamisel kasutage selleks otstarbeks sobivaid ja õigete 
spetsifikatsioonidega osi. Alati tuleb järgida tootja hooldus- ja hooldusjuhiseid. Kahtluse korral 
pöörduge tootja tehnilise osakonna poole.

Süttimisohtlikke külmutusaineid kasutavate seadmete puhul kontrollige, et:
• koormuse suurus vastab selle ruumi suurusele, kuhu külmutusainet sisaldavad komponendid 

on paigaldatud;
• seadmed ja ventilatsiooni väljalaskeavad töötavad nõuetekohaselt ja ei ole ummistunud;
• sekundaarkontuuris on külmutusaine (kaudse jahutusahelaga seadmete puhul);
• seadmete märgistus peab olema nähtav ja loetav. Mittekaitstavad märgid ja sümbolid tuleb 

muuta loetavaks.
• külmutustorustik või komponendid on paigaldatud kohta, kus on väike tõenäosus, et 

külmutusainet sisaldavad komponendid puutuvad kokku korrosiivsete ainetega, välja arvatud 
juhul, kui komponendid on valmistatud korrosioonikindlatest materjalidest või on piisavalt 
kaitstud korrosiooni eest.

• Elektriliste seadmete kontrollimine

Elektriliste komponentide remont ja hooldus hõlmab esialgset ohutuskontrolli ja üksikute komponentide 
protseduurilist kontrolli. Ohutusriski põhjustava rikke korral ei tohi vooluahelat elektrivõrku ühendada 
enne, kui rike on kõrvaldatud. Kui viga ei ole võimalik kohe kõrvaldada ja tööd on vaja jätkata, tuleb 
kasutada sobivat ajutist lahendust. Sellisest olukorrast tuleb teavitada seadme omanikku, et kõik 
osapooled oleksid sellest informeeritud.

Esialgse turvakontrolli käigus veenduge, et:
• kondensaatorid on tühjendatud: seda tuleb teha ohutult, et vältida võimalikku



sädemete tekkimine;
• süsteemi laadimise, taastamise või puhastamise ajal ei ole elektrilised komponendid ega pinge 

all olevad juhtmed avatud;
• maanduse järjepidevus säilib.

3. TOOTEKONSTRUKTSIOON

ESIMENE OSA

Paneel
Õhu 

väljalaskeava

Esiosa LED-ekraan Käepide

3-värviline LED-indikaator

Ring

TAGAOSA

Õhu sisselaskeava

Pidev tühjendusrežiimi 
tühjendamine

Veepaak



TOOTESPETSIFIKATSIOON
Mudel: OL20-BD068B

00Kuivatusvõimsus: 10L/D (27 C, RH60%) / 20L/D (30 C, 
RH80%) Pinge: AC 220-240 V / 50 
Hz
Nimlik sisendvõimsus: (270C,RH60%): 
280W (270C,RH60%)
Maksimaalne sisendvõimsus: (300C,RH80%): 
330W (300C,RH80%)

Veepaagi mahutavus: 4.5L

Maht: ≤ 41 dB (A)
Maksimaalne külmutusaine kogus: R290 54g

Maksimaalne töörõhk: imi-/väljapääsupool: 0,7MPa/3,2MPa
Maksimaalne lubatud rõhk kohta

Kõrge/madal rõhu pool: 3,2MPa

Suurim lubatud soojusvaheti rõhk: 3,2MPa

4. MONTAGE
PAIGALDUSKOHT

1. Asetage seade kõvale, tasasele pinnale, hoides vähemalt 30 cm kaugusele teistest esemetest, et 
võimaldada piisavat õhuringlust.

2. Ärge kunagi paigaldage seadet kohta, kus see on avatud:
• soojusallikate, näiteks radiaatorite, küttekehade, pliitide või muude soojust tekitavate seadmete 

mõju;
• õli- või veepritsmed;
• otsene päikesevalgus;
• vibratsioonid või mehaanilised löögid;
• ülemäärane tolmu hulk;
• ventilatsiooni puudumine, nt kapis või raamaturiiulis;
• ebatasane pind.

HOIATUS
Paigaldage seade üle 4 m² suurustesse 
ruumidesse.
Ärge paigaldage seadet piirkonda, kus võib 
lekkida tuleohtlik gaas.

MÄRKUS



Tootja võib esitada mõne muu sobiva näite või 
anda lisateavet külmutusaine lõhna kohta.



5. RAKENDUSVIIS

SEADME OHUTU KASUTAMINE

• Pärast lahtipakkimist kontrollige seadet kahjustuste või kriimustuste suhtes.

• Seadet tuleks kasutada ümbritseva õhu temperatuuril 5°C kuni 35°C.

• Ärge kasutage seadet välitingimustes. Seade on mõeldud ainult siseruumides kasutamiseks.

• Ärge kasutage seadet seinte, kardinate või muude esemete lähedal, mis võivad sisse- ja 
väljalaskeava blokeerida.

• Veenduge, et miski ei blokeeriks õhu sisse- ja väljalaskeava.

• Asetage ventilaatori kaitse enne käivitamist ülespoole.

• Kui seade on kallutatud rohkem kui 45°, jätke see enne käivitamist vähemalt 24 tunniks 
püstiasendisse.

• Seadme paigutamine uste ja akende lähedusse aitab säästa energiat.

• Ärge kasutage ega hoidke seadet otsese päikesevalguse käes.

• On normaalne, et kuumadel päevadel on õhu väljalaskeava pärast pidevat töötamist soe.

• Tühjendage veepaak enne seadme teisaldamist.

• Veenduge, et veepaak oleks korralikult seadmesse kinnitatud, vastasel juhul ei tööta see 
korralikult.

• Käivitamisel on seade viimati kasutatud režiimis.

• Kasutatud on 3-minutilist kaitsekompressori ajalist viivitust. Oodake 3 minutit, kuni kuivati jätkab 
tööd.

RAKENDUSVIIS

Nuppude funktsioonid ja näitajate kirjeldus



Nupp ja toiteindikaator
Seadme sisselülitamiseks vajutage ooterežiimis toitenuppu. Tööindikaator süttib. Vaikimisi 
on seadistatud 50% niiskus ja suur ventilaatori võimsus. Kui seade on sisse lülitatud, 
vajutage seadme väljalülitamiseks toitenuppu. Tööindikaator lülitub välja. Kompressor lülitub 
samuti kohe välja, samas kui ventilaator seiskub 30 sekundi pärast.
Režiimi nupp
Vajutage režiimide valimiseks: automaatne, pidev tühjendamine, puhkeolek.

Automaatrežiim: vahelduv tsükkel kuivatusrežiim ja puhkeoleku režiim. Vajutage üks kord 
nuppu, et lülituda režiimilt teisele. Vastav indikaator süttib.

Automaatrežiim : kui ümbritseva õhu niiskus on 3% kõrgem kui seadistatud niiskus, 
hakkab ventilaator tööle. Kompressor käivitub 2 sekundi pärast.
Kui välisõhu niiskus on 3% madalam kui seadistatud niiskus, lülitub kompressor välja. 
Teatud aja möödudes lülitub ka ventilaator välja.
Automaatrežiimis saab reguleerida nii ventilaatori kiirust kui ka niiskuse seadistusi.

Pidev kuivatusrežiim : seade töötab, kuid niiskuse seadistust ei saa reguleerida.

Puhkerežiim : Vajutage ja hoidke režiiminuppu 3 sekundit all. Nupp süttib ja käivitub 
puhkefunktsioon. Vaikimisi on niiskus 60%. Pärast 10 sekundit tegevusetust hämarduvad 
kõik näitajad järk-järgult ja tuule kiirus lülitub automaatselt kõrgest madalale. Indikaatori 
äratamiseks vajutage ükskõik millist nuppu. Unerežiimi deaktiveerimiseks vajutage uuesti 
seda funktsiooninuppu. Unerežiimis ei tohi
kõlab helisignaal.

Niiskuse nupp
Automaat- või puhkeolekus saab seda nuppu kasutada seadistatud õhuniiskuse 
reguleerimiseks: iga kord, kui seda vajutatakse, suureneb seadistatud õhuniiskus 5% võrra, 
vastavalt tsüklile 30%-80%.
Vajutage pikalt seda nuppu, et kuvada teavet praeguse temperatuuri kohta.
toatemperatuuril. Pärast 5 sekundit kuvatakse taas praegune õhuniiskus.

Kiirus
Suure kiiruse - väikese kiiruse tsükli aktiveerimiseks vajutage nuppu üks kord. Vastav 
indikaator süttib.

Taimer
Vajutage nuppu "Timer", et seadistada ajafunktsioon vahemikus 0 kuni 24 tundi. Iga kord, 
kui vajutate nuppu "HUM", suureneb seadistus 1 tunni võrra. Kui seade on sisse lülitatud, 
kasutage taimeri funktsiooni "regulaarne väljalülitamine". Vajutage
"Taimer", et näidata järelejäänud tööaega. Kui seade on ooterežiimil, kasutage taimeri 
funktsiooni, et programmeerida "seadme regulaarne sisselülitamine". Sõltumata 
tööseisundist süttib taimeri indikaator, kui taimeri funktsioon on sisse lülitatud. 
Väljalülitamiseks
taimer, määrake aeg väärtuseks: "00".



Lukustusnupp
Lapseluku aktiveerimiseks või deaktiveerimiseks hoidke lukustusnuppu 3 sekundit all. 
Vastav indikaator lülitub sisse või välja.

O
Digitaalne ekraan
See näitab töörežiimi, õhuniiskust, taimeri seadistust, ventilaatori kiirust, lastelukust, vee 
täitmist ja näitab ka, et seade on sisse lülitatud.

Veepaagi indikaator

• Alarmsignaal kõlab 5 sekundit pärast veepaagi täitumist. Veepaagi indikaator süttib 
punaselt, näitab "FL" ja annab 5 korda helisignaali.

• Signaal lülitub välja 5 sekundit pärast paagi tühjendamist ja uuesti paigaldamist. Lülitage seade 
uuesti sisse. Kompressor käivitub 3 sekundi pärast.

Värviline LED-indikaator

Sinine Roheline Punane
Niiskus ≤ 45% Niiskusesisaldus 45%-65% Niiskus ≥ 65%

6. Wi-Fi võrgu kasutusjuhend

Teave rakenduse "Smart Life" kohta

Rakendus "Smart Life" on saadaval Androidile ja iOSile. 
Rakenduse allalaadimiseks skaneerige QR-koodi.

Rakendustugi

Seadet saab juhtida koduvõrgu kaudu. Selleks on vaja Wi-Fi-ühendust ruuteriga ja tasuta rakendust 
"Smart Life".

1. Paigaldage rakendus "Smart Life". Looge kasutajakonto.
2. Aktiveerige Wi-Fi funktsioon seadme seadetes.
3. Asetage seade ruuterist umbes 5 meetri kaugusele.



4. Wi-Fi-võrguga ühenduse loomise alustamiseks vajutage nuppu "Taimer" ja hoidke seda 5 
sekundit all. Kui võrgu konfigureerimine ei ole 3 minuti jooksul lõpule viidud, väljub seade 
ühenduse loomise režiimist ja Wi-Fi indikaator lülitub välja.

Ühendamine Wi-Fi-võrguga

• Meetod 1 Ühendus Bluetoothi kaudu:

Sisestage oma mobiiltelefoni või muu seadme Bluetooth-seaded. Kui Wi-Fi indikaator hakkab vilkuma, 
avage rakendus "Smart Life" . Teie seade ühendub automaatselt Bluetoothi kaudu.

• Meetod 2

Kui Wi-Fi indikaator hakkab vilkuma , vajutage järjestikku: "Lisa seade" - "Väikesed koduseadmed" -.
"Dehumidifier" ja järgige seejärel ekraanile ilmuvaid juhiseid. Kontrollige Wi-Fi indikaatori olekut ja 
valige õige valik Kui Wi-Fi ikoon vilgub väga kiiresti, saab otseühenduse luua. Kui Wi-Fi ikoon vilgub 
aeglaselt, valige "Connect", et luua ühendus Wi-Fi nimega "SmartLife-XXXX".

Märkused:

• Kui seade on edukalt võrku ühendatud, süttib Wi-Fi indikaator. Rakenduse kaudu saate 
seadet juhtida.

• Seadme Wi-Fi-ühenduse katkestamiseks vajutage ja hoidke nuppu "Taimer" umbes 5 
sekundit all. Seade katkestab võrguühenduse ja Wi-Fi indikaator lülitub välja.

7. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

• DRAINAGE
Kogunenud vee eemaldamiseks seadmest on kaks võimalust.
A. Käsitsi kuivatamine: Veepaagi käsitsi tühjendamine.
B. Pidev tühjendamine: Tühjendage kondenseeritud vesi äravooluvooliku abil.

VEEPAAGI TÜHJENDAMINE

Kui veepaak on täis, lülitub seade automaatselt välja. Kui paak on tühjendatud ja korralikult 
seadmesse paigaldatud, võib seade jätkata tööd.

• Kui paak on täis, annab seade suminat ja indikaator süttib.

• Seadme väljalülitamiseks vajutage toitenuppu.

• Tõmmake veepaak välja ja libistage see hõlpsasti seadme korpusest välja.

• Tühjendage vesi kanalisatsiooniga kohta (nt vann) või väljapoole (nt murule).

• Puhastage paak nii seest kui ka väljast.

• Pange puhas paak tagasi masinasse.

• Seadme töö jätkamiseks vajutage toitenuppu.



• Kui indikaator täispaagi indikaator ei kustu, ontrollige , kas 
paakonõigesti paigaldatud.

PIDEV TÜHJENDUSREŽIIM

Kui soovite, et seade töötaks pidevalt või järelevalveta, 
ühendage seadmega kaasasolev äravooluvoolik. 
Kondensaat võib automaatselt ämbrisse või 
gravitatsiooniga äravoolu juhtida.

• Asetage seade horisontaalsele pinnale ja 
stabiilsesse asendisse.

• Enne edasist tegevust lülitage seade välja. 
Eemaldage veepistikupesa ja hoidke seda 
turvalises kohas.

• Ühendage äravooluvoolik ohutult ja õigesti. 
Veenduge, et see ei oleks kõverdunud ja et ei 
oleks takistusi.

• Asetage vooliku väljalaskeava kanalisatsiooni või 
ämbri kohale ja veenduge, et vesi saab seadmest 
vabalt välja voolata.

Ärge kastke vooliku otsa vette, sest see võib põhjustada vooliku "õhutõkke".

Lekke vältimine:
Kuna kondensaadi äravoolupoti vaakum on kõrge, peaks äravooluvoolik olema suunatud allapoole 
põranda suunas. Soovitatav on, et kalle oleks suurem kui 20 kraadi. Sirgitage voolik ja veenduge, et 
see ei saa olla ummistunud.

• ÕHUFILTERI PUHASTUS (iga kahe nädala tagant)

Tolmu kogunemine blokeerib õhuvoolu. Piiratud õhuvool vähendab seadme tõhusust ja ummistumine 
võib seadet kahjustada.

Õhufilter vajab regulaarset puhastamist. Õhufilter on lihtsaks puhastamiseks eemaldatav. Ärge 
kasutage seadet ilma õhufiltrita, vastasel juhul võib aurusti saastuda.

1. Eemaldage filtri korpus ja võtke filter välja.



2. Kasutage tolmuimejat, et lükata filtri pinnal olev tolm õrnalt üles.
Kui filter on väga määrdunud, peske seda vee ja kerge pesuvahendiga ning jätke see täielikult 
kuivama.Kui filter on väga määrdunud, peske seda vee ja kerge pesuvahendiga ning jätke see 
täielikult kuivama.Kui filter on väga määrdunud, peske seda vee ja kerge pesuvahendiga ning 
jätke see täielikult kuivama.

3. Paigaldage filter uuesti.

1 2

8. PROBLEEMIDE LAHENDAMINE

1. TÖÖTEMPERATUUR

5°C ≤ ümbritsev temperatuur ≤ 35°C
Kui ümbritseva keskkonna temperatuur on alla või üle töötemperatuuri, lülitub seade välja.
Kui ümbritseva õhu temperatuur on vahemikus 5 °C kuni 16 °C, sulatab kompressor automaatselt 
kindlaksmääratud ajavahemike järel. Sulatamise ajal kompressor seiskub ja ventilaator jätkab tööd.

2. ENNE TEENINDUSE TELLIMIST

Enne professionaalse teenuse kasutamist peaksite tutvuma probleemide loeteluga, mis sisaldab tavalisi 
probleeme, mis ei tulene tootmis- või materjaliveast.



Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Puudub ühendus elektriga. Ühendage toitejuhe pistikupessa ja
lülitage seade sisse.

Paagi täis indikaator vilgub . Tühjendage veepaak ja seejärel sisestage see 
uuesti.
seadmele.

Seade ei 
tööta.

Ümbritseva õhu temperatuur on 
väiksem
kui 5°C või üle 35°C.

Seadme automaatne kaitsefunktsioon on 
töökorras,
mis ei saa töötada sellistel temperatuuridel.

ummistunud õhufilter. Puhastage filter vastavalt juhistele.Seade
ei tööta 

korralikult. ummistunud sisse- või 
väljalaskekanal.

Eemaldage ummistus väljalaske- või 
sisselaskekanalist.

Ei
õhu 
sisselaskmi
ne.

Blokeeritud filter. Puhastage filter.

Seade ei asu
aadressil

tasane pind.

Asetage seade tasasele pinnale.Seade 
töötab 
mürarikkal
t. Blokeeritud filter. Puhastage filter.

E1 Niiskusanduri rike. Vahetage andur välja.
Niiskus ümbritsev on

LO vähem kui 20%.

CL Seade lülitab välja lülitub välja sisse
tõttu toimimine

Alatemperatuuri kaitse, kui 
temperatuur on ＜
5℃.

automaatsed kaitsemeetmed.

CH
Ületemperatuuri kaitse, kui 
temperatuur on ＜.
38℃.

9. ELU LÕPETAMINE

LAOSTAMINE

Pikaajaline säilitamine - kui te ei kavatse seadet pikemat aega (üle paari nädala) kasutada, puhastage 
see ja kuivatage see põhjalikult. Seadme säilitamiseks:

1. Lülitage seade välja ja ühendage see vooluvõrgust lahti.
2. Tühjendage paagist ülejäänud vesi.
3. Puhastage filter ja jätke see täielikult kuivama varjulisse kohta.
4. Asetage toiteliin koos veepaagiga.
5. Paigaldage uuesti puhas ja kuiv filter.
6. Seade peab ladustamise ajal olema püstiasendis.



7. Säilitage seadet hästi ventileeritud, kuivas, söövitusgaasidest vabas ja turvalises siseruumides 
asuvas kohas.



ohtlikud ained võivad lekkida põhjavette ja sealt edasi põhjavette.
inimeste ja loomade toiduahelas, kahjustades elanikkonna tervist ja heaolu.

jäätmed
prügilad,Elektriline. Kui seadmed elektrilised on ära visatud

aadressil

HOIATUS!
Külmutusaine õhku laskmine on rangelt keelatud!
Ärge visake elektriseadmeid sorteerimata olmejäätmetena; kasutage eraldi 
kogumispunkte. Võtke ühendust oma kohaliku omavalitsusega, et saada teavet 
olemasolevate kogumissüsteemide kohta.

MÄRKUSED:
Seadme sees olev aurusti tuleb enne pakkimist kuivatada, et vältida komponentide 
kahjustumist ja hallituse tekkimist. Tõmmake seade vooluvõrgust välja ja jätke see mõneks 
päevaks kuivama kuivasse, avatud kohta. Teine võimalus kuivatamiseks on lülitada seade sisse 
ja seada õhuniiskus üle 5% kõrgemaks kui välisõhu niiskus. See paneb ventilaatori veel paar 
tundi tööle ja kuivatab aurusti.

10. KASUTAMINE

Kujundatud Poolas
Valmistatud P.R.C.
Importija: Big5 Krzysztof 
Czurczak 9D Strefowa Street
42-202 Częstochowa
NIP: 6861576041
www.cronos.pl

Tootja:
Shenzhen Kingwise Technology Co., Ltd. 
Aadress: Shangxue Industrial Zone, Jihua Rd, 
Long Gang, Shenzhen City, Hiina.

http://www.cronos.pl/


DEHUMIDIFIER
MODEL: OL20-BD068B

MANUAL DE INSTRUCȚIUNI

CITIȚI ȘI PĂSTRAȚI ACEST MANUAL
Cea mai recentă versiune a manualului de utilizare poate fi 

descărcată la https://new-electric.pl/instrukcje-obslugi.



1. ÎNAINTE DE A ÎNCEPE

Înainte de a utiliza dispozitivul pentru prima dată, citiți cu atenție instrucțiunile.

• DESCRIEREA PRODUSULUI

Dispozitivul este utilizat pentru a elimina excesul de umiditate din aer. Reducerea umidității relative a încăperilor 
protejează clădirile și conținutul acestora de efectele negative ale excesului de umiditate.

Agentul frigorific este R290 ecologic. Este o substanță disponibilă la nivel mondial care nu are un efect nociv 
asupra stratului de ozon și al cărei impact asupra efectului de seră este neglijabil. Datorită proprietăților sale 
energetice eficiente, R290 este ideal pentru echipamentele de aer condiționat. Din cauza inflamabilității sale 
ridicate, trebuie respectate precauții speciale.

SIMBOLURILE DE PE DISPOZITIV ȘI DIN INSTRUCȚIUNILE DE UTILIZARE

AVERTISMENT

Aparatul utilizează un agent frigorific inflamabil. Dacă agentul frigorific se scurge din 
aparat și intră în contact cu un foc sau cu un element de încălzire, acesta va produce gaze 

nocive, creând un risc de incendiu.

Vă rugăm să citiți cu atenție INSTRUCȚIUNILE DE UTILIZARE înainte de a utiliza dispozitivul.

Informații suplimentare pot fi găsite în manualul de utilizare, manualul de service și alte 
documente.

Personalul de service trebuie să citească cu atenție instrucțiunile de utilizare și manualul de 
service înainte de a începe lucrul.

• PENTRU PROPRIA DVS. SIGURANȚĂ, RESPECTAȚI URMĂTOARELE REGULI.

• Dispozitivul este destinat utilizării de către profesioniști sau utilizatori calificați în magazine, în industria 
ușoară și în ferme, sau pentru uz casnic de către persoane necalificate.

• Aparatul poate fi utilizat de copii începând cu vârsta de 8 ani și de persoane cu abilități fizice, senzoriale 
sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe dacă sunt supravegheați sau au fost 
instruiți să utilizeze aparatul în siguranță și dacă înțeleg riscurile asociate. Copiii nu trebuie să se joace 
cu aparatul. Copiii nu trebuie să curețe aparatul sau să efectueze operațiuni de întreținere fără 
supraveghere.

• Aparatul este proiectat exclusiv pentru utilizarea cu gaz R290 (propan) ca agent frigorific



refrigerare.

• Bucla de apă a unității este etanșă. Trebuie să fie întreținută numai de un specialist calificat!

• Nu eliberați agentul frigorific în atmosferă.

• R290 (propan) este inflamabil și mai greu decât aerul.

• Se colectează mai întâi în zonele inferioare, dar poate fi distribuită de ventilatoare.

• Este interzis să încercați să localizați singur cauza în cazul unei scăpări de gaze în atmosferă, 
presupuse sau reale.

• Gazul propan utilizat în acest aparat nu are miros.

• Absența unui miros nu înseamnă că nu a ieșit gaz.

• Dacă se detectează scurgeri de gaz, evacuați imediat toți ocupanții, ventilați încăperea și contactați 
unitatea locală de pompieri, raportând că a avut loc o scurgere de propan.

• Nu permiteți nimănui să revină în cameră până când un tehnician de service calificat nu a sosit la fața 
locului și nu a stabilit că este sigur să vă întoarceți în cameră.

• În apropierea echipamentului nu pot fi utilizate flăcări deschise, țigări sau alte surse posibile de 
aprindere. De asemenea, acestea nu trebuie să fie introduse în echipament.

• Componentele sunt adecvate pentru propan și nu provoacă aprindere sau scântei. Componentele pot fi 
înlocuite numai cu piese de schimb identice.

NERESPECTAREA AVERTISMENTELOR DE MAI SUS POATE DUCE LA EXPLOZII, DECES, VĂTĂMĂRI 
CORPORALE ȘI DAUNE MATERIALE.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

Siguranța dumneavoastră este prioritatea noastră principală!

Citiți cu atenție și înțelegeți pe deplin acest manual înainte de a utiliza unitatea.

2.1 PRECAUȚII DE MANIPULARE

• Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producător, de reprezentantul său 
de service sau de persoane calificate în mod similar, pentru a evita orice pericol.

• Unitatea trebuie deconectată de la sursa de alimentare în timpul întreținerii.

• Alimentați întotdeauna aparatul de la o sursă de alimentare cu aceeași tensiune, frecvență și putere 
nominală ca cele indicate pe plăcuța de caracteristici a produsului.

• Utilizați întotdeauna o priză electrică împământată.

• Deconectați întotdeauna aparatul de la sursa de alimentare după utilizare și înainte de curățare.



• Nu atingeți dispozitivul cu mâinile ude. Protejați dispozitivul de inundații.

• Nu expuneți dispozitivul la ploaie, umiditate sau alte lichide. Nu scufundați dispozitivul în apă sau alte 
lichide.

• Nu lăsați unitatea în funcțiune nesupravegheată. Nu înclinați sau întoarceți unitatea cu susul în jos.

• Nu scoateți dispozitivul din priză atunci când este pornit.

• Nu trageți de cablu pentru a deconecta unitatea de la sursa de alimentare.

• Nu utilizați cabluri prelungitoare sau adaptoare.

• Nu așezați niciun obiect pe unitate.

• Nu vă urcați sau nu vă așezați pe dispozitiv.

• Nu introduceți degetele sau alte obiecte în priza de aer.

• Nu atingeți admisia de aer sau aripioarele de aluminiu ale unității.

• Nu utilizați dispozitivul dacă a fost scăpat, deteriorat sau prezintă semne de funcționare defectuoasă.

• Nu utilizați substanțe chimice pentru a curăța unitatea.

• Asigurați-vă că dispozitivul este departe de foc, obiecte inflamabile sau explozive.

• Instalați unitatea în conformitate cu reglementările naționale privind instalațiile electrice.

• Nu utilizați acceleratori de dezghețare sau agenți de curățare, alții decât cei recomandați de producător.

• Nu depozitați aparatul într-o cameră în care există surse neîntrerupte de aprindere (de exemplu: un foc 
deschis, un aparat pe gaz pornit sau un încălzitor electric pornit).

• Depozitați dispozitivul astfel încât să evitați deteriorările mecanice.

• Nu perforați sau ardeți dispozitivul, chiar și după utilizare.

• Rețineți că este posibil ca agenții frigorifici să nu aibă miros.

• Țevile trebuie protejate împotriva deteriorării fizice și nu trebuie instalate într-un spațiu neventilat, dacă 
spațiul respectiv are mai puțin de 6 m².

• Respectați reglementările naționale privind gazele.

• Nu obstrucționați orificiile de ventilație.

• Depozitați unitatea într-o zonă bine ventilată, cu o suprafață nu mai mică decât suprafața de utilizare 
recomandată.



Orice persoană care intră în contact cu lucrul cu agenți frigorifici trebuie să dețină un certificat 
actual, valabil, eliberat de un organism acreditat, care să confirme competența persoanei respective în 
ceea ce privește manipularea în siguranță a agenților frigorifici.

Întreținerea trebuie efectuată numai în conformitate cu recomandările producătorului 
echipamentului. Întreținerea și reparațiile care necesită asistența altor persoane calificate trebuie 
efectuate sub supravegherea unei persoane competente în utilizarea agenților frigorifici inflamabili. 
Dacă nu înțelegeți ceva sau aveți nevoie de asistență, contactați serviciul tehnic.

2.2 PRECAUȚII DE SERVICE

Următoarele reguli trebuie respectate la întreținerea unității cu R290.

• Controlul mediului

Înainte de a lucra la sisteme care conțin agenți frigorifici inflamabili, trebuie efectuate verificări de siguranță 
pentru a minimiza riscul de aprindere. Atunci când reparați un sistem de refrigerare, trebuie respectate 
următoarele măsuri de precauție înainte de începerea lucrului

• Procedura de lucru

Lucrările trebuie efectuate în cadrul unei proceduri controlate pentru a minimiza riscul de gaze sau vapori 
inflamabili.

• Zona generală de lucru

Tot personalul de întreținere și alte persoane care lucrează în zonă trebuie să fie instruite cu privire la natura 
lucrărilor care urmează să fie efectuate. Trebuie evitat lucrul în spații restrânse. Zona din jurul locului de muncă 
trebuie izolată. Asigurați-vă că siguranța muncii este asigurată prin controlul prezenței materialelor inflamabile.

• Monitorizarea prezenței agentului frigorific

Înainte și în timpul lucrului, verificați zona cu un detector de refrigeranți adecvat pentru a vă asigura că 
tehnicianul este familiarizat cu sferele potențial inflamabile. Asigurați-vă că echipamentul de detectare a 
scurgerilor utilizat este adecvat pentru utilizarea cu refrigeranți inflamabili, adică nu produce scântei, este sigilat 
corespunzător și este complet sigur.

• Disponibilitatea extinctoarelor

În cazul în care se vor efectua lucrări de incendiu la echipamentul de refrigerare sau la părți ale acestuia, aveți 
la îndemână echipament de stingere a incendiilor adecvat. Aveți un stingător de incendiu cu pulbere sau CO2 în 
apropierea punctului de încărcare.



• Interzicerea totală a surselor de aprindere

Nicio persoană care efectuează lucrări la sistemul de refrigerare care implică expunerea conductelor care conțin 
în prezent - sau în trecut - agent frigorific inflamabil nu poate utiliza surse de aprindere într-un mod care ar putea 
conduce la un risc de incendiu sau explozie. Toate activitățile posibile care ar putea duce la aprindere - inclusiv 
fumatul! - trebuie să se desfășoare la o distanță corespunzătoare de instalarea, repararea, demontarea și 
eliminarea aparatului, deoarece agentul frigorific inflamabil poate fi eliberat în timpul acestor activități. Înainte de 
începerea lucrărilor, examinați zona din jurul aparatului pentru a vă asigura că nu există pericole de incendiu 
sau riscuri de aprindere. Echipați zona cu panouri cu "Fumatul interzis".

• Ventilație

Înainte de a începe lucrările la instalație sau lucrările care prezintă un risc de incendiu, asigurați-vă că locul de 
muncă se află într-o zonă deschisă sau este ventilat corespunzător. În timpul lucrului trebuie asigurată o 
ventilație adecvată. Ventilația trebuie să disperseze în siguranță agentul frigorific eliberat și, de preferință, să îl 
evacueze în atmosfera exterioară.

• Inspecția echipamentelor de refrigerare

La înlocuirea componentelor electrice, utilizați piese adecvate scopului și cu specificațiile corecte. Ghidurile de 
întreținere și service ale producătorului trebuie respectate în orice moment. În caz de îndoială, solicitați 
asistență de la departamentul tehnic al producătorului.

Pentru instalațiile care utilizează agenți frigorifici inflamabili, verificați dacă:
• dimensiunea sarcinii corespunde dimensiunii încăperii în care sunt instalate componentele care conțin 

agentul frigorific;
• echipamentul și orificiile de ventilație funcționează corect și nu sunt înfundate;
• există agent frigorific în circuitul secundar (în cazul aparatelor cu un circuit de refrigerare indirectă);
• marcajele echipamentelor trebuie să fie vizibile și lizibile. Semnele și simbolurile ilizibile trebuie făcute 

lizibile.
• conducta de refrigerare sau componentele sunt instalate într-un loc în care există o probabilitate scăzută 

de expunere la substanțe corozive pe componentele care conțin agentul frigorific, cu excepția cazului în 
care componentele sunt fabricate din materiale rezistente la coroziune sau sunt protejate în mod adecvat 
împotriva coroziunii.

• Inspecția echipamentelor electrice

Repararea și întreținerea componentelor electrice includ verificări inițiale de siguranță și verificări procedurale 
ale componentelor individuale. Dacă există o defecțiune care prezintă un risc pentru siguranță, circuitul nu 
trebuie conectat la alimentarea electrică până când defecțiunea nu a fost remediată. Dacă defecțiunea nu poate 
fi remediată imediat și este necesară continuarea funcționării, trebuie utilizată o soluție provizorie adecvată. 
Această situație trebuie raportată proprietarului echipamentului, astfel încât toate părțile să fie informate.

Ca parte a verificării inițiale a securității, asigurați-vă că:
• condensatoarele sunt descărcate: acest lucru trebuie făcut în siguranță pentru a evita posibilitatea de



formarea de scântei;
• nu sunt expuse componente electrice sau cabluri sub tensiune în timpul încărcării, recuperării sau 

purjării sistemului;
• este menținută continuitatea împământării.

3. CONSTRUCȚIA PRODUSULUI

PARTEA DIN FAȚĂ

Panou
Ieșire aer

Afișaj LED frontal Mâner

Indicator LED cu 3 culori

Cerc

PARTEA DIN SPATE

Admisie de aer

Mod de golire continuă
Rezervor de apă



SPECIFICAȚIA PRODUSULUI

Model: OL20-BD068B

00Capacitate de uscare: 10L/D (27 C, RH60%) / 20L/D (30 C, RH80%) 
Tensiune: AC 220-240 V / 50 Hz
Putere nominală de intrare: 280W (270C, RH60%)
Putere maximă de intrare: 330W (300C, RH80%)

Capacitatea rezervorului de apă: 4.5L

Volum: ≤ 41 dB (A)
Încărcătura maximă de agent frigorific: R290 54g

Presiunea maximă de funcționare: partea de aspirație/evacuare: 0,7MPa/3,2MPa
Valoarea maximă admisibilă admisibilă

pe Partea de înaltă/joasă 
presiune:

3.2MPa

Presiunea maximă admisibilă a schimbătorului de căldură: 3.2MPa

4. MONTAJ
LOCUL DE INSTALARE

1. Așezați unitatea pe o suprafață dură, plană, la o distanță de cel puțin 30 cm de alte obiecte, pentru a permite 
circulația adecvată a aerului.

2. Nu instalați niciodată dispozitivul unde este expus la:
• influența surselor de căldură, cum ar fi radiatoare, încălzitoare, aragazuri sau alte aparate generatoare 

de căldură;
• stropi de ulei sau apă;
• lumina directă a soarelui;
• vibrații sau șocuri mecanice;
• cantități excesive de praf;
• lipsa de ventilație, de exemplu, într-un dulap sau într-o bibliotecă;
• suprafață neuniformă.

AVERTISMENT

Instalați aparatul în încăperi cu o suprafață mai mare 
de 4 m².
Nu instalați aparatul într-o zonă în care se pot scurge 
gaze inflamabile.

NOTĂ
Producătorul poate oferi un alt exemplu adecvat sau 
poate furniza informații suplimentare privind mirosul 
refrigerantului.



5. METODA DE APLICARE

FUNCȚIONAREA ÎN SIGURANȚĂ A DISPOZITIVULUI

• După despachetare, verificați dacă dispozitivul prezintă deteriorări sau zgârieturi.

• Unitatea trebuie să funcționeze la o temperatură ambientală cuprinsă între 5°C și 35°C.

• Nu utilizați aparatul în exterior. Aparatul este destinat exclusiv utilizării casnice în interior.

• Nu utilizați aparatul lângă pereți, perdele sau alte obiecte care pot bloca intrarea și ieșirea.

• Asigurați-vă că nimic nu blochează intrarea și ieșirea aerului.

• Poziționați apărătoarea ventilatorului în sus înainte de pornire.

• Dacă unitatea este înclinată cu mai mult de 45°, lăsați-o în poziție verticală timp de cel puțin 24 de ore 
înainte de a o pune în funcțiune.

• Poziționați unitatea lângă uși și ferestre pentru a economisi energie.

• Nu utilizați sau nu depozitați dispozitivul în lumina directă a soarelui.

• Este normal ca ieșirea de aer să fie caldă la atingere după funcționarea continuă în zilele toride.

• Goliți rezervorul de apă înainte de a muta unitatea.

• Asigurați-vă că rezervorul de apă este fixat corect în aparat, în caz contrar acesta nu va funcționa 
corespunzător.

• La pornire, dispozitivul este în ultimul mod utilizat.

• A fost aplicată o temporizare de protecție a compresorului de 3 minute. Așteptați 3 minute pentru ca 
uscătorul să își reia funcționarea.

METODA DE APLICARE

Funcțiile butoanelor și descrierea indicatorilor



Buton și indicator de alimentare
În modul standby, apăsați butonul de alimentare pentru a porni unitatea. Indicatorul de funcționare 
se va aprinde. Setarea implicită este 50% umiditate și putere mare a ventilatorului. Când unitatea 
este pornită, apăsați butonul de pornire pentru a o opri. Indicatorul de funcționare se va stinge. De 
asemenea, compresorul se va opri imediat, în timp ce ventilatorul se va opri după 30 de secunde.
Butonul Mod
Apăsați pentru a selecta modurile: auto, scurgere continuă, somn.

Modul automat: ciclu alternativ al modului de uscare și al modului de repaus. Apăsați butonul o dată 
pentru a comuta modul de la unul la altul. Indicatorul corespunzător se va aprinde.

Mod automat : când umiditatea ambientală este cu 3% mai mare decât umiditatea setată, 
ventilatorul începe să funcționeze. Compresorul pornește după 2 secunde.

Când umiditatea ambientală este cu 3% mai mică decât umiditatea setată, compresorul se oprește. 
După un anumit timp, se oprește și ventilatorul.
În modul automat, atât viteza ventilatorului, cât și setările de umiditate pot fi ajustate.

Modul de dezumidificare continuă : Aparatul funcționează, dar setarea umidității nu poate fi 
reglată.

Mod somn : Apăsați și mențineți apăsat butonul de mod timp de 3 secunde. Butonul se va 
aprinde și funcția de somn va porni. Umiditatea implicită este de 60%. După 10 secunde de 
inactivitate, toate indicatoarele se întunecă treptat și viteza vântului este comutată automat de la 
mare la mică. Pentru a trezi indicatorul, apăsați orice buton. Pentru a dezactiva modul de așteptare, 
apăsați din nou acest buton de funcție. În modul de așteptare, nu
se aude o sonerie.
Buton de umezeală
În modul automat sau de așteptare, acest buton poate fi utilizat pentru a regla umiditatea setată: de 
fiecare dată când este apăsat, umiditatea setată crește cu 5%, conform unui ciclu de 30%-80%.
Apăsați lung pe acest buton pentru a afișa informații despre temperatura curentă
temperatura camerei. După 5 secunde, afișajul revine la umiditatea curentă.

Viteza
Pentru a activa ciclul viteză mare - viteză mică, apăsați butonul o dată. Indicatorul corespunzător se 
va aprinde.

Cronometru
Apăsați butonul "Timer" pentru a seta funcția de timp între 0 și 24 de ore. De fiecare dată când 
apăsați butonul "HUM", setarea crește cu 1 oră. Când aparatul este pornit, utilizați funcția 
temporizator pentru a "opri regulat aparatul". Apăsați butonul
"Temporizator" pentru a afișa timpul de funcționare rămas. Atunci când aparatul este în modul de 
așteptare, utilizați funcția temporizator pentru a programa "pornirea regulată a aparatului". Indiferent 
de starea de funcționare, indicatorul de temporizare se aprinde atunci când funcția de temporizare 
este activată. Pentru a opri
Timer, setați ora la valoarea: "00".



Buton de blocare
Apăsați și mențineți apăsat butonul de blocare timp de 3 secunde pentru a activa sau dezactiva 
blocarea pentru copii. Indicatorul corespunzător se va aprinde sau stinge.

O
Afișaj digital
Acesta afișează modul de funcționare, umiditatea, setarea temporizatorului, viteza ventilatorului, 
blocarea pentru copii, umplerea cu apă și indică, de asemenea, că unitatea este pornită.

Indicator rezervor de apă

• O alarmă va suna la 5 secunde după ce rezervorul de apă a fost umplut. Indicatorul rezervorului 
de apă se va aprinde în roșu, va afișa "FL" și va emite 5 bipuri.

• Semnalul se oprește la 5 secunde după ce rezervorul a fost golit și reinstalat. Porniți din nou unitatea. 
Compresorul va porni după 3 secunde.

Indicator LED color

Albastru Verde Roșu
Umiditate ≤ 45% Conținut de umiditate 45%-65% Umiditate ≥ 65%

6. Manualul rețelei Wi-Fi

Informații privind aplicația "Smart Life"

Aplicația "Smart Life" este disponibilă pentru Android și iOS. 
Scanați codul QR pentru a descărca aplicația.

Suport pentru aplicații

Dispozitivul poate fi controlat prin intermediul rețelei de acasă. Pentru aceasta, aveți nevoie de o conexiune Wi-Fi la 
routerul dvs. și de aplicația gratuită "Smart Life".

1. Instalați aplicația "Smart Life". Creați un cont de utilizator.
2. Activați funcția Wi-Fi în setările dispozitivului.
3. Plasați dispozitivul la o distanță de aproximativ 5 metri de router.



4. Pentru a începe stabilirea unei conexiuni la o rețea Wi-Fi, apăsați butonul "Timer" și mențineți apăsat 
timp de 5 secunde. Dacă configurarea rețelei nu este finalizată în termen de 3 minute, dispozitivul va ieși 
din modul de stabilire a conexiunii, iar indicatorul Wi-Fi se va stinge.

Conectarea la o rețea Wi-Fi

• Metoda 1 Conectare prin Bluetooth:

Introduceți setările Bluetooth pe telefonul dvs. mobil sau pe alt dispozitiv. Când indicatorul Wi-Fi începe să 
clipească, deschideți aplicația "Smart Life" . Dispozitivul dvs. se va conecta automat prin Bluetooth.

• Metoda 2

Când indicatorul Wi-Fi începe să clipească , apăsați în succesiune: "Add device" - "Small home devices" -.
"Dezumidificator" și apoi urmați instrucțiunile care apar pe ecran. Verificați starea indicatorului Wi-Fi și selectați 
opțiunea corectă Când pictograma Wi-Fi clipește foarte repede, conexiunea poate fi realizată direct. Dacă 
pictograma Wi-Fi clipește încet, selectați "Connect" pentru a vă conecta la Wi-Fi-ul numit "SmartLife-XXXX".

Note:

• Odată ce dispozitivul este conectat cu succes la rețea, indicatorul Wi-Fi se aprinde. Puteți utiliza 
dispozitivul prin intermediul aplicației.

• Pentru a deconecta dispozitivul de la Wi-Fi, apăsați și mențineți apăsat butonul "Timer" timp de 
aproximativ 5 secunde. Dispozitivul se va deconecta de la rețea, iar indicatorul Wi-Fi se va stinge.

7. CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

• DRENAJ
Există două modalități de eliminare a apei acumulate din unitate.
A. Deumidificare manuală: Goliți manual rezervorul de apă.
B. Golire continuă: Goliți apa condensată folosind furtunul de scurgere.

GOLIREA REZERVORULUI DE APĂ

Odată ce rezervorul de apă este plin, unitatea se va opri automat. Odată ce rezervorul a fost golit și instalat 
corect în unitate, unitatea poate continua să funcționeze.

• Când rezervorul este plin, unitatea va emite un bâzâit și indicatorul se va aprinde.

• Apăsați butonul de alimentare pentru a opri dispozitivul.

• Trageți rezervorul de apă și scoateți-l ușor din corpul aparatului.

• Goliți apa într-un loc cu scurgere (de exemplu, o cadă) sau afară (de exemplu, pe gazon).

• Curățați atât interiorul, cât și exteriorul rezervorului.

• Puneți rezervorul curat înapoi în mașină.

• Apăsați butonul de alimentare pentru a relua funcționarea unității.



• Dacă indicatorul indicatorul de rezervor plin nu se stinge, erificați dacă 
rezervorula fostmontat corect.

MODUL DE DRENAJ CONTINUU

Dacă doriți ca unitatea să funcționeze continuu sau 
nesupravegheată, conectați furtunul de scurgere inclus la 
unitate. Condensul se poate scurge automat într-o găleată sau 
se poate scurge prin gravitație.

• Așezați unitatea pe o suprafață orizontală și într-o 
poziție stabilă.

• Înainte de a continua, opriți aparatul. Scoateți fișa de 
evacuare a apei și depozitați-o într-un loc sigur.

• Conectați furtunul de scurgere în mod sigur și corect. 
Asigurați-vă că acesta nu este îndoit și că nu există 
obstrucții.

• Plasați ieșirea furtunului deasupra unei guri de 
scurgere sau a unei găleți și asigurați-vă că apa poate 
ieși liber din unitate.

Nu scufundați capătul furtunului în apă, deoarece acest lucru poate cauza un "blocaj de aer" în furtun.

Prevenirea scurgerilor:
Deoarece vidul din vasul de scurgere a condensului este ridicat, furtunul de scurgere trebuie să fie îndreptat în 
jos, spre podea. Se recomandă ca gradul de înclinare să fie mai mare de 20 de grade. Îndreptați furtunul și 
asigurați-vă că acesta nu poate fi blocat.

• CURĂȚAREA FILTRULUI DE AER (bilunar)

Colectarea prafului blochează fluxul de aer. Restricționarea fluxului de aer reduce eficiența unității, iar blocarea 
poate deteriora unitatea.

Filtrul de aer necesită curățare periodică. Filtrul de aer este detașabil pentru o curățare ușoară. Nu utilizați 
aparatul fără filtrul de aer, altfel evaporatorul poate fi contaminat.

1. Scoateți carcasa filtrului și scoateți filtrul.



2. Folosiți un aspirator pentru a îndepărta ușor praful de pe suprafața filtrului.
Dacă filtrul este foarte murdar, spălați-l cu apă și detergent ușor și lăsați-l să se usuce complet.Dacă 
filtrul este foarte murdar, spălați-l cu apă și detergent ușor și lăsați-l să se usuce complet.

3. Reinstalați filtrul.

1 2

8. REZOLVAREA PROBLEMELOR

1. TEMPERATURA DE FUNCȚIONARE

5°C ≤ temperatura ambiantă ≤ 35°C
Atunci când temperatura ambientală este mai mică sau mai mare decât temperatura de funcționare, unitatea se 
oprește.
Când temperatura ambientală este cuprinsă între 5°C și 16°C, compresorul se dezgheață automat la intervale 
specificate. În timpul degivrării, compresorul se oprește, iar ventilatorul continuă să funcționeze.

2. ÎNAINTE DE A APELA LA SERVICE

Înainte de a apela la serviciile unui service profesionist, ar trebui să consultați o listă de probleme care să includă 
probleme comune care nu sunt rezultatul unui defect de fabricație sau de material.



Problema Cauza posibilă Soluție

Fără conexiune la electricitate. Conectați cablul de alimentare la o priză electrică și
porniți dispozitivul.

Indicatorul rezervor plin clipește .
Goliți rezervorul de apă și apoi reintroduceți-l
la dispozitiv.

Dispozitivul 
nu 
funcționează
.

Temperatura ambiantă este mai mică 
de
mai mare de 5°C sau mai mare de 
35°C.

Funcția de protecție automată a dispozitivului este 
operațională,
care nu pot funcționa la astfel de temperaturi.

Filtru de aer blocat. Curățați filtrul în conformitate cu instrucțiunile.Dispozitiv
nu 

funcționează 
corect.

Conductă de admisie sau de evacuare 
înfundată.

Îndepărtați blocajul din conducta de evacuare sau de 
admisie.

Nu
admisie de 
aer.

Filtru blocat. Curățați filtrul.

Dispozitivul nu este  
localizat pe
suprafață plană.

Așezați unitatea pe o suprafață plană.Dispozitivul 
funcționeaz
ă 
zgomotos. Filtru blocat. Curățați filtrul.

E1 Eșecul senzorului de umezeală. Înlocuiți senzorul.
Umiditate ambientală esteLO mai puțin de 20%.

CL Dispozitivul se oprește se oprește pornit datorită
funcționare a

Protecție împotriva temperaturii 
scăzute atunci când temperatura este 
＜
5℃. protecții automate.

CH
Protecție la supratemperatură atunci 
când temperatura este ＜.
38℃.

9. SFÂRȘIT DE VIAȚĂ

DEPOZITARE

Depozitare pe termen lung - dacă nu aveți de gând să utilizați dispozitivul pentru o perioadă lungă de timp (mai 
mult de câteva săptămâni), curățați-l și uscați-l bine. Pentru a depozita dispozitivul:

1. Opriți aparatul și deconectați-l de la sursa de alimentare.
2. Goliți apa rămasă din rezervor.
3. Curățați filtrul și lăsați-l să se usuce complet într-o zonă umbrită.
4. Plasați conducta de alimentare împreună cu rezervorul de apă.
5. Reinstalați un filtru curat și uscat.
6. Unitatea trebuie să fie în poziție verticală în timpul depozitării.
7. Depozitați unitatea într-o locație interioară bine ventilată, uscată, fără gaze corozive și sigură.



substanțele periculoase se pot scurge în apele subterane și apoi în
din lanțul alimentar uman și animal, dăunând sănătății și bunăstării populației.

deșeuri
depozite de 

deșeuri,
Electrice. Dacă aparatele electrice sunt aruncate pe

AVERTISMENT!
Eliberarea agentului frigorific în atmosferă este strict interzisă!
Nu aruncați aparatele electrice ca deșeuri municipale nesortate; folosiți puncte de colectare 
separate. Contactați consiliul local pentru informații privind sistemele de colectare disponibile

OBSERVAȚII:
Evaporatorul din interiorul aparatului trebuie să fie uscat înainte de ambalare pentru a evita deteriorarea 
componentelor și apariția mucegaiului. Deconectați aparatul și lăsați-l într-un loc uscat și deschis 
pentru a se usca timp de câteva zile. O altă modalitate de uscare este să porniți aparatul și să setați 
umiditatea la mai mult de 5% mai mare decât umiditatea ambientală. Acest lucru va face ca ventilatorul 
să funcționeze timp de încă câteva ore și să usuce evaporatorul.

10. UTILIZARE

Proiectat în Polonia
Fabricat în P.R.C.
Importator: Big5 Krzysztof Czurczak 
9D Strefowa Street
42-202 Częstochowa
NIP: 6861576041
www.cronos.pl

Producător:
Shenzhen Kingwise Technology Co., Ltd. Address: 
Room 3D, No.8 East Area, Shangxue Industrial 
Zone, Jihua Rd, Long Gang ,Shenzhen City, China

http://www.cronos.pl/


ДЕХУМИДИФИКАТОР
МОДЕЛ: OL20-BD068B

РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА

ПРОЧЕТЕТЕ И ЗАПАЗЕТЕ ТОВА РЪКОВОДСТВО
Най-новата версия на ръководството за потребителя 

може да бъде изтеглена на адрес https://new-
electric.pl/instrukcje-obslugi.



1. ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ

Преди да използвате устройството за първи път, прочетете внимателно инструкциите за експлоатация.

• ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА

Устройството се използва за отстраняване на излишната влажност от въздуха. Намаляването на 
относителната влажност на въздуха в помещенията предпазва сградите и тяхното съдържание от 
неблагоприятното въздействие на излишната влажност.

Хладилният агент е екологично чистият R290. Това е глобално достъпно вещество, което не оказва 
вредно въздействие върху озоновия слой и чието въздействие върху парниковия ефект е незначително. 
Благодарение на ефективните си енергийни свойства R290 е идеално подходящ за климатично 
оборудване. Поради високата му запалимост трябва да се спазват специални предпазни мерки.

СИМВОЛИТЕ ВЪРХУ УСТРОЙСТВОТО И В ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИ
Е

Уредът използва запалим хладилен агент. Ако хладилният агент изтече от уреда и 
влезе в контакт с огън или нагревателен елемент, той ще произведе вреден газ, 

създавайки опасност от пожар.

Преди да използвате устройството, прочетете внимателно ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА 
ОБРАБОТКА.

Допълнителна информация можете да намерите в ръководството за експлоатация, 
ръководството за обслужване и други документи.

Сервизният персонал трябва да прочете внимателно инструкциите за експлоатация и 
ръководството за обслужване, преди да започне работа.

• ЗА СОБСТВЕНАТА СИ БЕЗОПАСНОСТ СПАЗВАЙТЕ СЛЕДНИТЕ ПРАВИЛА.

• Устройството е предназначено за използване от професионалисти или обучени потребители в 
магазини, леката промишленост и ферми или за домашна употреба от неквалифицирани лица.

• Уредът може да се използва от деца на възраст над 8 години и лица с намалени физически, 
сетивни или умствени способности или с недостатъчен опит и познания, ако са под надзор или са 
инструктирани да използват уреда безопасно и ако разбират свързаните с това рискове. Децата 
не трябва да си играят с уреда. Децата не трябва да почистват уреда или да извършват операции 
по поддръжката му без надзор.

• Уредът е проектиран изключително за използване с газ R290 (пропан) като хладилен агент.



охлаждане.

• Водният контур на устройството е запечатан. Той трябва да се обслужва само от квалифициран 
специалист!

• Не изпускайте хладилен агент в атмосферата.

• R290 (пропан) е запалим и по-тежък от въздуха.

• Събира се първо в долните части, но може да се разпространява от вентилатори.

• Забранено е да се опитвате сами да откриете причината в случай на предполагаемо или 
действително изтичане на газ в атмосферата.

• Пропанът, използван в този уред, няма миризма.

• Липсата на миризма не означава, че не е изтекъл газ.

• Ако откриете изтичащ газ, незабавно евакуирайте всички хора, проветрете помещението и се 
свържете с местната противопожарна служба, като съобщите, че е имало изтичане на пропан.

• Не допускайте никого обратно в помещението, докато на място не пристигне квалифициран 
сервизен техник и не установи, че е безопасно да се върнете в помещението.

• В близост до оборудването не трябва да се използват открит пламък, цигари или други възможни 
източници на запалване. Те също така не трябва да се вкарват в оборудването.

• Компонентите са подходящи за пропан и не предизвикват запалване или искри. Компонентите 
могат да се заменят само с идентични резервни части.

НЕСПАЗВАНЕТО НА ГОРНИТЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ ДО ЕКСПЛОЗИЯ, СМЪРТ, 
ТЕЛЕСНИ ПОВРЕДИ И МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ.

2. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Вашата безопасност е наш основен приоритет!

Внимателно прочетете и разберете това ръководство, преди да започнете работа с 
устройството.

2.1 ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРИ РАБОТА

• Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от производителя, неговия 
сервизен представител или от лица с подобна квалификация, за да се избегне опасност.

• По време на обслужването устройството трябва да бъде изключено от електрическата мрежа.

• Винаги захранвайте уреда от източник на захранване със същото напрежение, честота и мощност, 
както е посочено на табелката на уреда.

• Винаги използвайте заземен електрически контакт.

• Винаги изключвайте уреда от електрическата мрежа след употреба и преди почистване.



• Не докосвайте устройството с мокри ръце. Предпазвайте устройството от заливане.

• Не излагайте устройството на дъжд, влага или други течности. Не потапяйте устройството във 
вода или други течности.

• Не оставяйте уреда да работи без надзор. Не накланяйте и не обръщайте уреда с главата 
надолу.

• Не изключвайте устройството от електрическата мрежа, когато то е включено.

• Не дърпайте кабела, за да изключите устройството от захранването.

• Не използвайте удължители или адаптери.

• Не поставяйте никакви предмети върху устройството.

• Не се качвайте или сядайте върху устройството.

• Не вкарвайте пръсти или други предмети в отвора за въздух.

• Не докосвайте въздухозаборника или алуминиевите ребра на уреда.

• Не използвайте устройството, ако е било изпуснато, повредено или има признаци на 
неизправност.

• Не използвайте химикали за почистване на устройството.

• Уверете се, че устройството е далеч от огън, запалими или взривоопасни предмети.

• Монтирайте устройството в съответствие с националните разпоредби за електрическа инсталация.

• Не използвайте ускорители на размразяването или почистващи препарати, различни от 
препоръчаните от производителя.

• Не съхранявайте уреда в помещение, в което има непрекъснати източници на запалване 
(например: открит огън, включен газов уред или електрически нагревател).

• Съхранявайте устройството така, че да предотвратите механични повреди.

• Не пробивайте и не изгаряйте устройството, дори след употреба.

• Не забравяйте, че хладилните агенти може да нямат мирис.

• Тръбите трябва да бъдат защитени от физически повреди и не трябва да се монтират в 
непроветриво пространство, ако това пространство е по-малко от 6 m².

• Спазвайте националните разпоредби за газ.

• Не запушвайте вентилационните отвори.

• Съхранявайте устройството на добре проветриво място с площ, не по-малка от препоръчаната за 
използване.



Всяко лице, което влиза в контакт с хладилен агент, трябва да притежава актуален, 
валиден сертификат, издаден от акредитиран орган, потвърждаващ компетентността на това лице 
за безопасна работа с хладилни агенти.

Обслужването трябва да се извършва само в съответствие с препоръките на 
производителя на оборудването. Поддръжката и ремонтите, изискващи помощта на друг 
квалифициран персонал, трябва да се извършват под надзора на лице, компетентно в 
използването на запалими хладилни агенти. Ако не разбирате нещо или се нуждаете от помощ, 
свържете се с техническата служба.

2.2 ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА ОБСЛУЖВАНЕ

При обслужването на уреда с R290 трябва да се спазват следните правила.

• Контрол на околната среда

Преди работа по системи, съдържащи запалими хладилни агенти, трябва да се извършат проверки за 
безопасност, за да се сведе до минимум рискът от запалване. Когато ремонтирате хладилна система, 
преди да започнете работа, трябва да спазвате следните предпазни мерки

• Работна процедура

Работата трябва да се извършва по контролирана процедура, за да се сведе до минимум рискът от 
запалим газ или изпарения.

• Обща работна зона

Целият персонал по поддръжката и другите работещи в района трябва да бъдат инструктирани за 
естеството на работата, която трябва да се извърши. Трябва да се избягва работата в затворени 
пространства. Районът около работната площадка трябва да бъде отцепен. Уверете се, че 
безопасността на работата е гарантирана чрез проверка за наличие на запалими материали.

• Следене на наличието на хладилен агент

Преди и по време на работа проверете зоната с подходящ детектор за хладилен агент, за да сте сигурни, 
че техникът е запознат с потенциално запалимите сфери. Уверете се, че използваното оборудване за 
откриване на течове е подходящо за използване със запалими хладилни агенти, т.е. не предизвиква 
искри, правилно е уплътнено и е напълно безопасно.

• Наличие на пожарогасител

Ако по хладилното оборудване или по части от него трябва да се извършват огневи работи, разполагайте 
с подходящо пожарогасително оборудване. Разполагайте с прахов или CO2 пожарогасител в близост до 
точката за зареждане.



• Пълна забрана на източниците на запалване

Никой, който извършва работа по хладилната система, включваща разкриване на тръби, съдържащи 
понастоящем или в миналото запалим хладилен агент, не може да използва източници на запалване по 
начин, който може да доведе до риск от пожар или експлозия. Всички възможни дейности, които биха 
могли да доведат до запалване - включително пушенето! - трябва да се извършват на подходящо 
разстояние от монтажа, ремонта, демонтажа и изхвърлянето на уреда, тъй като при тези дейности може 
да се освободи запалим хладилен агент. Преди да започнете работа, огледайте района около уреда, за 
да се уверите, че няма опасност от пожар или запалване. Оборудвайте зоната със знаци "Пушенето 
забранено".

• Вентилация

Преди да започнете работа по инсталацията или работа, която представлява риск от пожар, се уверете, 
че работното място е на открито или е подходящо проветрено. По време на работата трябва да се 
осигури адекватна вентилация. Вентилацията трябва безопасно да разпръсне освободения хладилен 
агент и за предпочитане да го изхвърли в атмосферата навън.

• Проверка на хладилно оборудване

Когато подменяте електрически компоненти, използвайте части, които са подходящи за целта и с 
правилните спецификации. Винаги трябва да се спазват указанията на производителя за поддръжка и 
обслужване. При съмнение потърсете помощ от техническия отдел на производителя.

При инсталации, използващи запалими хладилни агенти, проверете дали:
• размерът на товара съответства на размера на помещението, в което са монтирани 

компонентите, съдържащи хладилен агент;
• оборудването и вентилационните отвори работят правилно и не са запушени;
• има хладилен агент във вторичния кръг (при агрегати с индиректен хладилен кръг);
• маркировката на оборудването трябва да е видима и четлива. Нечетливите знаци и символи 

трябва да се направят четливи.
• хладилната тръба или компонентите са монтирани на място, където има малка вероятност от 

излагане на корозионни вещества на компонентите, съдържащи хладилен агент, освен ако 
компонентите не са изработени от устойчиви на корозия материали или не са подходящо 
защитени от корозия.

• Проверка на електрическо оборудване

Ремонтът и поддръжката на електрически компоненти включва първоначални проверки за безопасност и 
процедурни проверки на отделни компоненти. Ако е налице повреда, която представлява риск за 
безопасността, веригата не трябва да се свързва към електрическото захранване, докато повредата не 
бъде отстранена. Ако повредата не може да бъде отстранена незабавно и е необходимо да се продължи 
работата, трябва да се използва подходящо временно решение. Тази ситуация трябва да се докладва на 
собственика на оборудването, за да бъдат информирани всички страни.

Като част от първоначалната проверка на сигурността се уверете, че:
• кондензаторите се разреждат: това трябва да се прави безопасно, за да се избегне възможността за



образуване на искри;
• по време на зареждането, възстановяването или прочистването на системата не са изложени на 

електрически компоненти или проводници под напрежение;
• се поддържа непрекъснатост на заземяването.

3. КОНСТРУКЦИЯ НА ПРОДУКТА

ПРЕДНА ЧАСТ

Панел
Изход за въздух

Преден LED дисплей Дръжка

3-цветен LED индикатор

Кръг

ЗАДНА ЧАСТ

Влизане на въздух

Режим на непрекъснато 
изпразване

Резервоар за вода



СПЕЦИФИКАЦИЯ НА ПРОДУКТА

Модел: OL20-BD068B

00Капацитет на сушене: 10L/D (27 C, RH60%) / 20L/D (30 C, RH80%) 
Напрежение: AC 220-240 V / 50 Hz
Номинална входна мощност: 280W (270C, RH60%)
Максимална входна мощност: 330W (300C, RH80%)

Капацитет на резервоара за вода: 4.5L

Обем: ≤ 41 dB (A)
Максимално зареждане с хладилен агент: R290 54g

Максимално работно налягане: страна на всмукване/изпускане: 0,7MPa/3,2MPa
Максимален Допустимо налягане върху страна 
на високото/ниското налягане: 3,2MPa

Максимално допустимо налягане на топлообменника: 3,2MPa

4. MONTAGE
МЯСТО НА 

ИНСТАЛИРАНЕ

1. Поставете устройството на твърда, равна повърхност, на разстояние най-малко 30 см от други 
предмети, за да се осигури подходяща циркулация на въздуха.

2. Никога не инсталирайте устройството на места, където то е изложено на:
• влиянието на източници на топлина, като радиатори, нагреватели, готварски печки или други 

уреди, генериращи топлина;
• маслени или водни пръски;
• пряка слънчева светлина;
• вибрации или механични сътресения;
• прекомерно количество прах;
• липса на вентилация, напр. в шкаф или етажерка за книги;
• неравна повърхност.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Монтирайте устройството в помещения с площ 
над 4 m².
Не инсталирайте уреда на място, където може да 
изтече запалим газ.

ЗАБЕЛЕЖКА
Производителят може да предостави друг подходящ 
пример или да предостави допълнителна 
информация за миризмата на хладилния агент.



5. МЕТОД НА ПРИЛАГАНЕ

БЕЗОПАСНА РАБОТА С УСТРОЙСТВОТО

• След разопаковане проверете устройството за повреди или драскотини.

• Устройството трябва да се експлоатира при температура на околната среда от 5°C до 35°C.

• Не използвайте уреда на открито. Уредът е предназначен само за домашна употреба на закрито.

• Не използвайте уреда в близост до стени, завеси или други предмети, които могат да блокират 
входа и изхода.

• Уверете се, че нищо не блокира входа и изхода за въздух.

• Преди да започнете работа, поставете предпазителя на вентилатора в посока нагоре.

• Ако устройството е наклонено на повече от 45°, оставете го в изправено положение за поне 24 
часа, преди да го стартирате.

• Разположете устройството близо до врати и прозорци, за да пестите енергия.

• Не използвайте и не съхранявайте устройството на пряка слънчева светлина.

• Нормално е изходът за въздух да е топъл на допир след продължителна работа в горещи дни.

• Преди да преместите уреда, изпразнете резервоара за вода.

• Уверете се, че резервоарът за вода е правилно закрепен в уреда, в противен случай той няма да 
работи правилно.

• При стартиране устройството е в последно използвания режим.

• Приложено е 3-минутно закъснение на защитния компресор. Изчакайте 3 минути, за да се 
възобнови работата на сушилнята.

МЕТОД НА ПРИЛАГАНЕ

Функции на бутоните и описание на индикаторите



Бутон и индикатор за захранване
В режим на готовност натиснете бутона за захранване, за да включите устройството. 
Индикаторът за работа ще светне. Настройката по подразбиране е 50% влажност и висока 
мощност на вентилатора. Когато устройството е включено, натиснете бутона за захранване, 
за да го изключите. Индикаторът за работа ще се изключи. Компресорът също ще се изключи 
незабавно, а вентилаторът ще спре след 30 секунди.
Бутон за режим
Натиснете , за да изберете режими: автоматичен, непрекъснато източване, сън.

Автоматичен режим: редуване на режим на сушене и режим на заспиване. Натиснете бутона 
веднъж, за да превключите режима от единия към другия. Съответният индикатор ще светне.

Автоматичен режим : когато влажността на околната среда е с 3% по-висока от 
зададената влажност, вентилаторът започва да работи. Компресорът се стартира след 2 
секунди.
Когато влажността на околната среда е с 3% по-ниска от зададената влажност, компресорът 
се изключва. След определено време вентилаторът също се изключва.
В автоматичен режим могат да се регулират както скоростта на вентилатора, така и 
настройките за влажност.

Режим на непрекъснато изсушаване : Устройството работи, но настройката на 
влажността не може да се регулира.

Режим на заспиване : Натиснете и задръжте бутона за режим за 3 секунди. Бутонът ще 
светне и функцията за заспиване ще започне да функционира. Влажността по подразбиране е 
60%. След 10 секунди бездействие всички индикатори постепенно се затъмняват и скоростта 
на вятъра автоматично се превключва от висока на ниска. За да събудите индикатора, 
натиснете който и да е бутон. За да деактивирате режима на заспиване, натиснете отново 
този функционален бутон. В режим на заспиване не
се чува звуков сигнал.
Бутон за влажност
В автоматичен режим или в режим на заспиване този бутон може да се използва за 
регулиране на зададената влажност: при всяко натискане зададената влажност се увеличава 
с 5% в цикъл 30-80%.
Дълго натискане на този бутон, за да се покаже информация за текущата температура
стайна температура. След 5 секунди дисплеят се връща към текущата влажност.

Скорост
За да активирате цикъла висока скорост - ниска скорост, натиснете бутона веднъж. 
Съответният индикатор ще светне.

Таймер
Натиснете бутона "Таймер", за да настроите функцията за време между 0 и 24 часа. При 
всяко натискане на бутона "HUM" настройката се увеличава с 1 час. Когато уредът е включен, 
използвайте функцията на таймера за "редовно изключване на уреда". Натиснете бутона
"Timer", за да се покаже оставащото време за работа. Когато уредът е в режим на готовност, 
използвайте функцията таймер, за да програмирате "редовното включване на уреда". 
Независимо от работното състояние, индикаторът на таймера светва, когато функцията на 
таймера е активирана. За да изключите
таймер, задайте стойността на времето: "00".



Бутон за заключване
Натиснете и задръжте бутона за заключване за 3 секунди, за да активирате или деактивирате 
заключването за деца. Съответният индикатор ще се включи или изключи.

O
Цифров дисплей
Той показва режима на работа, влажността, настройката на таймера, скоростта на 
вентилатора, заключването за деца, напълването с вода и също така показва, че устройството 
е включено.

Индикатор за резервоара за вода

• 5 секунди след напълването на резервоара за вода ще се включи аларма. Индикаторът на 
резервоара за вода ще светне в червено, ще покаже "FL" и ще издаде 5 звукови сигнала.

• Сигналът се изключва 5 секунди след изпразването и повторното поставяне на резервоара. 
Включете устройството отново. Компресорът ще се задейства след 3 секунди.

Цветен LED индикатор

Синьо Зелен Червено
Влажност ≤ 45% Съдържание на влага 45%-65% Влажност ≥ 65%

6. Ръководство за работа с Wi-Fi мрежа

Информация за приложението "Smart Life"

Приложението "Smart Life" е достъпно за Android и iOS. 
Сканирайте QR кода, за да изтеглите приложението.

Поддръжка на приложения

Устройството може да се управлява чрез домашната ви мрежа. За целта е необходима Wi-Fi връзка с 
рутера и безплатното приложение "Smart Life".

1. Инсталирайте приложението "Smart Life". Създайте потребителски акаунт.
2. Активирайте функцията Wi-Fi в настройките на устройството.
3. Поставете устройството на около 5 метра от маршрутизатора.



4. За да започнете да установявате връзка с Wi-Fi мрежа, натиснете бутона "Таймер" и го задръжте 
за 5 секунди. Ако конфигурирането на мрежата не бъде завършено в рамките на 3 минути, 
устройството ще излезе от режима за установяване на връзка и индикаторът за Wi-Fi ще се 
изключи.

Свързване с Wi-Fi мрежа

• Метод 1 Свързване чрез Bluetooth:

Влезте в настройките на Bluetooth на мобилния си телефон или друго устройство. Когато индикаторът за 
Wi-Fi започне да мига, отворете приложението "Smart Life" . Вашето устройство автоматично ще се 
свърже чрез Bluetooth.

• Метод 2

Когато индикаторът за Wi-Fi започне да мига , натиснете последователно : "Добавяне на устройство" - 
"Малки домашни устройства" -.
"Изсушител", след което следвайте инструкциите, които се появяват на екрана. Проверете състоянието 
на индикатора за Wi-Fi и изберете правилната опция Когато иконата за Wi-Fi мига много бързо, връзката 
може да бъде осъществена директно. Ако иконата за Wi-Fi мига бавно, изберете "Connect" (Свързване), 
за да се свържете с Wi-Fi с име "SmartLife-XXXX".

Бележки:

• След като устройството се свърже успешно с мрежата, индикаторът за Wi-Fi светва. 
Можете да управлявате устройството чрез приложението.

• За да изключите устройството от Wi-Fi, натиснете и задръжте бутона "Таймер" за около 5 
секунди. Устройството ще се изключи от мрежата и индикаторът за Wi-Fi ще се изключи.

7. ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

• ДРЕНАЖ
Съществуват два начина за отстраняване на натрупаната вода от уреда.
A. Ръчно изсушаване на въздуха: Ръчно изпразване на резервоара за вода.
B. Непрекъснато изпразване: Изпразнете кондензираната вода с помощта на дренажния маркуч.

ИЗПРАЗВАНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА

След като резервоарът за вода се напълни, устройството се изключва автоматично. След като 
резервоарът бъде изпразнен и правилно монтиран в уреда, той може да продължи да работи.

• Когато резервоарът е пълен, устройството ще издаде бръмчащ звук и индикаторът ще светне.

• Натиснете бутона за захранване, за да изключите устройството.

• Издърпайте резервоара за вода и лесно го измъкнете от корпуса на уреда.

• Изпразнете водата на място с канализация (напр. вана) или навън (напр. на моравата).

• Почистете резервоара отвътре и отвън.

• Поставете чистия резервоар обратно в машината.

• Натиснете бутона за захранване, за да възобновите работата на устройството.



• Ако индикатор индикаторът за пълен резервоар не угасва,  дали 
резервоаръте монтиран правилно.

РЕЖИМ НА НЕПРЕКЪСНАТО ИЗТОЧВАНЕ

Ако искате уредът да работи непрекъснато или без надзор, 
свържете приложения маркуч за източване към уреда. 
Кондензатът може автоматично да се оттича в кофа или да 
се оттича гравитачно.

• Поставете устройството върху хоризонтална 
повърхност и в стабилна позиция.

• Преди да продължите, изключете уреда. Извадете 
щепсела на изхода за вода и го съхранявайте на 
безопасно място.

• Свържете маркуча за източване безопасно и 
правилно. Уверете се, че той не е прегънат и няма 
препятствия.

• Поставете изхода на маркуча над дренаж или кофа 
и се уверете, че водата може да изтича свободно от 
устройството.

Не потапяйте края на маркуча във вода, тъй като това може да доведе до блокиране на въздуха в маркуча.

Предотвратяване на разливи:
Тъй като вакуумът в съда за източване на кондензат е висок, маркучът за източване трябва да се насочи 
надолу към пода. Препоръчително е степента на наклона да е по-голяма от 20 градуса. Изправете 
маркуча и се уверете, че той не може да бъде блокиран.

• ПОЧИСТВАНЕ НА ВЪЗДУШНИЯ ФИЛТЪР (веднъж на две седмици)

Събирането на прах блокира въздушния поток. Ограниченият въздушен поток намалява ефективността 
на уреда, а блокирането може да доведе до повреда на уреда.

Въздушният филтър трябва да се почиства редовно. Въздушният филтър се сваля за лесно почистване. 
Не използвайте уреда без въздушен филтър, в противен случай изпарителят може да се замърси.

1. Свалете корпуса на филтъра и извадете филтъра.



2. Използвайте прахосмукачка, за да избутате внимателно праха по повърхността на филтъра.
Ако филтърът е много замърсен, измийте го с вода и мек препарат и го оставете да изсъхне 
напълно.Ако филтърът е много замърсен, измийте го с вода и мек препарат и го оставете да 
изсъхне напълно.

3. Монтирайте отново филтъра.

1 2

8. РЕШАВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ

1. РАБОТНА ТЕМПЕРАТУРА

5°C ≤ температура на околната среда ≤ 35°C
Когато температурата на околната среда е по-ниска или по-висока от работната температура, устройството 
се изключва.
Когато температурата на околната среда е между 5°C и 16°C, компресорът се размразява автоматично на 
определени интервали. По време на размразяването компресорът спира, а вентилаторът продължава да 
работи.

2. ПРЕДИ ДА СЕ ОБАДИТЕ ЗА ОБСЛУЖВАНЕ

Преди да се възползвате от услугите на професионален сервиз, трябва да се запознаете със списък с 
проблеми, който включва често срещани проблеми, които не са резултат от производствен дефект или 
дефект на материалите.



Проблем Възможна причина Решение

Няма връзка с електричеството.
Включете захранващия кабел в електрически 
контакт и
да включите устройството.

Индикаторът за пълен резервоар 
мига .

Изпразнете резервоара за вода и го поставете 
отново
към устройството.

Устройствот
о не работи.

Температурата на околната среда е 
по-ниска от
повече от 5°C или повече от 35°C.

Функцията за автоматична защита на устройството 
работи,
които не могат да работят при такива температури.

Запушен въздушен филтър. Почистете филтъра съгласно инструкциите.Устройство
не работи 

правилно. Запушен входен или изходен канал. Отстранете запушването на изходящия или 
входящия канал.

Не
всмукване 
на въздух.

Блокиран филтър. Почистете филтъра.

Устройство не е разположено
на

плоска повърхност.

Поставете устройството върху равна повърхност.Устройствот
о работи 
шумно.

Блокиран филтър. Почистете филтъра.

E1 Повреда на сензора за влага. Сменете сензора.
Влажност околна среда еLO по-малко от 20%.

CL Устройство се изключва изключва се на
поради работата на

Защита от понижаване на 
температурата, когато 
температурата е ＜
5℃. автоматични предпазни мерки.

CH
Защита от свръхтемпература при 
температура ＜.
38℃.

9. КРАЙ НА ЖИВОТА

СЪХРАНЕНИЕ

Дългосрочно съхранение - ако няма да използвате устройството дълго време (повече от няколко 
седмици), почистете го и го подсушете добре. За да съхранявате устройството:

1. Изключете уреда и го изключете от електрическата мрежа.
2. Изпразнете останалата вода от резервоара.
3. Почистете филтъра и го оставете да изсъхне напълно на сенчесто място.
4. Поставете захранващия тръбопровод заедно с резервоара за вода.
5. Поставете отново чист и сух филтър.
6. По време на съхранението устройството трябва да е във вертикално положение.
7. Съхранявайте устройството на добре проветриво, сухо, защитено от корозивни газове и сигурно 

място на закрито.



опасни вещества могат да изтекат в подпочвените води и след това в
в хранителната верига на хората и животните, като уврежда здравето и 
благосъстоянието на населението.

отпадъци
депа за 

отпадъци,
Електрически. Ако уреди електрически са се изхвърлятна

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Изпускането на хладилен агент в атмосферата е строго забранено!
Не изхвърляйте електрически уреди като несортирани битови отпадъци; използвайте 
пунктове за разделно събиране. Свържете се с местния съвет за информация относно 
наличните системи за събиране

ЗАБЕЛЕЖКИ:
Изпарителят във вътрешността на уреда трябва да се изсуши преди опаковане, за да се избегне 
повреда на компонентите и появата на плесен. Изключете уреда от електрическата мрежа и го 
оставете на сухо и открито място, за да изсъхне за няколко дни. Друг начин за изсушаване е да 
включите уреда и да настроите влажността на въздуха на повече от 5% по-висока от тази на 
околната среда. Това ще накара вентилатора да работи още няколко часа и да изсуши изпарителя.

10. ИЗПОЛЗВАНЕ

Проектиран в Полша
Произведено в P.R.C.
Вносител: Big5 Krzysztof Czurczak 
Улица Strefowa 9D
42-202 Ченстохова
NIP: 6861576041
www.cronos.pl

Производител:
Шенжен Kingwise Technology Co., Ltd. Адрес: 8 
Източна зона, индустриална зона Shangxue, 
Jihua Rd, Long Gang, град Шенжен, Китай

http://www.cronos.pl/


DEHUMIDIFIER
MODELL: OL20-BD068B

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

OLVASSA EL ÉS ŐRIZZE MEG EZT A KÉZIKÖNYVET
A kézikönyv legújabb változata letölthető a https://new-

electric.pl/instrukcje-obslugi weboldalról.



1. MIELŐTT ELKEZDENÉD

A készülék első használata előtt olvassa el figyelmesen a használati utasítást.

• TERMÉKLEÍRÁS

A készülék a levegőből a felesleges páratartalom eltávolítására szolgál. A helyiségek relatív 
páratartalmának csökkentése megvédi az épületeket és azok tartalmát a túlzott páratartalom káros 
hatásaitól.

A hűtőközeg környezetbarát R290. Ez egy világszerte elérhető anyag, amely nincs káros hatással az 
ózonrétegre, és amelynek hatása az üvegházhatásra elhanyagolható. Hatékony energetikai tulajdonságai 
miatt az R290 ideálisan alkalmas légkondicionáló berendezésekhez. Magas gyúlékonysága miatt 
különleges óvintézkedéseket kell betartani.

A KÉSZÜLÉKEN ÉS A HASZNÁLATI UTASÍTÁSBAN TALÁLHATÓ SZIMBÓLUMOK

FIGYELMEZTETÉS

A készülék gyúlékony hűtőközeget használ. Ha a hűtőközeg kiszivárog a készülékből, 
és érintkezik tűzzel vagy fűtőelemmel, káros gáz keletkezik, ami tűzveszélyt jelent.

Kérjük, a készülék használata előtt figyelmesen olvassa el a HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT.

További információk a kezelési kézikönyvben, a szervizkönyvben és más 
dokumentumokban találhatók.

A karbantartó személyzetnek a munka megkezdése előtt figyelmesen el kell olvasnia a 
kezelési útmutatót és a szervizkönyvet.

• SAJÁT BIZTONSÁGA ÉRDEKÉBEN TARTSA BE A KÖVETKEZŐ SZABÁLYOKAT.

• A készüléket szakemberek vagy képzett felhasználók számára üzletekben, könnyűiparban és 
gazdaságokban történő használatra, illetve képzetlen személyek általi otthoni használatra szánják.

• A készüléket 8 éves kortól gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel rendelkező, illetve tapasztalat és ismeretek hiányában nem rendelkező személyek is 
használhatják, ha felügyelet alatt állnak, vagy ha a készülék biztonságos használatára utasítást 
kaptak, és ha megértették a kapcsolódó kockázatokat. A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
Gyermekek felügyelet nélkül nem tisztíthatják a készüléket és nem végezhetnek karbantartási 
műveleteket.

• A készüléket kizárólag R290 gáz (propán) hűtőközeggel való használatra tervezték.



hűtés.

• A készülék vízhurokja le van zárva. Kizárólag szakképzett szakember szervizelheti!

• Ne engedje ki a hűtőközeget a légkörbe.

• Az R290 (propán) gyúlékony és nehezebb a levegőnél.

• Először az alsó területeken gyűlik össze, de a ventilátorok által szétosztható.

• Tilos a gáz légkörbe való feltételezett vagy tényleges kiszabadulása esetén az okot saját maga 
megkísérelni.

• A készülékben használt propángáznak nincs szaga.

• A szag hiánya nem jelenti azt, hogy nem szabadult ki gáz.

• Ha gázszivárgást észlel, azonnal evakuálja az összes bent tartózkodót, szellőztesse ki a helyiséget, 
és értesítse a helyi tűzoltóságot, és jelentse, hogy propánszivárgás történt.

• Senkit ne engedjen vissza a helyiségbe, amíg egy szakképzett szerviztechnikus meg nem érkezik a 
helyszínre, és meg nem állapítja, hogy a helyiségbe való visszatérés biztonságos.

• A berendezés közelében nem szabad nyílt lángot, cigarettát vagy más lehetséges gyújtóforrást 
használni. Ezeket szintén nem szabad a berendezésbe helyezni.

• Az alkatrészek propánhoz alkalmasak, és nem okoznak gyulladást vagy szikrákat. Az alkatrészek 
csak azonos cserealkatrészekkel cserélhetők ki.

A FENTI FIGYELMEZTETÉSEK FIGYELMEN KÍVÜL HAGYÁSA ROBBANÁST, HALÁLT, SZEMÉLYI 
SÉRÜLÉST ÉS ANYAGI KÁRT OKOZHAT.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Az Ön biztonsága a legfontosabb számunkra!

A készülék üzemeltetése előtt gondosan olvassa el és teljesen értelmezze ezt a kézikönyvet.

2.1 KEZELÉSI ÓVINTÉZKEDÉSEK

• Ha a tápkábel megsérül, azt a gyártónak, annak szervizképviselőjének vagy hasonlóan képzett 
személyeknek kell kicserélniük a veszély elkerülése érdekében.

• A készüléket a szervizelés ideje alatt le kell választani az áramellátásról.

• A készüléket mindig olyan áramforrásból táplálja, amelynek feszültsége, frekvenciája és 
teljesítménye megegyezik a termék címtábláján feltüntetett értékkel.

• Mindig földelt konnektort használjon.

• Használat után és tisztítás előtt mindig válassza le a készüléket az elektromos hálózatról.



• Ne érintse meg a készüléket nedves kézzel. Védje a készüléket az elöntéstől.

• Ne tegye ki a készüléket esőnek, nedvességnek vagy más folyadékoknak. Ne merítse a készüléket 
vízbe vagy más folyadékba.

• Ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül futni. Ne döntse meg és ne fordítsa fejjel lefelé a 
készüléket.

• Bekapcsolt állapotban ne húzza ki a készüléket.

• Ne húzza meg a kábelt, hogy leválassza a készüléket a tápegységről.

• Ne használjon hosszabbítót vagy adaptert.

• Ne helyezzen semmilyen tárgyat a készülékre.

• Ne másszon fel a készülékre, és ne üljön rá.

• Ne dugja az ujjait vagy bármilyen tárgyat a légkivezető nyílásba.

• Ne érintse meg a készülék légbeömlőnyílását vagy alumínium lamelláit.

• Ne használja a készüléket, ha az leesett, megsérült vagy meghibásodásra utaló jeleket mutat.

• Ne használjon vegyszereket a készülék tisztításához.

• Ügyeljen arra, hogy a készülék ne legyen tűz, gyúlékony vagy robbanásveszélyes tárgyak 
közelében.

• A készüléket a nemzeti villanyszerelési előírásoknak megfelelően szerelje fel.

• Ne használjon a gyártó által javasoltaktól eltérő leolvasztásgyorsítókat vagy tisztítószereket.

• Ne tárolja a készüléket olyan helyiségben, ahol folyamatos gyújtóforrások vannak (például: nyílt tűz, 
bekapcsolt gázkészülék vagy bekapcsolt elektromos fűtőtest).

• A készüléket úgy tárolja, hogy elkerülje a mechanikai sérüléseket.

• Ne szúrja át vagy égesse meg a készüléket, még használat után sem.

• Ne feledje, hogy a hűtőközegeknek nem feltétlenül van szaguk.

• A csöveket védeni kell a fizikai sérülésektől, és nem szabad szellőzetlen térben elhelyezni, ha ez a 
tér kisebb, mint 6 m².

• Megfelel a nemzeti gázszabályoknak.

• Ne zárja el a szellőzőnyílásokat.

• A készüléket jól szellőztetett helyen tárolja, legalább az ajánlott használati területen.



A hűtőközegekkel kapcsolatos munkával kapcsolatba kerülő személyeknek rendelkezniük 
kell egy akkreditált szervezet által kiállított, érvényes, aktuális tanúsítvánnyal, amely igazolja, hogy 
az adott személy rendelkezik a hűtőközegek biztonságos kezeléséhez szükséges szakértelemmel.

A szervizelést csak a berendezés gyártójának ajánlásai szerint szabad elvégezni. A más 
szakképzett személyzet közreműködését igénylő karbantartásokat és javításokat a gyúlékony 
hűtőközegek használatában jártas személy felügyelete mellett kell elvégezni. Ha valamit nem ért, 
vagy segítségre van szüksége, forduljon a műszaki szolgálathoz.

2.2 SZERVIZELÉSI ÓVINTÉZKEDÉSEK

A következő szabályokat kell betartani az R290-es készülék karbantartásakor.

• Környezeti ellenőrzés

A gyúlékony hűtőközegeket tartalmazó rendszereken végzett munka előtt biztonsági ellenőrzéseket kell 
végezni a gyulladásveszély minimalizálása érdekében. Hűtőrendszer javításakor a munka megkezdése 
előtt a következő óvintézkedéseket kell betartani

• Munkafolyamat

A munkát ellenőrzött eljárással kell végezni a gyúlékony gázok vagy gőzök kockázatának minimalizálása 
érdekében.

• Általános munkaterület

A karbantartó személyzetet és a területen dolgozókat tájékoztatni kell az elvégzendő munka jellegéről. 
Kerülni kell a zárt térben történő munkavégzést. A munkaterületet le kell zárni. A gyúlékony anyagok 
jelenlétének ellenőrzésével gondoskodni kell a munkavédelemről.

• A hűtőközeg jelenlétének ellenőrzése

A munka előtt és közben ellenőrizze a területet egy megfelelő hűtőközeg-érzékelővel, hogy a szakember 
tisztában legyen a potenciálisan gyúlékony szférákkal. Győződjön meg arról, hogy az alkalmazott 
szivárgásérzékelő berendezés alkalmas a gyúlékony hűtőközegekkel való használatra, azaz nem szikrázik, 
megfelelően le van zárva és teljesen biztonságos.

• Tűzoltó készülékek rendelkezésre állása

Ha a hűtőberendezéseken vagy azok részein tűzoltási munkálatokat kell végezni, megfelelő tűzoltó 
berendezéseket kell készenlétben tartani. Tartson por- vagy CO2 tűzoltó készüléket a töltőpont közelében.



• A gyújtóforrások teljes tilalma

A hűtőrendszeren olyan munkát végző személyek, akik a jelenleg - vagy korábban - gyúlékony hűtőközeget 
tartalmazó csöveket kiteszik, nem használhatnak olyan gyújtóforrást, amely tűz- vagy robbanásveszélyt 
okozhat. Minden olyan lehetséges tevékenység, amely gyulladáshoz vezethet - beleértve a dohányzást is! - 
a készülék telepítésétől, javításától, szétszerelésétől és ártalmatlanításától megfelelő távolságban kell 
végezni, mivel e tevékenységek során gyúlékony hűtőközeg szabadulhat fel. A munka megkezdése előtt 
vizsgálja meg a készülék körüli területet, hogy megbizonyosodjon arról, hogy nincs tűzveszély vagy 
gyulladásveszély. Szerelje fel a területet "Dohányozni tilos" táblákkal.

• Szellőzés

A tűzveszélyes szerelési vagy munkálatok megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy a munkaterület 
nyitott területen van, vagy megfelelően szellőztethető. A munka során megfelelő szellőzést kell biztosítani. 
A szellőztetésnek biztonságosan el kell oszlatnia a felszabaduló hűtőközeget, és lehetőleg a külső légtérbe 
kell elvezetnie.

• Hűtőberendezések ellenőrzése

Az elektromos alkatrészek cseréjekor csak olyan alkatrészeket használjon, amelyek megfelelnek a célnak 
és a megfelelő specifikációknak. Mindig be kell tartani a gyártó karbantartási és szervizelési irányelveit. 
Kétség esetén kérjen segítséget a gyártó műszaki osztályától.

Gyúlékony hűtőközegeket használó berendezések esetében ellenőrizze, hogy:
• a terhelés mérete megfelel annak a helyiségnek a méretének, amelyben a hűtőközeget tartalmazó 

alkatrészek vannak elhelyezve;
• a berendezések és a szellőzőnyílások megfelelően működnek és nincsenek eltömődve;
• hűtőközeg van a másodlagos körben (közvetett hűtőkörrel rendelkező egységek esetében);
• a berendezések jelölésének láthatónak és olvashatónak kell lennie. Az olvashatatlan jeleket és 

szimbólumokat olvashatóvá kell tenni.
• a hűtőcsövet vagy az alkatrészeket olyan helyen szerelik fel, ahol a hűtőközeget tartalmazó 

alkatrészeket kis valószínűséggel érhetik korróziós anyagok, kivéve, ha az alkatrészek korrózióálló 
anyagból készültek, vagy megfelelően védve vannak a korrózió ellen.

• Elektromos berendezések ellenőrzése

Az elektromos alkatrészek javítása és karbantartása magában foglalja a kezdeti biztonsági ellenőrzéseket 
és az egyes alkatrészek eljárási ellenőrzését. Biztonsági kockázatot jelentő hiba esetén az áramkört nem 
szabad az elektromos hálózatra kapcsolni, amíg a hiba nem került elhárításra. Ha a hibát nem lehet 
azonnal elhárítani, és a működést folytatni kell, megfelelő átmeneti megoldást kell alkalmazni. Ezt a 
helyzetet jelenteni kell a berendezés tulajdonosának, hogy minden fél tájékoztatást kapjon.

A kezdeti biztonsági ellenőrzés részeként győződjön meg arról, hogy:
• a kondenzátorok lemerülnek: ezt biztonságosan kell végezni, hogy elkerüljük a



szikraképződés;
• a rendszer töltése, visszanyerése vagy tisztítása során nem kerülnek elektromos alkatrészek vagy 

feszültség alatt álló vezetékek a szabadba;
• a földelés folytonossága megmarad.

3. TERMÉKSZERKEZET

ELSŐ RÉSZ

Panel
Levegő kimenet

Elülső LED kijelző Fogantyú

3 színű LED kijelző

Kör

HÁTSÓ RÉSZ

Légbeszívás

Folyamatos ürítési mód lefolyás
Víztartály



TERMÉKLEÍRÁS
Modell: OL20-BD068B

00Szárítási kapacitás: 10L/D (27 C, RH60%) / 20L/D (30 C, 
RH80%) Feszültség: 10L/D (27 C, RH60%): AC 220-240 V / 50 Hz
Névleges bemeneti teljesítmény: (270C,RH60%)
Maximális bemeneti teljesítmény: (300C,RH80%)

Víztartály kapacitása: 4.5L

Kötet: ≤ 41 dB (A)
Maximális hűtőközeg töltés: R290 54g

Maximális üzemi nyomás: szívó/elszívó oldal: 3.2MPa/3.2MPa
Maximális megengedett nyomás a

Magas/alacsony nyomású oldal: 3,2MPa

A hőcserélő megengedett legnagyobb nyomása: 3,2MPa

4. MONTAGE
A TELEPÍTÉS HELYE

1. Helyezze a készüléket egy kemény, sík felületre, legalább 30 cm távolságot tartva más tárgyaktól, hogy 
a megfelelő légáramlás biztosított legyen.

2. Soha ne telepítse a készüléket olyan helyre, ahol az ki van téve:
• hőforrások, például radiátorok, fűtőtestek, tűzhelyek vagy más hőtermelő készülékek hatása;
• olaj- vagy vízfröccsenések;
• közvetlen napfény;
• rezgések vagy mechanikai ütések;
• túlzott mennyiségű por;
• szellőzés hiánya, pl. szekrényben vagy könyvespolcon;
• egyenetlen felület.

FIGYELMEZTETÉS
Telepítse a készüléket 4 m²-nél nagyobb 
helyiségekbe.
Ne telepítse a készüléket olyan helyre, ahol 
gyúlékony gáz szivároghat.

MEGJEGYZÉS
A gyártó adhat egy másik megfelelő példát, vagy 
további információkat adhat a hűtőközeg szagáról.



5. ALKALMAZÁSI MÓD

A KÉSZÜLÉK BIZTONSÁGOS ÜZEMELTETÉSE

• Kicsomagolás után ellenőrizze a készüléket, hogy nincs-e rajta sérülés vagy karcolás.

• A készüléket 5°C és 35°C közötti környezeti hőmérsékleten kell üzemeltetni.

• Ne használja a készüléket kültéren. A készülék kizárólag beltéri háztartási használatra készült.

• Ne használja a készüléket olyan falak, függönyök vagy egyéb tárgyak közelében, a m e l y e k  
elzárhatják a be- és kivezető nyílást.

• Győződjön meg róla, hogy semmi sem zárja el a levegő be- és kimeneti nyílását.

• Indítás előtt a ventilátor védőburkolatát felfelé állítsa.

• Ha a készülék 45°-nál nagyobb mértékben meg van dőlve, az indítás előtt legalább 24 órán 
keresztül hagyja függőleges helyzetben.

• Az energiatakarékosság érdekében helyezze a készüléket ajtók és ablakok közelébe.

• Ne használja vagy tárolja a készüléket közvetlen napfényben.

• Normális, hogy a levegő kivezető nyílása meleg napokon folyamatos működés után meleg tapintású.

• A készülék mozgatása előtt ürítse ki a víztartályt.

• Győződjön meg róla, hogy a víztartály megfelelően rögzítve van a készülékben, különben nem fog 
megfelelően működni.

• Indításkor a készülék a legutóbb használt üzemmódban van.

• A kompresszor 3 perces védőkésleltetést alkalmaznak. Várjon 3 percet, amíg a szárító újra 
működésbe lép.

ALKALMAZÁSI MÓD

A gombok funkciói és a kijelzők leírása



Gomb és bekapcsolásjelző
Készenléti üzemmódban nyomja meg a bekapcsológombot a készülék bekapcsolásához. A 
működésjelző felgyullad. Az alapértelmezett beállítás 50%-os páratartalom és magas 
ventilátorteljesítmény. Ha a készülék be van kapcsolva, nyomja meg a bekapcsológombot a 
kikapcsoláshoz. A működésjelző kialszik. A kompresszor is azonnal kikapcsol, míg a ventilátor 
30 másodperc után leáll.
Mód gomb
Nyomja meg az üzemmódok kiválasztásához: automatikus, folyamatos lemerítés, alvó 
üzemmód.

Automatikus üzemmód: szárítási és alvó üzemmód váltakozó ciklusa. A gomb egyszeri 
megnyomásával válthat az üzemmódról a másikra. A megfelelő kijelző világítani fog.

Automatikus üzemmód : amikor a környezeti páratartalom 3%-kal magasabb, mint a 
beállított páratartalom, a ventilátor elindul. A kompresszor 2 másodperc múlva elindul.
Ha a környezeti páratartalom 3%-kal alacsonyabb a beállított páratartalomnál, a kompresszor 
kikapcsol. Egy bizonyos idő elteltével a ventilátor is kikapcsol.
Automatikus üzemmódban a ventilátor sebessége és a páratartalom beállítása is beállítható.

Folyamatos párátlanítási üzemmód : A készülék működik, de a páratartalom beállítása 
nem állítható.

Alvó üzemmód : Nyomja meg és tartsa lenyomva az üzemmód gombot 3 másodpercig. 
A gomb kigyullad, és az alvó funkció elindul. Az alapértelmezett páratartalom 60%. 10 
másodperc inaktivitás után az összes kijelző fokozatosan elsötétül, és a szélsebesség 
automatikusan magasról alacsonyra vált. A kijelző felébresztéséhez nyomja meg bármelyik 
gombot. Az alvó üzemmód kikapcsolásához nyomja meg újra ezt a funkciógombot. Alvó 
üzemmódban ne
megszólal a csengő.
Nedvesség gomb
Automatikus vagy alvó üzemmódban ez a gomb a beállított páratartalom beállítására 
használható: minden egyes megnyomásakor a beállított páratartalom 5%-kal nő, egy 30%-
80%-os ciklus szerint.
Hosszan nyomja meg ezt a gombot az aktuális hőmérsékletre vonatkozó információk 
megjelenítéséhez.
szobahőmérsékleten. A kijelzőn 5 másodperc múlva visszatér az aktuális páratartalom.

Sebesség
A nagy sebességű - alacsony sebességű ciklus aktiválásához nyomja meg egyszer a gombot. A 
megfelelő jelzőfény kigyullad.

Időzítő
Nyomja meg az "Időzítő" gombot az idő funkció 0 és 24 óra közötti beállításához. A "HUM" 
gomb minden egyes megnyomásakor a beállítás 1 órával növekszik. Ha a készülék be van 
kapcsolva, használja az időzítő funkciót a "készülék rendszeres kikapcsolására". Nyomja meg a
"Időzítő" a hátralévő üzemidő megjelenítéséhez. Amikor a készülék készenléti üzemmódban 
van, az időzítő funkcióval programozza a "készülék rendszeres bekapcsolását". Az 
üzemállapottól függetlenül az időzítő funkció bekapcsolásakor az időzítő kijelző világít. 
Kikapcsolás



időzítő, állítsa be az időt az értékre: "00".



Zár gomb
A gyermekzár aktiválásához vagy deaktiválásához tartsa lenyomva a zár gombot 3 
másodpercig. A megfelelő kijelző be- vagy kikapcsol.

O
Digitális kijelző
Megjeleníti az üzemmódot, a páratartalmat, az időzítő beállítását, a ventilátor sebességét, a 
gyermekzárat, a vízfeltöltést, valamint jelzi, hogy a készülék be van kapcsolva.

Víztartály kijelző

• A víztartály feltöltése után 5 másodperccel megszólal a riasztás. A víztartály kijelzője pirosan 
világít, megjelenik a "FL" felirat és 5 hangjelzést ad.

• A jelzés 5 másodperccel a tartály kiürítése és visszahelyezése után kikapcsol. Kapcsolja be újra a 
készüléket. A kompresszor 3 másodperc múlva elindul.

Színes LED kijelző

Kék Zöld Red
Páratartalom ≤ 

45%
Nedvességtartalom 45%-65% Páratartalom ≥ 

65%

6. Wi-Fi hálózat kézikönyv

Információk az "Smart Life" alkalmazásról

A "Smart Life" alkalmazás Android és iOS rendszerekre érhető 
el. Az alkalmazás letöltéséhez szkennelje be a QR-kódot.

Alkalmazás támogatása

A készülék az otthoni hálózaton keresztül vezérelhető. Ehhez Wi-Fi kapcsolatra van szükség a routerhez és 
az ingyenes "Smart Life" alkalmazásra.

1. Telepítse a "Smart Life" alkalmazást. Hozzon létre egy felhasználói fiókot.
2. Aktiválja a Wi-Fi funkciót a készülék beállításaiban.
3. Helyezze a készüléket körülbelül 5 méterre az útválasztótól.



4. A Wi-Fi hálózathoz való kapcsolat létrehozásának megkezdéséhez nyomja meg az "Időzítő" 
gombot, és tartsa lenyomva 5 másodpercig. Ha a hálózat konfigurálása 3 percen belül nem 
fejeződik be, a készülék kilép a kapcsolat létrehozási módból, és a Wi-Fi kijelző kikapcsol.

Csatlakozás Wi-Fi hálózathoz

• 1. módszer Bluetooth-on keresztüli csatlakozás:

Adja meg a mobiltelefon vagy más eszköz Bluetooth-beállításait. Amikor a Wi-Fi kijelző villogni kezd, nyissa 
meg a "Smart Life" alkalmazást . A készülék automatikusan csatlakozni fog Bluetooth-on keresztül.

• 2. módszer

Amikor a Wi-Fi kijelző villogni kezd , nyomja meg egymás után a gombot: "Add device" - "Small home devices" 
-.
"Páramentesítő", majd kövesse a képernyőn megjelenő utasításokat. Ellenőrizze a Wi-Fi jelző állapotát, és 
válassza ki a megfelelő opciót Ha a Wi-Fi ikon nagyon gyorsan villog, a kapcsolat közvetlenül létrejöhet. Ha 
a Wi-Fi ikon lassan villog, válassza a "Csatlakozás" lehetőséget a "SmartLife-XXXX" nevű Wi-Fi-hez való 
csatlakozáshoz.

Megjegyzések:

• Ha a készülék sikeresen csatlakozik a hálózathoz, a Wi-Fi jelzőfény kigyullad. A készüléket az 
alkalmazáson keresztül működtetheti.

• A készülék Wi-Fi kapcsolatának megszakításához tartsa lenyomva az "Időzítő" gombot 
körülbelül 5 másodpercig. A készülék leválik a hálózatról, és a Wi-Fi kijelző kikapcsol.

7. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

• DRAINAGE
A felgyülemlett víz kétféleképpen távolítható el a készülékből.
A. Kézi párátlanítás: Kézzel ürítse ki a víztartályt.
B. Folyamatos ürítés: Ürítse ki a kondenzvizet a leeresztő tömlő segítségével.

A VÍZTARTÁLY KIÜRÍTÉSE

Ha a víztartály megtelt, a készülék automatikusan kikapcsol. Ha a tartály kiürült és megfelelően be van 
szerelve a készülékbe, a készülék tovább működhet.

• Ha a tartály megtelt, a készülék zümmögő hangot ad ki, és a kijelző világít.

• Nyomja meg a bekapcsológombot a készülék kikapcsolásához.

• Húzza ki a víztartályt, és könnyedén csúsztassa ki a készüléktestből.

• Ürítse ki a vizet olyan helyre, ahol van lefolyó (pl. fürdőkád) vagy a szabadban (pl. a gyepre).

• Tisztítsa meg a tartály belsejét és külsejét egyaránt.

• Tegye vissza a tiszta tartályt a gépbe.

• A készülék működésének folytatásához nyomja meg a bekapcsológombot.



• Ha mutató a teli tartály jelzője nem alszik ki, llenőrizze , hogy 
a tartálymegfelelően van-e felszerelve.

FOLYAMATOS VÍZELVEZETÉS ÜZEMMÓD

Ha azt szeretné, hogy a készülék folyamatosan vagy 
felügyelet nélkül működjön, csatlakoztassa a mellékelt 
lefolyótömlőt a készülékhez. A kondenzátum automatikusan 
egy vödörbe folyhat vagy gravitációsan lefolyhat.

• Helyezze a készüléket vízszintes felületre és stabil 
helyzetbe.

• Mielőtt továbbhaladna, kapcsolja ki a készüléket. 
Húzza ki a vízkivételi dugót, és tárolja biztonságos 
helyen.

• Csatlakoztassa a leeresztő tömlőt biztonságosan és 
helyesen. Győződjön meg róla, hogy nincs 
elgörbülve, és nincsenek benne akadályok.

• Helyezze a tömlő kivezetését egy lefolyó vagy vödör 
fölé, és biztosítsa, hogy a víz szabadon kifolyhasson 
a készülékből.

Ne merítse a tömlő végét vízbe, mert ez "légelzáródást" okozhat a tömlőben.

Kiömlés megelőzése:
Mivel a kondenzvízleeresztő edényben magas a vákuum, a lefolyócsövet lefelé, a padló felé kell irányítani. 
Ajánlott, hogy a dőlés mértéke nagyobb legyen, mint 20 fok. Egyenesítse ki a tömlőt, és győződjön meg 
róla, hogy nem lehet eltömődni.

• A LÉGSZŰRŐ TISZTÍTÁSA (kéthetente)

A por összegyűjtése elzárja a légáramlást. A korlátozott légáramlás csökkenti a készülék hatékonyságát, 
az eltömődés pedig károsíthatja a készüléket.

A légszűrő rendszeres tisztítást igényel. A légszűrő a könnyű tisztítás érdekében kivehető. Ne használja a 
készüléket a légszűrő nélkül, különben a párologtató elszennyeződhet.

1. Távolítsa el a szűrőházat, és vegye ki a szűrőt.



2. Porszívóval óvatosan nyomja fel a szűrő felületén lévő port.
Ha a szűrő nagyon szennyezett, mossa ki vízzel és enyhe mosószerrel, majd hagyja teljesen 
megszáradni.Ha a szűrő nagyon szennyezett, mossa ki vízzel és enyhe mosószerrel, majd hagyja 
teljesen megszáradni.

3. Szerelje vissza a szűrőt.

1 2

8. PROBLÉMAMEGOLDÁS

1. ÜZEMI HŐMÉRSÉKLET

5°C ≤ környezeti hőmérséklet ≤ 35°C
Ha a környezeti hőmérséklet az üzemi hőmérséklet alatt vagy felett van, a készülék kikapcsol.
Ha a környezeti hőmérséklet 5 °C és 16 °C között van, a kompresszor meghatározott időközönként 
automatikusan leolvaszt. A leolvasztás során a kompresszor leáll, a ventilátor pedig tovább működik.

2. MIELŐTT SZERVIZT HÍVNA

Mielőtt igénybe venné a szakszerviz szolgáltatásait, érdemes egy olyan problémalistát áttanulmányoznia, 
amely olyan gyakori problémákat tartalmaz, amelyek nem gyártási vagy anyaghibából adódnak.



Probléma Lehetséges ok Megoldás

Nincs kapcsolat az elektromos 
hálózattal.

Csatlakoztassa a tápkábelt egy konnektorba, és
kapcsolja be a készüléket.

A tartály tele jelzőfénye villog .
Ürítse ki a víztartályt, majd helyezze vissza azt
a készülékhez.

A készülék 
nem 
működik. A környezeti hőmérséklet kisebb

5°C-nál nagyobb vagy 35°C-nál 
magasabb.

A készülék automatikus védelmi funkciója működik,
amelyek ilyen hőmérsékleten nem tudnak működni.

Eltömődött légszűrő. Tisztítsa meg a szűrőt az utasításoknak 
megfelelően.

Eszköz
nem 

működik 
megfelelően.

Eltömődött be- vagy 
kivezetőcsatorna.

Távolítsa el az eltömődést a kivezető vagy a 
beszívócsatornából.

Nem
légbeszívás. Blokkolt szűrő. Tisztítsa meg a szűrőt.

Eszköz nem  található a  
oldalon
sík felület.

Helyezze a készüléket sík felületre.A készülék 
zajosan 
működik.

Blokkolt szűrő. Tisztítsa meg a szűrőt.

E1 A nedvességérzékelő 
meghibásodása.

Cserélje ki az érzékelőt.

Páratartalom környezeti a
LO kevesebb, mint 20%.

CL Eszköz kikapcsol kikapcsol on a
működése miatt

Hőmérséklet alatti védelem, ha a 
hőmérséklet ＜
5℃.

automatikus biztosítékok.

CH
Túlmelegedés elleni védelem, ha a 
hőmérséklet ＜.
38℃.

9. AZ ÉLET VÉGE

TÁROLÁS

Hosszú távú tárolás - ha hosszabb ideig (néhány hétnél hosszabb ideig) nem használja a készüléket, 
tisztítsa meg és szárítsa meg alaposan. A készülék tárolásához:

1. Kapcsolja ki a készüléket, és válassza le az áramforrásról.
2. Ürítse ki a maradék vizet a tartályból.
3. Tisztítsa meg a szűrőt, és hagyja teljesen megszáradni egy árnyékos helyen.
4. Helyezze a tápvezetéket a víztartállyal együtt.
5. Szerelje vissza a tiszta és száraz szűrőt.
6. A készüléknek tárolás közben függőleges helyzetben kell lennie.
7. A készüléket jól szellőző, száraz, maró gázoktól mentes, biztonságos, beltéri helyen tárolja.



veszélyes anyagok szivároghatnak a talajvízbe, majd a talajvízbe
az emberi és állati táplálékláncban, károsítva a lakosság egészségét és jólétét.

hulladék
hulladékler

akók,
Elektromos. Ha készülékek elektromos a kidobásra 
kerülnek a  oldalon.

FIGYELEM!
A hűtőközeg légkörbe történő kibocsátása szigorúan tilos!
Ne dobja ki az elektromos készülékeket válogatatlan kommunális hulladékként; használja 
a külön gyűjtőhelyeket. A rendelkezésre álló gyűjtőrendszerekkel kapcsolatos 
információkért forduljon a helyi önkormányzathoz.

MEGJEGYZÉSEK:
A készülék belsejében lévő párologtatót a csomagolás előtt meg kell szárítani, hogy elkerülhető 
legyen az alkatrészek károsodása és a penész megjelenése. Húzza ki a készüléket a konnektorból, 
és hagyja néhány napig száraz, nyitott helyen száradni. A szárítás másik módja, ha bekapcsolja a 
készüléket, és a páratartalmat a környezeti páratartalomnál több mint 5%-kal magasabbra állítja. 
Ennek hatására a ventilátor még néhány órán át fog működni, és megszárítja a párologtatót.
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